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БАЛЛАДА Т АММО 

В очами долгими сижу 
- И вспоминаю снова. 

На пламя очага гляжу 

И вижу дни былого. 

Я вижу дальние края 

И битвы роковые, 

И старые мои друзья 

Проходят как живые. 
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Про дни пиров и похорон, } 
Про веру и про совесть, 

Про гордый Саламандастрои 

Поведаю я повесть. 

Я расскажу о Рэдволле 

И о любви горящей, 

О битвах, о добре и зле, 

О дружбе настоящей. 
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ЮТ ИГА 

ПЕРВАЯ 





11 счезающие сугробы и протаявшие здесь и там холмики с первой травой превра

тили далекие восточные земли в лоскут

ное покрывало. Зима выронила свой ледяной 
скипетр, передавая власть приближающейся 

весне. Подснежник, гвоздичка и пастушья сум

ка радостно кивали головками под ярким ут

ренним солнцем, которое сияло сквозь остров

ки облаков, подгоняемых легким ветром. Смеясь 
и звонко щелкая льдинками, ручей несся вниз 

со скалистых утесов, огибая еловые и сосно

вые рощи, навстречу широким равнинам. Пер

вые трудолюбивые муравьи и пчелы уже от-



праnились на работу n молодые заросли. Шумно хло
пая крыльями и гогоча, стая гусей летела клином к 

побережью. Все вокруг просыпалось навстречу nесне, 

которая обещала быть ясной и солнечной. 

Говорят, будто по nесне некоторыми зайцами овла

девает безумие. Представление, которое устроил сей

час один из них, подтверждало эти слухи. Тамелло 

Де Формелло Кочка (а именно так авали зайчонка) 
бился насмерть с несущестnующими врагами. Воору

жившись пращой, он бесстрашно бросался с выступа 

скалы и делал ре:щие выпады nпpano и nлeno, выкри

кивая: 

- Еу-ла-ли-а! Вот nам, вражеское племя, от капи

тана Таммо из До:юрного Отряда! И ты получай, под

лый. горностай! Ха! Да ты хотел подкрасться со спи

ны! Ну уж нет, nот тебе, стырый крае - прошу щю

щения - старый крые! 

Бросившись на аемлю, он с силой лягнул nоадух 

задними лапами . 

- Эй, там! Получи-ка, приятель, n живот, чтоб на 
nесь се:юн хватило! Что, еще? Ха-ха! Похоже, не хоти

те. А ну беги, спасай сnои шкуры, труслиnая коман

да! У ж пятьсот-то таких, как nы, капитан Тамм о одо

леет одной левой! 

Довольный достойным отпором, который он только 

что дал отряду из пятисот воображаемых противни

коn, Таммо уселся, зачерпнул снег лапой и съел не

сколько пригоршней, чтобы немного остыть. 
- Пусть только вернутся, вредители рода звери

ного, я покажу им, что к чему! Не родился еще тот, 
с кем бы я не справился ... Ой, ай! 

Он почувствовал, как кто-то схватил его за уши 
и поднял в воздух. Линум и Саите, старшие брат и 



еестра Таммо, успели незаметно подкрасться и теперь 

крепко держали его. 

- Опять играем n солдатиков? 
Железная хватка Линума не оетаnляла никаких 

шансов на спасение. 

Таммо было так етыдно оказатьея заетигнутым за 

игрой, что он вознегодовал. 

- Отпустите меня сейчас же, nыl А не то хуже 
будет! - пригрозил он, nырываяеь. - Я еам пойду! 

Саите на веякий случай еще разок наставительно 
дернула его за ухо, предупреждая: <сПолковник хотел 

поговорить с тобой, негодник, о своем боевом топоре!)> 
Наконец, Таммо удалос.ь высвободиться, и он бод

ро зашагал между двумя гру:iными зайцами, возму

щенно бормоча под нос: 

- Ну-ну, знаю я, что он скажет. Всегда одно и 

то же. 

Зайчонок немного согнул лапы, выпятил живот, 

раздул щеки и сделался необыкновенно похож на сво

его отца, а заговорив, точно так же опустил вниз угол

ки губ: 

- Так-так, разорви меня горностай, если это не 

наглец Таммо! Что скажете n свое оправдание, госпо
дин? Отвечать громко и внятно! 

Линум дал братишке легкий подзатыльник: 

- А ну, хватит. Полкоnник прищемил бы тебе 

хвост за эти шутки . Лучше пошевелиnайсяl 

Войдя под высокие своды хвойного леса, они на
правились туда, где nился сигнальный дымок Лагеря 

Кочка . Это было укрепление с неровным частоколом 
из древесных стволов и большим строением из кам

ней, бревен, мха и клейкого ила, стоявшим посереди

не. Строение называлось Казармой. Кроты, белки, ежи, 



а иногда и лесные мыши так и сновали туда-сюда; <~ 

разрешения полковника и его жены Муд1юй Дум они 

тоже жили здесь. Некоторые покачиnали головами и 

неодобрительно перешептывались при виде Таммо, ко

торому предстояло отвечать за очередную ПJюделку. 

Сидя в кресле напротив камина, полкоnник Корнс

бери Де Формелло Кочка предстамял собой величе
ственное зрелище. Он был облачен в безукоризненный 

светло-желтый военный мундир, увешанный звонки

ми медалями, а на тяжелый подбоJюдок падала тень 

от козырька фуражки из коричневой древесной коры. 

Один глаз полковника был все время закрыт, в то 
время как другой пристально смотрел сквозь монокль 

из отшлифованного хрусталя со свисающим шелко

вым шну)ючком . Его двойной подбоJюдок колыхалея 

из стороны в сторону, когда он говорил, решительно 

потрясая чюстью и укааыnая на щюnиниnшегося зай

чишку, стоящего перед ним: 

- Так-так, ра:юрnи меня горностай, если это не 

наглец Таммо! Что скажете в свое оправдание, госпо

дин? Отвечать громко и внятно! 
Таммо стоял молча, пристально и:iучая пол, словно 

бы в надежде углядеть там отnет. Кряхтя, полкоnник 

наклонился и приподнял подбородок Таммо кончи

ком трости так, что они оказались лицом к лицу. 

- В чем дело, господин, лягушки откусили вам 

язык? А ну выкладывайте, где мой боеnой топор! 
Таммо выполнил то, чего от него хотели. Он вытя

нулся по стойке смирно, выпятил грудь колесом, под

нял подбородок как можно выше и, уставившись в одну 

точку где-то над головой отца, по-nоенному отчеканил: 

- Господин полковник! Приношу сnои извинения 
по поводу боевого топора, использованного мной в 



целях игры, господин! Илянусь честью не повторять 

этого впредь, господин! 
Голова стаJЮГо 33Йца негодующе затряслась, мо

нокль выпал из глаза да так и повис на шнуJючке. 

Полковник схватился за трость, и на секунду показа

лось, что вот сейчас он ударит сына. Когда он заго
ворил, его голос авучал на две октавы выше и звенел 

от возмущения: 

- Играли?! И у вас хватает наглости стоять тут 
передо мной и говорить, что вы использовали мой 

боевой топор как игрушку? Нет, это выше моих сил, 

вы перешли все границы! Вы просто безмозглый го

ловастик! Ха, вот именно, лысый, коротколапый, без

ухий болотошлеп, чтоб вам подпрыгнуть и не при

землиться! Вот кто вы такой! 

Мама Таммо, Мудрая Дум, все это время суети

лась, переворачивая на сковородке ячменные лепеш

ки. Но при этих словах она бросилась между мужем 

и сыном, на ходу стряхивая муку с лап. 

- Довольно, Корни Формелло, я не потерплю по
добных выражений под крышей нашего дома! Ты что, 
забыл, что ты не на поле боя? Я не позволю тебе так 

обзывать Таммоl 

Однако ее слова не смягчили гнев полковника, 

скорее наоборот. Его уши налились КJЮвью и встали 

торчком, словно две ярко-розовые пики. Он с размаху 
бросил трость об пол и с такой силой наступил на 

нее, что подвернул лапу. 

- Еу-ла-ли-а, разорви меня горностай, не перечь

те мне! 

В ответ на это Дум царственно расправила плечи и 

двинулась на мужа, попутно притянув Таммо за голову 

и спрятав его в усыпанных мукой складках передника. 



- А ну-:ка, приглушите голос, господин, нет ни

:ка:кой необходимости подавать дурной пример ребен

:ку толь:ко потому, что вы помешались на :ка:ком-то 

там топоре! 

Полковни:к был не та:к глуп, чтобы ссориться с 
женой . Потирая ногу, он поднял трость, закрепил мо

но:кль на привычном месте и уселся, пытаясь придать 

голосу более сдержанные ноты: 

- Какой-то там топор, вот тоже скажешь, дорогая! 
Я говорю об оружии, и о вполне :конкретном оружии. 

О моем боевом топоре! Именно об этом топоре! Ты хоть 
знаешь, что этот юный отпрыс:к с:колол кусок лезвия, 

сражаясь, ка:к видно, с валуном? Кусок лезвия с моего 
боевого топора! Того самого топора, который был гор

достью Пятьдесят Первого Мехолапого Взвода Дозор

ного Отряда. Того r,aмoro, который перерезал Морским 
Крысам глот:ки и подвязки с орденами, сдирал шкуры 

с хорьков, бил горностаев и кромсал им хвосты! И кто 

же обломал оетрие славного оружия? Этот, с позволе

ния сказать, бездельник, жал:кий зайчонишкаl 
Таммо высвободился из-под передника, его мордоч

:ка заметно побледнела от мучного налета. Он дважды 

чихнул, прежде чем заговорить: 

- Я уже не зайчонишка, господин. Если бы вы по
зволили мне присоединиться :к старому доброму До

зорному Отряду, мне не пришлось бы прибегать :к раз

ным проделкам, особенно с вашим топором, господин. 

Пол:ковник вздохнул, по:качал головой, устало от

кидываясь в :кресле, и его монокль сполз вбо:к. 

- Я уже сто раз говорил тебе, приятель, ты еще 

слиш:ком молод, слишком горяч, тебе еще мало сезо

нов, чтобы служить. Дум, дорогая, поговори хоть ты 
с этим негодни:ком, я уже совсем выдохся. Присоеди-



ниться к Доэорному Отряду, вот еще вздумал! Да ни 
один уважающий себя барсук не потерпит такого зе

леноухого бедствия, как ты, дружок. А теперь беги 
поиграй, ты и так добавил мне седого меха, потерзай

ка теперь других зверей. Прочь отсюда, вам отказано 
в просьбе, господин. Тема закрыта! 

Таммо отдал честь как полагается и выбежал оон, 
глотая чуть было не брызнувшие от отцоосRой гру

бости слезы. Дум подняла трость с колен полковника 

и с силой оставила ее ему в лапу. 

- Как тебе не стыдно, Корнсбери,- воскликнула 
она,- да у тебя просто нет сердца! Как ты мог гово

рить о таком тоне с собственным сыном? 

Полковник поправил монокль и многозначительно 
прищурился. 

- Не горячись, матушка! Линуму и Саите я раз
решил бы отправиться служить в До;юрный Отряд, 

им возраст позволяет. Но вот незадача: ни один из них 

не хочет этого, старшим больше по душе копаться о 

земле и быть фермерами, как я вижу. 

Он rлегка улыбнулся и погладил свои оьющие
ся усы: 

- А юный Таммо из другого теста, да ... Он весь 
огонь, он пышет жа}юм, как и я о молодое зеленое 

время. Ха! Он станет бесстрашным зверем, когда вы
растет, попомни мое слово! 

Мудрая Дум продолжала отстаивать Таммо: 

- Ну так почему ты не позnолишь ему пойти слу
жить прямо сейчас? Ты ведь знаешь, что это единст
венное, о чем он мечтает с ранних сезонов, наслушав

шись твоих рассказов у камина. Бедный Таммо живет 

и дышит лишь мечтой о Дозорном Отряде. Отпусти 
его, Корни, дай ему шанс! 

.. 17 .. 



Но полковник остался непреклонен, он никогда не 

менял принятого решения. 

- Таммо еще слишком мал . Я все сказал, и раз

говор окончен! 

Моргнув глазом и сбросив монокль, Корнебери Де 
Формелло Кочка откинулся в кресле и закрыл второй 

глаз, демонетрируя тем самым, что пришло время 

вздремнуть перед обедом. Мудрая Дум поняла , что 

дальнейшие разговоры бесполезны. Она устало вздох

нула и вернулась к своей подруге- кротихе Осмун

де, помогавшей ей на кухне. 

Осмунда понимающе качала головой, чудно журча 

по-кротячьи: 

- Хурр-хурр, ты пррава, конечно, пррава ... У пол
ковника нет серрдца. Ничего не будет стрранного, если 

однажды утиюм мастерр Тамм сбежит. Хурр-хурр ... 
И отец его не удерржит. 

Дум выну л а из печи горшочек с тушеной морков

кой, грибами и луком и положила несколько листоч

ков свежей мяты на золотистую КОJючку: 

- Вот именно, Осмунда. Таммо сбежит, как сбежал 
в свое время сам полковник. Он тоже был горяч и жаж
дал сражений . А его отец не щюстил Корнебери побега, 
называл его дезертиром и даже имени его вслух не щю

износил. Но в глубине души, я думаю, он очень гордил

ся сыном и его славой бесстрашного зайца иа Дозорного 

Отряда. Он умер давно, еще до того, как полковник 

ушел в отставку и привез меня сюда, в Лагерь Кочка. 

Я ужасно жалею, что они так и не помирились, и наде

юсь, Корнебери окажется умнее своего отца. 

Осмунда поливала медом ячменные оладьи, пыш

ные и горячие. Она подняла взгляд на подругу и 
удивленно моргнула: 



- Хурр ... почему ты так говорришь? 
Мудрая Дум начала замешивать тесто для лепешек 

из миндальной муки с ореховой крошкой. Не отрывая 

взгляда от лап, месивших тесто, она пояснила: 

- Потому что я собираюсь помочь Таммо бежать 

из дома и вступить в ряды Дозорного Огряда. Если я 
этого не сделаю, он так и будет слоняться без дела , 

нарываться на неприятности да браниться с отцом, 

пока они не станут врагами. Но ты, Осмунда, пообе
щай мне, что не выдашь эту тайну ни зверю, ни птице. 

Добрая мордочка преданной подруги растянулась 

в блаженной улыбке. 

- Хурр, я буду нема как ррыба! Даже если пол

ковник не одобррит этого, даже если нам придется 
тосковать по мастерру Тамму, хурр-хурр ... 

Горькая слеза упала в сладкое тесто. Дум поспеш

но вытерла глаза уголком передника: 

- О да, Осмунда, тосковать я буду сильно, нет 

сомнения. Но Таммо должен добраться до Дозорного 

Отряда, тогда он добьется успеха . У него доброе еерд
це, и храбрости не занимать. Правду сказал полков

ник; он станет бесстрашным зверем, когда вырастет, 

а какой более достойной похвалы может добиться за

яц? Настанет день, когда мы будем гордиться сыном. 



11 в это время в нескольких лигах от Лагеря Кочка, вниз по дальнему юго-вос

точноиу побережью, Дамуг Клык под
·ставил лицо ветру. Перед нии на границе прили

ва, на покрытом галькой берегу, топорщились 

разбитые и изодранные волной остатки ра:irром

ленного флота. Поаади него пригнулись бесчис

ленные неуклюжие лачуги, сбитые из обломков 

кораблей и брезента. Между ними тянулись чер
но-серые столбики дыма . Ветер доносил запах 

стряпни. 

Раздался барабанный бой. Умирал Гормад 
Тунн, Острейший Меч племени Бродяг. 
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Вот громче бьют барабаны, и самый воздух дро

жит, пробитый насквозь их настойчивой дробью. Да
муг Клык не сводит глаз с моря, с шипением нака

тывающего на гальку, цепляющегося когтями волн за 

берег, чтобы подползти чуть ближе. Скоро, скоро дух 

Гормада Тунна войдет в ворота Темного Леса ... 
Только Великокрыс мог стать Острейшим Мечом 

всех Бродяг. Дамуг искоса В3Глянул на Бирла, замерше

го в ожидании неподалеку, и усмехнулся. Гормаду не 

придетея скучать в одиночестве у ворот Темного Леса. 
Прежде чем :iайдет солнце, у него появится компания. 

Острейший Меч племени Бродяг, Гормад Тунн, 
умирал. 

Великокрысы были наделены необыкновенным 

ростом, каждый в два раза крупнее обычной крысы. 

Гормад принадлежал к самым древним Великокры
сам, а значит, и к еамым большим. Теперь его солнце 

заходило, и после смерти власть должна была перей

ти к одному и:i сЬtновей. Эти двое, Дамуг Клык и 
Бирл Клешня, стояли сейчас спиной к дверям, :ia ко
торыми лежал их отец. Таков был обычай племени 

Б1юдяг. Они не имели права ни есть, ни пить, ни 
спать, покуда Острейший не и<:пустит дух. А после 

смерти должен был состояться бой, в котором только 

один останется в живых и будет провозглашен Ост
рейшим Мечом могучей армии. 

Время тянулось медленно; Гормад Тунн постепен

но угасал. 

Маленький камушек легко стукнул Дамуга по 

спине. 

- Что, Длинношей, все готово? - прошептал он, 
почти не двигая губами. 



В ответ из-аа с:калы тихим шелестом донесся голос 

лас :к и: 

- Совершенно все ... Ваше Острейшество. 
По-прежнему не отрывая взгляд от моря, Дамуг 

про цедил: 

- Не зови меня та:к по:ка, это плохая примета! 

За с:калой раздалось многозначительное хихи:канье. 

- Дело-то не в приметах, а в том, что мы уже обо 

всем позаботились. 

Барабаны забили громче, мел:кая дробь все нарас

тала, словно соревнуясь с тяжелыми ударами, и вот 

уже весь берег завибрировал и задрожал в ответ. 

Ве:ки Гормада Тунна еще раа дрогнули, рез:кий и 

сухой выдох еще раз вырвался с:квозь спе:кшиеся гу

бы, и все :кончилось. Острейший был мертв! 

Седой хоре:к, ухаживавший за Гормадом Тунном, 
выс:кользнул наружу. Он вс:кинул лапы и пронзи

тельно возопил: 

Сщ)ы;rсн Горма11. за r<ронами небытнн, 

Но не ветер вень нас ноuедетl 

1\то же станет Острейшнм Мечом всех Броднг, 
Нто те11ерr, новедет нас вrюрС/\?1 

Барабаны смол:кли. Тишина наползала на берег, 

медленно и неотвратимо, словно прилив. Оба брата 

повернулись лицом :к глашатаю, отвечая на вызов: 

- Я, Бирл Нлешня, предъявляю свои права на 

звание Острейшего. Нровь Вели:ко:крысов течет в моих 
жилах, и я готов сразиться с любым зверем! 

- Я, Дамуг Нлы:к, принимаю вызов. Моя :кровь -
:кровь Вели:ко:крысов, и я до:кажу это победой! 

Мощный гул потряс армию Бродяг, и в следую

щую же се:кунду все звери рванули вперед, словно 



подхваченные ураганом осенние листья, окружая ме

сто схватки двух братьев. 

Подальше от берега был выложен круг, в котором 

соперники встали друг nротив друга. Дамуг скалился 

по-волчьи, Бирл криво ухмылялся и сnлевьшал на 

землю. Болельщики уже в крик заключали пари на 

еду, nитье, оружие и добычу. 

Два секунданта зашли в круг, готовя братьев к 

решающей схватке за владычество над бандой Бро
дяг. Жесткой веревкой соnерников привязали друг к 
другу аа задние левые лапы, так, чтобы ни один не 

смог сбежать с поля боя. Поднесли оружие: по корот

кой мощной палице и жгуту каждому. Жгуты были 

длиной примерно в два меча, а на конце каждого был 

закреплен булыжник величиной с большое яблоко. 

Дамуг и Бирл отстуnили · друг от друга на не

сколько шагов; веревка, связьшающая их, туго натя

нулась. Яростные взгляды бросали они друг на друга, 

все крепче сжимая палицы и накручивая жгуты на 

лапы, чтоб не выпустить их случайно во время nо

единка. 

Теперь все взоры обратились к седому хорьку, 

объявившему недавно о смерти Гормада Тунна. Вот 

он вытащил клочок красного шелка и подбросил его 

вверх. Роковой лепесток на миг замер в воздухе, по

том медленно закружился, опускаясь все ниже, и упал 

справа. Толпа восторженно завопила; бой начался. 

Размахивая палицами и вращая страшными жгутами, 

Великокрысы пошли по кругу в ожидании перво

го выпада, а нетерпеливые болельщики выкрикивали, 

предвкушая кровавое зрелище: 

Разнеси ему череп, Бирл! Давай! Ты сможешь! 

Бей по ребрам, Дамуг! Вытяни его как надо! 



- Вкати ему булыжник между глаз, братан, 

давай! 

Оставаясь в равном положении, братья начали бой 

палицами. I\аждый вьшладывался до :конца, и вскоре 
оба уже изньшали от боли, но пустить в ход жгуты 

не решаЛИСЪ - СЛИШКОМ мало было раССТОЯНИе. Дер
гаясь по оба Iюнца подлой веревки, спотыкаясь, па

дая, разметыnая во все етороны песо :к и гальку, они 

толкались и наносили удары при :каждой возможнос

ти, помня, что только один покинет поле боя живым. 

Наконец Бирлу предоставился шанс атаковать. Про

ворно отскочив назад, он до предела натянул веревку 

задней лапой и раамахнулея жгутом. Именно этого 

момента и ждал Дамуг. Иао всей силы сжав палицу 

в обеих лапах, он быетро пригнулся, приподняв ее 

над головой, и жгут щютивни:ка етремительно обвил

ся вокруг грушеобразной деревяшки. Дамуг рванул 

палицу на себя, и в .лапе Бирла остался лишь жалкий 

обрывок жгута. 

Толпа ахнула. Никому и в голову не могло прий

ти, что жгут порвется. Никому, :кроме Длинношея. 

С секунду Бирл удивленно смотрел на оборванный 

:конец, и Дамугу этого хватило. Он отбросил палицу, 
стремительно швырнул горсть песка в морду сопер

ника и изо всей силы размахнулся своим жгутом. 

Раздался звук, похожий на громкий чмок. В глазах 

Бирла промелькнуло изумление, но они тут же за:ка

тились, а сам он упал на все четыре лапы. Дамуr 

нанес еще два удара, но в них уже не было необхо

димости: Бирлу хватило первого. Он был мертв. 

Зрители онемели. Дамуг протянул лапу , и Длин

ношей подал ему нож. Одним легким движением по
бедитель разрубил веревку, овязьшавшую его с по-
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бежденным. В nеличестnенном молчании прошестnо

nал он сквозь толпу, расступаnшуюся перед ним. Он 

вошел n палатку, где умер отец, и тут же вышел, 
держа n лапах его меч. Странное лезвие было у это
го меча: одна сторона ровная, а другая - волнистая. 

Ровная символизировала сушу, а nолнистая -море. 

Раздался громкий, неистовый барабанный бой, и 

огромная армия Бродяг наконец взорnалась криками, 

приветствуя поnого вождя: \. 
- Да здравствует Дамуг Клык!!! Да здравствует 

Острейший!!! 

·. · .. : _,,,. 

~: ·:... 



-

то говорил про Руссу, что она пришла 
с далекого юга, кто считал, что она с 

:Jападного побережья, но даже сама 

Русса толком не знала, откуда она ваялась. У 

<Jтой пушистой темно-рыжей белки не было ни 

роду ни племени. Она была вольной странни
цей, и ее прозвали Русса Бездома. 

Никто не знал дорог и заветных тропинок 

лучше ее. Русса выживала там, где другие 

умерли бы от голода, и выбиралась из самых 

непролазных дебрей. Не очень молодая, но и не 

старая, поджарая, небольтого роста, она не но

сила ни запаса одежды, ни рюкзака. Туника из 
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грубой зеленой шерсти да легкая RошелRа за плеча
ми - nот все, что ей было нужно. 

Правда, был еще и посох, выброшенный Rогда-то на 

берег морсRой nолной и подобранный Руссой. Посох 

был, должно быть, очень древним, но хранил блесR и 

глянец, Rоторому не смогли повредить ни nода, ни пе

сок Русса его очень любила. ТаRого посоха не было ни 

у Rого, да и дерево, из Rоторого он был выструган, не 

росло в тех местах. К1юме того, посох служил ей ору
жием, ибо Русса помимо nольной странницы была еще 

и преnосходным бойцом. За спо«ойной внешностью 

мирной белRи с'Rрыnалась воинственная натура. 

Возвращаясь из очередного путешествия, Русса ре

шила отдохнуть у подножия холма неподалеRу от 

лагеря Кочка. Она вволю напилась вкусной холодной 

nоды из .РУЧЬЯ и прилегла с подnетренной СТОlЮНЫ, 

наслаждаясь поRоем и теплыми лучами вечернего 

солнца. Звук возни каRого-то зверя, раздаnшийся по
блиаости, не очень-то встревожил ее. Она догадалась, 
что это «рот, а значит, друг. ПрИЩ}ЫD глаза и RaR 
будто задремав, Русса дождалась, чтобы зnyR прибли

зился, и вдруг заговорила по-щютячьи: 

- Хурр-хурр, добрый вечерр! Чем это вы занимае

тесь? 
Рули, муж Осмунды, немного испугался от неожи

данности, но не поRазал виду. Он присел рядом с 
Руссой и подал большую лапу в знаR приветствия. 

- Хурр, прриветствую вас! ПрреRрасная погода, 
не прравда ли? 

Русса отвечала уже обычным голосом: 
- Да, но вот тольRо обидно, Rогда о тебя споты

иается неуилюжий «рот, в то время иаи ты :мечтаешь 

тольио · об одном - немного поспать. 



- Хурр, прростите ... Но если вы, хурр-хурр, имен
но та, за кого я вас прринимаю, Мудррая Дум из 

лагерря Кочка будет рада госпожу повидать, хурр
хурр ... И угостить паррочкой своих блюд ... 

Русса мгновенно вскочила: 

- Так что ж ты тянул, толкуя мне о погоде! Я ·бы 
прошла еще три лиги без завтрака, знай я, что в конце 

пути меня ожидает верная подруга, Мудрая Дум, со 
своими лепешками и горшочком тушеных овощей! 

Рули пошел впереди, ука:-tывая доJюгу и покачи

вая бархатной головой. 

- Вы прравы, Мудррая Дум оррекрасно готовит, 
особенно лепешки и жарркое из овощей, хурр-хурр. 

3а несколько шагов до Лагеря Кочка Русса обо
гнала Ру ли и первой приблизилась к воротам. В ка

рауле стоял Линум, который решил потренироваться, 

завидев незнакомую белку. Преградив ей путь длин

ным дубовым шестом, он бесцеремонно крикнул, как 

его учили: 

- Стой, кто идет! 
Но Русса была слишком голодна, чтобы тратить 

время на подобные глупости. Она ловко под<'.екла 
большого зайца под задние лапы посохом и, встав над 

ним, наставительно произнесла: 

- · А ты вырос с тех пор, как я видела тебя в 

последний раз. Тогда ты был еще розовым зайчонком, 

а теперь смотри-ка ... Ну и лапищи у тебя, дружок! 
Жаль, что извилин не прибавилось. Признаться, ма
лышом ты мне нравился больше. 

Когда Мудрая Дум увидела подругу, ее лицо оза

рила счастливая улыбка. Она всплеснула лапами, с 

которых слетело мучное облачко, и бросилась ей на

встречу: 



- Подумать толы<о, кого я вижу! Сама Русса Без
дома! Какими судьбами? 

Чтобы не испачкаться n муке, Русса быстренько 
присела n уголке стола, где было уютнее всего и от
куда , как она помнила, можно было с легкостью пер

nой дотянуться до любого блюда. 

- Все путешествую,- отnетила она.- Хожу-бро

жу, то вглубь, то вширь, то вдоль, то поперек ... 
Дум подмигнула n отnет и прошептала: 
- Ты пришла как раз кстати! Я хотела бы попро

сить тебя кое о чем ... - Но тут она увидела, что идет 

полковник, и добавила шепотом: - Позже. 

Русса поняла подругу. 

Полкоnник Корнебери Де Формелло Кочка приnет

стnоnал гостью не очень довольным взглядом и киn

ком головы: 

- Хм, приветствую вас. Надеюсь, вам удобно си

дится на моем месте. 

В отnет Русса улыбнулась, что делала редко: 

- Rакая разница, где сидеть, полковник? А вы все 

раздаете приказы, как в былые времена? Вы ничуть 

не изменились! 

Беседа была прерnана Осмундой, которая застуча

ла черпаком о ведро из тыквы, созывая жителей Ла

геря Кочка к ужину. 

Таммо сидел, помалкивая, все еще не получиn про

щения от полковника за случай с боевым топором. Он 

внимательно слушал о том, что нового узнала Русса 

во время своего последнего путешествия. 

- Прошлой осенью на западном побережье был 

сильный ураган. Волны с такой силой налетали на 

скалы, что часть их обрушилась n море. 
Полкоnник отрезал себе хлеба с сыром и проворчал: 



- Хм, помнится, патрулировали м~ те места. Мно
го там, знаете ли, жаб, мерзких и скользких. Жуткие 
вредители! Надеюсь, скалы обрушились прямо на них. 

А что слышно о Саламандасчюне? 
При упоминании о горе Владык-барсуков Таммо 

подалея вперед и весь обратился в слух. Еще бы! Ведь 
именно там располагался главный штаб Дозорного 

Отряда. 
Но, к сожалению, Русса не поддержала тему: 

- А, барсучья крепость... Я не бывала там уже 

давно. Полагаю, ничего с ней не случилось. 

Монокль полковника прямо-таки выскочил от не

годования. 

- Вы полагаете?! Ну уж нет, я бы сказал, что я 
очень даже надеюсь на это! Да что там, если с Сала
мандастроном что-нибудь случится, весь мир заполо

нят Морские Крысы, пираты, преступники, Бродяги 

и вообще невесть кто! 

Руеса вскинула голову, как будто неожиданно что

то вспомнив. 

- Как-то :шмой я говорила с филином, он сказал, 

будто флот этих самых Бродяг был разбит на голову 

у берегов Саламандастрона. Как же зовут их прави

теля или, как они говорят, Острейшего? А, Тунн! Точ

но, Гормад Тунн! Его ранили чуть ли не насмерть. 

В любом елучае Б1юдяги уползли зализывать раны, 

так что пока их не видно и не слышно. Но на вашем 

месте я держала бы ухо востро. С этими тварями ни

когда не знаешь, чего ожидать. Беспощадные убийцы, 

вот они кто. Настолько кровожадные, что дух захва

тывает! 

- Не думаю, что нам стоит слишком бояться Бро

дяг, - перебила ее Дум. - Они лишь грабят побере-
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жье, шныряя туда-сюда на кораблях, но никогда да

же не выходят n открытое море, как Морские 1\рысы 
или пираты. А кто сейчас правит n Саламандастроне? 

Русса налила себе чаю n большую чашку. 
- Говорят, nеликая барсучиха. Суровая, как зима, 

сильная, как бык, и быстрая, как молния. В бою ей 
нет раnных. Ее копье не могут приподнять даже че

тыре выдры! Зовут ее Красноокая 1\регга. 
Осмунда восхищенно кивнула: 

- Хурр, и имя у нее такое кррасиnоеl 
Но Русса лишь рассмеялась n отnет. 
- Ирасота тут ни при чем. Это имя она получила 

за то, что глаза ее наливаются ироnью при виде врага. 

Не хотела бы я когда-нибудь встать на ее пути. 

Тут все обернулись к Таммо, ноторый nсе-таки не 

выдержал и выпалил: 

- А кто такие эти Бродяги? 
Полкоnник бросил проницательный взгляд на сына: 

- Это племя nарваров и бездельников, слишком 

ленивых, чтобы работать, и слишком тупых, чтобы 

построить себе приличные жилища. 1\ак правильно 

сказала твоя мать, они лишь шатаются вдоль берегов 

n поисках легкой наживы, так что не аабиnай себе 
голову. А лучше соблюдай правила поведения за сто

лом и не лезь вперед старших с вопросами! 

Русса песогласно мотнула головой: 

- И вы, полковник, и Дум ошибаетесь. Бродяги 

непредсказуемы, они могут нападать и на воде, и на 

суше. Однажды, когда я еще была совсем молода, мне 
довелось увидеть их главный меч. У него разные лез

вия. Одно, волнистое, - для моря, а другое - как раз 
для суши. У них и поговорка есть: смотри, как меч 

твой ляжет, и иди, куда он скажет. 



ПолRоnниR отрезал себе еще RycoчeR сыра. 

- Ха, ну и что значит эта абраRадабра? 

- Да неужели нам не о чем больше поговорить? -
nеплеснула лапами Мудрая Дум и, стуRнуn, постаnила 

на стол чашRу.- Смените-Rа тему разговора. Рули, 

что ты думаешь о погоде? 

Н'рот поддержал Дум, Rоторая по тому, RaR блес
нул глаз полRоnниRа, поняла, что сейчас он начнет 

спорить с Руссой. 

- Хурр-хурр, погода ... хурр ... погода прреRрасная, 
и птицы гоnоррят, весна будет жаррRой ... Не попрро
сить ли барышню Винн спеть нам об этом, хурр-хурр ... 

Дум позnала молоденьRую ежиху, и та вышла на 

середину. У Винн был хороший голос, чистый и при

ятный; она любила петь, и ее не пришлось долго упра

шивать. 

Смахните паутинку, паутиrщу, наутrшr<у. 

Весна инет 1< нам n гости, отщюйте оюrа ей! 
Уже смсстсн co;trщe, и бысчю тают Jiьдиш<и, 

И жanoJIOBOI< эnошю лост среди ветвей. 

По всей зем;ю весет,е, весет.е, oecc;r ьс. 
Трава растет, и nepcc1< уже rючти болыной. 
А мен пче;rиный будет и гуще, и светлее, 

И даже вдвое с;rаще, rrропитаrшый весной! 

Таммо и другие звери подхватили песню, Rогда 

Винн начала ее. Потом nce дружно захлопали. Вечер 
продолжался, и Rаждый исполнил RаRой-нибудь но

мер: станцевал, спел, продеRлами}юnал стишоR или 

сыграл на музыRальном инструменте, n основном на 
маленьR.ом барабане или тростниRоnой флейточRе. 

Из-за Rоличестnа съеденного и жара, идущего от 

печи, полRоnниRа совсем рааморило. С большим тру-



дом он поднялся и сделал еще один глоток кашта

нового пива, а потом, слегка покачивая<~ь. обратился 

к Руссе: 

- Э ... Полагаю, утром я тебя уже не застану? Вновь 
отправишься странствовать? 

Русса выглядела свежей как цветок. Она кивнула 
в ответ: 

- С первым лучом зари, полковник. Спасибо вам 
аа гостеприимство - еда в Лагере Кочка превосходна, 

как всегда. 

Отправляясь шаркающей походкой в спальню, пол
ковник бросил чере3 плечо: 

- С твоим уходом шуму поубавится. Спокойной 
ночи. Никому не советую засиживаться допо:щна. 

Завтра э ... надо работать. 



11 аммо заметил, что, как только полков' ник ушел, мама с Руссой начали о 
чем-то перешептываться. Он понял, что 

это что-то очень важное, но до него долетали 

лишь обрывки разговора: 

- Нет, ну что ты, Дум, я всегда путешест

вую одна. Ты же знаешь! 

- Но, Русса, я дам тебе с собой блинчиков -
сколько хочешь! - только выполни мою просьбу. 

- Да я, может, вообще не пойду в Саламан
дастрон! 

- Ну, тогда доведи его хотя бы до Рэдвол
ла, там он встретит других воинов, к тому же 



Дозорный Отряд часто наведьшается туда. Он не обре
менит тебя, обещаю. Пол:коnни:к не пускает его, но, ес

ли он останется, будут одни ссоры. 

- С:коль:ко захочу блинчи:коn, ты говоришь? .. 
- Хоть тридцать, правда! Он будет слушаться 

тебя D<? nсем, я знаю его. Прошу тебя, помоги, и 
ты будешь всегда желанным гостем за нашим сто
лом! 

- Ну что ж, тридцать блинчиков, ха! Да и этого 
:командира с моноклем недурно бы проучить. Пусть 

знает, что не всякий зверь етанет выполнять его при

казы. Ладно, договорились. Но тогда надо уходить 

прямо сейчас, чтобы утром мы были уже далеко. 

Русса попрощаласЪ со всеми, пробормотав что-то 

ПJЮ сон на свежем воздухе, а Мудрая Дум принялась 

вытирать со стола. 

- Давайте-ка расходитесь, спать пора. Помните, 

что с:ка::tал пол:коnни:к? Завтра надо работать. Таммо, 
ты останься - поможешь мне убрать со стола. Всем 

спокойной ночи! 
Звери потянулись n большую спальню один за 

другим. Наконец Осмунда :кивнула Дум: 
- Хурр ... Все улеглись, все хорJЮШо ... 
Дум потянулась и достала со ш:кафа уже приго

товленный рю:кза:к. Быстро-быстро укладыnая туда 

блинчики, она подозвала Таммо: 
- Отложи тарелки, сыно:к, и иди сюда. Времени 

мало. 

Заинтригованный, Таммо подошел и присел на угол 

стола нап}ютив мамы. 

- А что случилось-то? 

Осмунда легонько хлопнула его деревянной лож

кой по лапе: 



- Мастерр Тамм, сидите смиррно и слушайте ма
му, хурр-хурр. 

Не поднимая глаз, Дум продолжала сосредоточен
но собирать рюкзак. 

- Не анаю, Таммо, правильно я поступаю или нет, 
но я хочу дать тебе возможность увидеть мир своими 

глазами. Я считаю, ты уже достаточно вырос для 

службы в Дозорном Отряде. 

Таммо так и съехал на пол. Вот это да! Он едва 
верил своим ушам, его голос дрожал от восторга, ко

гда он заговорил: 

- Я? В До:юрном Отряде? Ой, мамочка! 
Дум резко затянула рюкзак. 

- Не кричи, весь лагерь перебудишь. Русса согла

силась по стаJюЙ дружбе DЗять тебя с собой. Она бе
рет на себя большую ответственность, поэтому веди 

себя ХОJЮШО, слушайся ее и не дер.1и. Она не станет 
терпеть твои выходки, как мы с отцом, так что сле

дите, господин, за манерами. В рюкзаке достаточно 

еды, чтобы тебе хватило сил дойти до места, а сверху 

я положила тридцать блинчиков для Руссы. Теперь 
иди сюда, я дам тебе еще кое-что. 

Мудрая Дум достала из шкафчика портупею, ту
го свитую из плотного льна, с серебряной пряжкой в 
виде бегущего зайца. На ней висело оружие, кото1юе 
нельзя было назвать ни мечом, ни ножом. Для перво
го оно было коротковато, для второго - длинновато. 

Таммо с восторгом наблюдал, как мама первкидывает 
ремень ему через плечо, закрепляет на груди крест

накрест и застегивает пряжку на боку. 
Оказалось, что длинный киижал не надо встав

лять в ножны, он превосходно крепился в отверстии 

пряжки. Очень осторожно Таммо вытащил его, что-



бы получше рассмотреть. Остро наточенный стальной 

клинок с причудливой гравировкой поблескивал го

лубоватым светом. Серебряная крестообразная руко
ятка была выложена драгоценными камнями аеле

ного цвета, а ее конец венчала гладкая хрустальная 

луковица. 

Надежно закрепив длинный кинжал в пряжке, 

Таммо убедился, что рукоятка находится прямо под 

лапой, как будто кто-то специально подогнал снаря

жение по его росту. 

Дум с любовью прикосну лась к оружию. 

- Этот кинжал выковал один барсук в кузнице 

Саламандасчюна. Ни одно оружие не служило мне 

лучше в те далекие дни, когда я была в Дозорном 

Отряде. Твоему отцу больше по душе пришелся бое

вой топор, а я так выбрала кинжал. Вряд ли я смогла 

бы подарить тебе что-то более драгоценное. Бери его, 

сынок, защищайся и защищай слабых. Не бросай его 

на поле боя и не отдавай никому. Ну а теперь беги. 

Беги и ни о чем не жалей. Да смотри возвращайся со 

славой, чтобы мы с отцом могли гордиться тобой,

мы так тебя любим! Благослови тебя судьба, Тамелло 

Де Формелло Кочка, да не посрамишь ты этого ува

жаемого имени! 
Осмунда тоже подошла и ласково погладила его 

по ушам. 

- Хурр, удачи тебе, мастерр Тамм, нам будет 

гррустно без тебя. 

В следующий миг Таммо уже мчался по темному 

лесу, не вытирая слез, оставлявших темные бороздки 

на испачканной мукой мордочке. Вдруг перед ним 

возникла Русса, неизвестно как материализовавшаяся 

из еловых ветвей. 



''1 - Надеюсь, мои блинчи:ки не расплющатся в этом 

бит:ком набитом рю:кза:ке? Похоже, Дум приготовила 

еды на целый пол:к. Ну ладно, пос:ка:кали, посмотрим, 

на что ты споеобен после слад:кой жизни в лагере. 

Вперед - и не отставать! '''(J 

... Зайчоно:к рванул та:к, словно отпустили тугую 

пружину, и полетел прочь от родного дома навстречу 

неизвестному. 
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-

амуг Клык, новый повелитель Б1юдяг, 
сидел на ветхой корме поваленного 

набок корабля, некогда принадлежав

шего отцу, и смотрел на восходящее солнце. 

Ни ветерка, ни ряби не пробегало по гладкой 
поверхности воды, бледно-зеленой у берега и 
набирающей цвет в глубине. Пролетела пара бе
лых чаек, крича друг другу: <сС добрым утром!>>. 

Края единственного легкого облака светились 
перламутJЮМ, а небо было такой неве)юятно-не
забудковой голубизны, какая может быть толь

ко ранним весенним YTJIOM. Солнце поднима
лось все выше, и вот уж последние капли зари 



стекли в море, оставив лишь тонкую алую жилочку 

там, где вода сливалась с небом. 

Но все это не восхищало Дамуга, и ухо его не 

радовал тихий шепот отлива. Кончиком меча он угрю

мо ковырял изношенные доски етарого судна, гнилые, 

набухшие от воды, обглоданные раками и покрытые 

пятнами липкой тины. Какое-то насекомое медленно 

выползло из влажной древесины. Волнообра:Jно дви

гая поблескивающей спинкой и шевеля усиками, оно 

неуклюже подпол:Jло к передней лапе Великокрыса . 

Быстрым движением Дамуг уколол его мечом и стал 

наблюдать, как оно извивается в предсмертных му

ках. 

На берегу уже начали разводить костры для при

готоnления завтрака, застучали барабаны. Армия Бро
дяг просыпалаеь навстречу новому дню. Дамуг Клык 
почуветоовал, что за спиной стоит Длинношей, но 

даже не потрудился обернуться, когда тот аагово

рил: 

Пустые котлы ведут к восстанию, Острейший. 

Пора бросать меч, сегодня же! 

Дамуг резко скинул умирающее насекомое в воду 

и встал . Когда он повернулся к Длинношею и заго

ворил, его морду перекосила такая злоба, что челюсть 

еле двигалась, а голос звучал хрипло. 

- Я сам знаю, что делать, безмозглый вертляйl Но 
что будет, если меч повернется волнистым концом, а? 
Куда мы поплывем на этих развалюхах? Да мы пото
нем, даже не успев отчалить! Здесь же нет ни одного 

приличного корабля! Так что иди собери остатки сво
их мозгов и не приходи больше с этой идиотской 

ухмылкой, давая мне советы, в которых я не нужда

юсь, придурок! 



И прежде, чем Длинношей успел ответить, Дамуг 

ткнул его концом меча под подбородок, сильно нада

вив. Ласке пришлось подняться на цыпочки, дрожа 

от ужаса, а Дамуг проговорил, глядя бедняге прямо 

n глаза: 
- Ну что, нравится? Я отучу тебя умничать. Да

nай улыбнись-ка теперь, как минуту назад, этой своей 

дурацкой улыбочкой! 

Rадык Длинношея дернулся, и он быстро заго
ворил, едnа успевая перевести дыхание от боли и 

страха: 

- Дамуг, Ваше Острейшестnо, я знаю выход, 

я знаю, как вам надо поступить, именно поэтому я 

и пришел! 

Меч резко опустился и nопшу лея n корму прямо 
между лап ласки. Дамуг улыбнулся и ~аговорил спо

койнее и мягче. Длинношей понял, что буря минова

ла, во nсяком случае пока. 

- Длинношей, браток, я знал, что ты предложишь 

мне выход из этого крайне затруднительного положе

ния. Молю тебя, скажи, что мне делать? 

Потирал шею n том месте, где клинок Дамуга 

остаnил рубец, Длинношей присел на палубу и до

стал из-за пояса маленький, но тяжелый медный за

жим. 

- Ваш отец часто пользовался этим, потому что 

любил ходить n море. Все повторял, что это лучше, 
чем отбивать лапы о камни и шишки. Если позволи
те, я покажу вам, как работает этот зажим. Можно 

ваш меч? 
Длинношей поднялся . 

- Смотрите, Бродяги слушаются меча. Острей

ший подбрасывает его в воздух, и армия идет туда, 

~42 ... 



:куда укажет лезвие. При падении меч всегда вон

зается n землю одним :концом :крестовины, и, если 

сверху оказывается волнистое лезвие, мы плывем, а 

если ровное, - идем по суше. 

- Я все знаю, не тяни. 

Длинношей почувствовал угрозу n тоне, :каким бы
ли сказаны эти слова. Он быстро прикрепил медный 
зажим к :крестообразной ручке е той стоlюны, где 

было волнистое лезвие, и подбросил меч. Это был сла

бый б1юсок: меч всего лишь раз перевернулся n nоз
духе, сверкнув на солнце, и тут же воткну лея ровным 

лезвием вверх. 

- Вот видите, Ваше Острейшестnо! И та:к полу
чается :каждый раз, потому что со стороны nолнисто

го лезвия прикреплен груз, притягивающий его :к 

земле первым. Главное - не подбрасыnать слишком 

высоко. Попробуйте сами: просто немножко вывора

чиваете лапу при б}юс:ке, и меч падает та:к, :ка:к вам 

надо. 

Дамуг Клык был не из тех, :кто верит на слово. Он 

несколько раз поnторил хитрый трюк, и :каждый раз 

меч падал ровным лезвием вверх. Дамуг снял зажим 

и прикрепил его :к своему браслету. 

- Хорошая работа, Длинношей. Оказывается, ты 

не такой уж и тупой. 

Ласка почтительно поклонился: 

- Я служил nашему отцу, Гормаду Тунну, поку

да он не превратился в слабоумного старика и не 

перестал обращать nнимания на мои советы. Держи

тесь меня, и я смогу проелаnить имя Дамуга Клы

ка на море и на суше. Все будут бояться вас, вы 

станете самым известным из всех Велико:крысоn n ис
тории. 



Дамуг :кивнул. 

- Будь по-твоему. Отныне ты - мой советни:к, 

и я разделю с тобой успех. 

',; Но прежде, чем Длинношей успел поблагодарить 
повелителя, острие меча уперлось в его правый глаз. 

Дамуг смотрел на лас:ку с улыб:кой, холодящей душу 

сильнее ледяного ветра. 

- Ах ты, пл:ут! Решил стать эта:ким малень:ким 

:консулом при сильных мира сего! Ты на :кого :коготь 
точишь, а? Слушай меня внимательно: если ты хоть 
раз попытаешься обмануть меня, я сделаю та:к, что 

ты будешь верещать от боли целый сезон, прежде чем 

умрешь. 

:jj•;;· ;·:~;;\lif.~. 
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8 рысы Чихун и Чесун были обыкно
венными солдатами армии Бродяг. 

Сейчас они карабкались на груду ва
лунов в задних рядах огромной армии, собрав

шейся на церемонию Бросания Меча. Они тол
кались и пихались, пытаясь разглядеть вы

ложенный камнями круг, где должно было 

состояться действо. Офицеры пригласили капи
танов занять места в первом круге в соответ

ствии с иерархией, остальные же были вынуж

дены отталкивать друг друга, вставать на цы

почки и подпрыгивать, чтобы хоть что-нибудь 

разглядеть. 



Нетерпеливый Чихун ваобрался на спину вялому, 

флегматичному Чесуну, который согнулся под его тя

жестью и пробубнил: 

- Ну и что там? 

Чиху н ущипну л его аа ухо изо всей силы: 

- Давай, рыхлоспин, выпрямляйся, не видно ни

чего! Похоже, Острейший будет речь толкать! 
И Чихун еще сильнее едаnил ухо приятеля. 

- У-у-у, больно же!- не выдержал Чесун и по

дался вперед, толкнув большого толстого горностая. 

Тот обернулся и прорычал: 

- Слушай, ты! Если не прекратишь толкаться, я 

устрою тебе штучку похлеще прищемленного уха, по

нял? Я тебе хвост на нос натяну и бантиком ::Jавяжу! 
Пшел отсюда! 

Но тут над толпой разнесся резкий, громкий голос 
Дамуга: 

- Сегодня во сне мне явился дух горячо любимо
го мною отца - Гормада Тунна! Он поведал, что меч 

упадет ровным лезвием вверх, и тогда для веех Б}ю

дяг наступит Великий Сезон расцвета и побед: даже 

у проетого солдата будут деньги, рабы и земля. Я, 

Острейший Повелитель, передаю эти слова вам, мои 

друзья и соратники! 

Чихун не смог подавить смешок: 
- Уи-хи-хи-хи! <<Горячо любимый отец>>? Послу

шать его, так можно подумать, что их вовсе и не тош

нило друг от друга! Да, Дамугу туго придется теперь, 
если меч упадет морем кверху, можешь не сомневаться. 

Толстый горностай снова обернулся, многозначи

тельно положив лапу на кривой нож: 

- Вам придется еще не так туго, если вы не за
кроете рты, шутники! 



В этот момент меч валетел в воздух. Все замерли. 
А уже череа минуту громкие крики сотрясали воздух 

вдоль всего пляжа: 

- Сушей вверх! Сушей вверх! 

Чесун поднял грязную лапу и почесал боль

ное ухо: 

- А что все это значит-то? 
Толстый горностай вновь развернулся и на этот 

раз дал Чесуну в живот, а Чихуну по носу. Оба по
валились на землю, один на другого, а горностай 

встал над ними, уперев лапы в бока, и, скребя грудь, 

процедил: 

- А это значит, что тебе надо мыть уши почаще, 

а твоему приятелю - держать рот на замке. Есть еще 

вопросы, болваны? 

Схватившись за разбитый нос, Чихун сумел бы

стро отреаги)ювать: 

- Нет, господин, нам все ясно, господин! 

А Дамуг тем временем раздавал приказы десяти 

капитанам, каждый иа которых возглавлял сотню 

солдат: 

- Пришел конец сезонам скитаний вдоль побе

режья. Мы пойдем в глубь континента, сметая все на 
своем пути. Будем засылать разведчиков, чтобы те 

доносили о любом лакомом кусочке. Пусть корабли 

гниют дальше, нам больше не нужны их жалкие 

ошметки. Так что жгите свои жилища, съедайте весь 
оставшийся провиант. Мы выступаем завтра с первы
ми же лучами солнца. Теперь идите и принесите до
спехи Острейшего! 

В ту ночь Дамуг облачился во все доспехи. Рас

клешенная оранжевая мантия отца, распахнувшись 



от ветра, обнажала блестящий серебряный панцирь, 
закрывающий грудь, короткий килт из змеиной кожи 

и перевязь из мелких золотых цепочек, украшенную 

черным турмалином. На голове сиял медный шлем, 
увенчанный высоким острием, с защитной стальной 

сеткой на шее. Спереди шлем доходил ему почти до 
подбородка, а посередине были сделаны две узкие 
прорези для глаз. 

Едкий дым поднимался к небу, на кото1юм не бы
ло о эту ночь луны. Горели многочисленные лачу
ги, бросая отсветы на боевые доспехи Дамуга Клыка, 
Острейшего Меча всех Бродяг. Опустошая пО<',лед
ние бутылки, доедая оставшиеся запасы и распевая 
дурными голосами, армия Бродяг отмечала свою по
следнюю ночь на юго-оосточном побережье. Они про
игрывали или щюсто DOliODaли друг у друга нехит

рые трофеи, дрались, ругались и рвали о клочья 

то, что еще осталось на и без того ра:iграбленных ко

раблях. 

Дамуг созерцал осе это, опершись о меч. Рядом су

етился Длинношей, готовя на кО<:тре рыбу для своего 

повелителя. Он быстро поднял голову, когда Дамуг 
спросил: 

- Они готовы идти за мной, Длинношей? Они го
товы подчиняться каждому моему прикаау? 

О, еще бы, господин! 

- Все до единого? 
- Кроме двоих, Ваше Острейmестоо, горностая 

Бора и лиса Сига. Они были дружны с вашим бра

том Бирлом, так что с ними надо держать ухо во

стро. 

Недобро у лыбнуошись, Дамуг потрепал Длинно
шея по уху. 



- Неплохо, неплохо ... Я знал об этих двоих, но я 
также знал, что и ты в курсе. Только что ты спас 

сnою шкуру тем, что не промолчал. 

Длинношей судорожно сглотнул, переворачиnая 

рыбу на горячих углях. 

Чесун шел, пошатываясь, вдоль берега, согнув

шись под тяжестью здоровенного корабельного штур

nала, дубового, да еще украшенного медными бляха

ми, когда-то ярко сверкавшими на солнце, а теперь 

зелеными от плесени. 

Чихун присматривал за костром и жарил старые 

коренья с остатками дохлой чайки. "У видев Чесу на, 

он воскликну л: 

- Ну куда ты тащишь этот хлам, болван? Что ты 

с ним будешь делать? 
Чесун постаnил штурnал и поверну лея к другу со 

счастливой улыбкой: 

- Это ... ну ... кучу добра стоит, гляди! Шикарная 
вещь! 

Чихун только фыркнул в отnет: 

- Шикарнее некуда. Ты, пожалуй, и выручишь 

за нее что-нибудь, потаскав через леса и болота сезо

нов семь и наконец присобачив к какому-нибудь та

кому же старому-престарому кораблю. А ну-ка живо 

избавься от него, пока ты калекой не стал, поднимая 

эдакую тяжесть! 

И он с силой наподдал штурnал ногой, отправив 

его катиться в густую тьму. Немедленно оттуда раз

дались треск и дикий nой горностая: 

- Ау-у, моя лапа! Rто это сделал?! Да я вас сей

час на куски порnу и подвешу на съедение чай

кам! 



От испуга крысы метнулись, дважды столкнулись 

лбами, не понимая, куда бежать, и лишь после этого 

растворилиеь в ночи. 

Дамуг протянул объедки Длинношею и вытер рот , 

оранжевой мантией. 

- Покарауль тут, пока я сплю. И кстати, передай ;. 

всем: пусть выкрасятся в красный. Я хочу, чтобы ар

мия выступила завтра в боевом настрое, вооруженная 

до аубов. 

· . . i .' \. 



11 икогда за всю свою недолгую жиань 
Таммо так не уставал. Солнце взошло 
три часа назад, а они В(~е бежали. Лапы 

ломило, словно к ним подвесили гири; рюкзак, 

казавшийся попачалу таким легким, похоже, 

сейчас весил больше r-амого зайчонка . 

А равнины, лишь слегка волниr.тые издале

ка, что стало с ними? Они превратились в вы
сокие холмы и глубокие низины. В траве пря

тались острые камни, колючий чертополох но

ровил удержать в цепких объятиях, склоны 

предательски осыпалиеь под лапами скрипу

чим щебнем. Солнце, которого он так ждал, те-



перь только слепило глаза и утраивало усталость. 

Взлетев на вершину очередного холма, Таммо по

шатнулся и, задыхаясь, повалился на землю. Русса 
Бездома тут же оказалась рядом, все такая же под

тянутая, дыша ровно и пристально вглядываясь в го

ризонт. Краем глаза она с восторгом и изумлением 
поглядывала на Таммо. 

- Что-то ты неважно выглядишь, малыш. Как са-

мочувствие? · 
Опустившись на все четыре лапы и низко накло

нив голову, Таммо пытался отдышаться. Но не смог 
даже обернуться, чтобы ответить Руссе, и он отры

висто заговорил, глядя в землю: 

- Не так чтоб... шибко бодро, госпожа... Пить, 

есть, спать ... вот то ... о чем я сейчас думаю. 
Русса склонилась над ним. 

- Послушай, малыш. Ты можешь звать меня Рус

сой, подругой, другом- как угодно. Но прекрати назы

вать меня госпожой, я чувствую себя старой гусыней! 

Таммо искоса ваглянул на нее, и в его глазах за

плясали чертики. 

- Ладно, подружка, но и ты прекрати называть 

меня малышом, а то я начну обращаться к тебе <<ста

рая гусыня>>! 
Русса незаметно усмехнулась, снимая с него рюк

зак. Вопреки желанию, ей начинало нравиться обще

ство Таммо. 

- Давай-ка снимем с тебя эту тяжесть, Тамм. 
Здесь никак нельзя останавливаться, мы сделаем при
вал чуть позже. 

Таммо слегка размял спину и поинтересовался: 

- А почему? Нормальное место. 
Белка указала на два далеких холма. 



- Нам надо уйти за них до полудня. Ладно, да

вай-ка под3аймемся твоим образованием, мал ... ммм ... 
приятель. Подумай сам, почему лучше разбить лагерь 

там, а не здесь? 

- Понятия не имею, подружка. Объясни. 
Русеа надела рюкзак. 

- Ну, для начала, это слишком открытое место, 

здесь нас видно за много миль. Хороший лагерь дол

жен укрывать от непогоды и от посторонних глаз. 

Незачем всем и каждому знать, где мы. 

Зайчонок слушал, открыв рот. 
- Да, пожалуй, ты права. 

- Могу поклясться, что права,- подмигнула бел-

ка,- но прежде, чем мы двинемся дальше, хочу объ

яснить тебе еще кое-что. Днем будет жарко, и лучше 

будет поепать пару-тройку часов, чтобы восстановить 

силы. Перекусять мы сможем перед сном, это полезно 

для пищеварения. А вот если бы мы поели и попили 

сейчас, то потом, на сытый желудок, мы добирались 

бы в два раза дольше. Ну а теперь - в путь, при

ятель. Я понееу рюкзак, это будет по-честному. 

Таммо заскользил вниз по глинистому склону. 

После недолгого отдыха он чувствовал себя намного 

лучше, да и бежать без рюкзака было легче. 

- Конечно, по-честному, - крикнул он Руссе,

учитывая вес твоих тридцати блинков! 

Русса оценила шутку, но молниеносно отреагиро

вала: 

- Эй, потише там, на ослабевшем фронте! А то 

сейчас так припущу, что будешь целый день пыль 

глотать. 

Польауясь тем, что находител у нее за спиной, 

Таммо состроил белке рожицу. 



- Нет проблем, подружка Русса, беги впереди, да 

только не слишком быстро. 

Русса тряхнула головой, задев высокую траву, еще 

мокрую от утренней росы: 

- Зак1юй рот и работай лапами, Тамм! За всю свою 
жизнь я не трепала языком столько, сколько с тобой. 

Экономь дыхание, не трать его попусту,- это еще 

один урок выживания, который ты пока не усвоил. 

- О, как ты права, мудрейшая из белок! Отныне 

мой непослушный }ЮТ на замке, слушаюсь и пови

нуюсь! 

- Очень хорошо, молчи и не отставай. 

- Слышу, следовательно, подчиняюсь, о благо-
разумнейшая из белок! 

- Любишь, чтобы последнее слово оставалось за 

тобой, да? 

- Только потому, что вы так молчаливы, о про

ницательнейшая иа белок! 

- Ах ты, насмешливый негодник! Между прочим, 

здесь я командую! 

- Нехорошо оскорблять низших по званию, поль

ауясь своим положением. Ой! Ай! 
Не глядя под лапы, Таммо поскользнулся на мок

рой траве и опрокинулся на спину. А так как они 

бежали по склону, он покатился вниз и остановился, 

лишь ткнувшись о камень. 

Русса пронеслась мимо, глядя вперед и победонос-

но улыбаясь. · 
- Я же говорила, у нас пока нет времени на при

вал, так что не залеживайся тут! 

Многому научился Таммов это утро. А днем они 

остановились на вершине, еще недавно казавшейся 





такой далекой, и Русса указала место для лагеря. 

Внизу, у подножия холма, бежал по камушкам про

зрачный ручей, с журчанием спотыкаясь о неболь

шой водопад. Заросли дикой бирючины и кизила на 

берегу могли послужить хорошим укрытием от по

сторонних глаз и солнца. 

Весь n пыли, разгоряченный бегом, Таммо аж об
лизнулся при виде холодной nоды. Он ловко отдал 

честь Руссе и по-военному отчеканил: 

- Разрешите погруаиться n холодную nоду! 
Невозмутимая белка лишь передернула плечами: 

- Как хочешь, приятель. 

Взвизгнув от восторга, :зайчонок скатился вниз по 

склону. 

Русса немного отступила назад и, срезав угол, на

праnилась к месту привала с другой стороны. 

Сб1юсиn портупею и кинжал на берегу, Таммо с 

разбегу кинулся n nоду. Она оказалась такой ледяной, 
что у бедного зайца аж дух захватило,- он закричал 

и быстро заработал лапами. Да, хорошо сноnа по<Iуn

стnоnать себя живым в такой день! Раекрьш пошире 

рот, Таммовстал под водопад, жадно глотая вкусную 

холодную воду. На миг он застыл, потом опрокинулся 

на спину и с восторгом забарабанил по воде всеми 

четырьмя лапами. 

- О-ла-ла! Вот это мне нравится! Лентяйка, ты 
только посмотри: юное создание вкушает радости жиз

ни ранней весенней порой. 

Таммо быстро встал в nоде, отфыркиваясь и про

тирая глаза, чтобы разглядеть, кто это говорит. 

Два хорька, высоких и тощих, облаченных nлох

мотья, стояли на берегу. У той, к кому была обраще

на речь, в лапах был лук со стрелой, а у другого -



дротик, воткнутый пока что в :-1емлю, потому что он 

примерял портупею Таммо. 

Зайчонок понял, что влип. Озираясь по сторонам 
в поисках Руссы и никого не увидев, он указал на 

свое снаряжение: 

- Э, друзья, я что хочу сказать ... это мои вещи ... 
да-да, те, что вы сейчас так здорово примеряете! 

Лентяйка наставила стрелу на Таммо и недобро 

улыбнулась, обнажив ряд кривых серых зубов. 

- Фа-фа-фа! Большеплох, ты только послушай, 
какие мы манерные. Может, ты просто не подумал о 

том, что это чужие вещи, а? 

Большеплох как ра~ застегнул портупею и теперь 

помахивал кинжалом, с восхищением рассматривая 

лезвие. 

- Вот как он стаnит воПJюс! Интересно. А мне, 
Лентяйка, все представляет(~Я несколько иначе: этот 

зверь пришел неи~вестно откуда и стал купаться в 

нашей воде. Он расплескивал ее, пил и ничуть не це
ремонился. Взгляни на него! Он вовсе не чувствует 
себя виноватым, хотя это именно он воспользовался 

чужим доб)юм! 

Таммо неподвижно стоял в воде. Он постарался 
улыбнуться как можно добрее и сказал, обращаясь к 
коварной па)ючке: 

- Ребята, я правда извиняюсь. Я и понятия не 
имел, что ручей принадлежит вам. Я немедленно вы
прыгиваю! 

Большеплох выдернул из земли д)ютик. 
- Вот-вот, о том и речь, мой юный друг. Выпры

гивай и расплатись за пользование нашей водой. 

А если у тебя нет больше ничего ценного, кроме этого 

снаряжения, побудешь рабом, пока не отработаешь 



украденное. Лентяйка, пристрели его, если вздумает 

рыпаться! 

Лентяйка натянула лук и направила стрелу прямо 

о лоб Таммо. Вдруг просоистел деревянный посох, 

(:трела сломалась ровно пополам, а лук упал на зем

лю. Русса nылетела из за1юслей елооно молния, 
етолкнула Лентяйку о nоду и бросилась на Больше

плоха. Or удараn живот он согнулся пополам и при
иялея хватать ртом воздух. Таммо перебежал ручей 

вброд и, когда Лентяйка попыталась выбраться, нанес 

ей сокрушительный удар, лягнув задними лапами. Та 

сноnа упала о nоду, и Таммо наnалилея сверху всем 

еnоим nееом. 

Русса стащила портупею с Большеплоха, подняла 

еnой посох и распрямилась, глядя, как хорек медлен

но приходит n себя. Наконец он nекочил, схватился 
аа дtютик, но Русса сделала маленький шажок n сто
рону и быстро нанесла ему три удара по затылку, от 

которых хорек распласталея на земле. 

Даже не глядя больше n его сторону, белка обра
тилась к Таммо: 

- Лучше поставь ее вертикально, приятель, пока 

вы оба не утонули. 

Таммо вытащил брыкаnшуюся Лентяйку из nоды, 

потом щютер глаза и с негодованием посмотрел на 

Ру ссу: 

- Почему ты не сказала о них? Зачем ты отпус

тила меня купаться? 
Русса наотмашь ударила Лентяйку и придавила 

горло посохом, а потом безраалично передернула пле
чами: 

- Да я и сама не знала о них. Ты, кстати, тоже 
мог бы не прыгать о nоду как оголтелый. Я привыкла 



сперва проверять место, а уж потом отдыхать, что 

и тебе советую. 

Таммо в:щохнул с облегчением, взяв о лапы пор-

тупею, которой чуть было не лишился. 

- Еще один YtX>K, да? 
Русса дружески похлопала его по спине. 

- Зришь о корень, приятель. 
Хорьки сидели на берегу, тряся головами и пыта

ясь понять, что произошло. Русса обошла вокруг них, 

поглядывая на Таммо, который вытащил из кустов 

припрятанный белкой рюкаак. 

- Что скажешь? Убить нам этих обманщиков или 

отпустить? 

Таммо поt)азило то, каким ледяным тоном были 

щюизнесены жестокие слова. 

- Русса Бездома! - воскликнул он, и голос его 

задрожал от возмущения. - Ты же не собираешь и 

вправду убить их~ 

Но Русса осталась невозмутима. 

- Ты знаешь, почему я до сих пор жива? Потому 
что осе мои враги мертвы. Можешь не сомневаться, 

Таммо, эта парочка убила бы тебя - просто так, для 

забавы, - если б я вовремя не подоспела. 

Хорьки жалобно заскулили: 
- Нет-нет, господин, не слушайте ее, мы просто 

шутили! 

- Мы не убийцы, господин, мы щюсто очень бед

ны, у нас ничегошеньки нет! 

Русса скриоилась, глядя на них. 

- Ага, а я - маленькая певчая птичка с лягу

шонком для дяди. 

Таммо встал между белкой и хорьками. 

Нет, Русса, я не дам тебе убить их! 
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Белка присела, развязала рюкзак и достала несколь

ко блинчиков, испеченных Муд1юй Дум. 

- Ха, да пожалуйста! Охота была руки марать об 
эдакую пакость. Делай с ними что хочешь. 

Таммо бtюсил в воду оружие хорьков и вытащил 

кинжал, глядя на дрожащую парочку. 

- Подиимайтесь и валите отсюда, ребята. Я не хо
чу больше видеть вас - никогда, слышите? Пошли 
вон, быстро! А то отдам вас на растерзание Pyccel 

Лентяйка и Большеплох рванули беа оглядки, слов
но на них охотилась стая орлов. Таммо поднял вверх 

кинжал. 

- Так-то, будете бояться настоящего оружия! 
Русса набрала в кружку воды из ручья. 

Это было твое решение, приятель. 

- Что аначит <<мое решение~>? 
- Ско1ю узнаешь. Ладно, помнится, ты был голо-

ден? Иди-ка приложись как следует к этим лакомствам. 

Они съели по нескальку блинчиков с медом, по 
куску холодного морковного ПИJЮГа и выпипи по боль
шой кружке воды. Солнце припекало не по-весенне
му жарко, и после всего пережитого Таммо потянуло 
в сон. Выбрав подходящее местечко в тени кустарни
ка, он прикорвул. Русса села, опе}Jmись спивой о 
ствол дерева, и тоже задремала, во сов ее был чутким. 



-

огда солнце перевалило зенит, Русса 
разбудила Таммо. Он проснулся све
жим и полным сил, тут же водрузил 

на плечи рюкзак и сказал: 

- Теперь моя очередь, подружка. Куда на
правляемся? 

Они поскакали дальше на юг. Взобравшись 
на вершину холма, Русса указала посохом на 

узкую полоску леса вдали. 

- Мы должны добраться туда с сумер

ками. 

Этот переход показался Таммо намного лег

че. Ему иравились новые места, иравились рас-



сказы и наставления Руссы. Она, казалось, позабыла 
о том, что она - молчалиnая белка, и была необы

чайно словоохотлива. 

- Обогни этот участок, Тамм. Не будем беспоко
ить кроншнепа с его гнездом, ладно? 

- Ладно, подружка. Это хорошо - дать птице спо

койно высиживать яйца. 

- При чем тут <<хорошо>>? Задень мы гнездо, пти
ца разозлится и поднимет крик, и всем станет ясно, 

где мы. 

- А ты думаешь, это кого-то интересует? 
Отnет Руссы был неоднозначным: 

- А ты сам-то как думаешь? 

У Руссы слово и дело не расходились. Как только 

тени начали вытягиваться и сумерки опустились на 

землю, путники ступили на лесную чюпинку. Лес 

оказался значительно больше, чем .казался издалека. 

Русса разрешила Таммо самому найти место для ла

геря, и он выбрал поnаленный бурей древний бук, чьи 

вывернутые корни образоnали яму с навесом. 

Русса одобрительно кивнула. 

- Ну что ж, неплохо. Разведем костер? 

Тамма скинул оружие и портупею. 

- Как скажешь. Весенние ночи бывают очень хо

.тюдными, а кроме того, я бы не отказался от горячего 

ужина, если не возражаешь. 

Русса замотала головой. 

- Ничуть не возражаю, приятель. К тому же здесь 

полно сухих веток и коры. Я сама займусь костром, 

а ты пока распакуй рюкзак и достань еду. . 
Русса извлекла из кошелки кремень, и вскоре кос

тер уже потрескивал. Потом, испытывая приятную 

усталость, они сели, прислониnшись спинами к бу-



ковому стволу, и принялись есть, пить и разговари

вать. 

Русса подняла с 3емли кинжал Таммо и стала его 
пристально изучать. 

- Это редкое оружие, приятель. Досталось от 
отца? 

- Нет, от мамы. Она служила в Дозорном Отряде. 
Она сказала, один из Владык-барсуков выковал его 
для нее в кузнице Саламандастропа - легендарной 

горы-крепости. Расскажи мне об этой горе, Русса. 
Я ведь никогда там не был. 

Привычным движением лапы Русса DЗвесила ору

жие, а затем бысчю метнула. Кинжал со свистом щю
чертил прямую и воткнулся о ствол сикоморы. 

- Иногда правильно брошенный нож может спас
ти жизнь. Я научу тебя метать его. 

Таммо пришлось нарядно потрудиться, вытаски
вая кинжал из ствола. 

- Буду очень признателен. Так как насчет Сала

мандасчюна? 

Русса глотнула вина и приняла позу поудобнее. 

- Ну что я могу сказать... Гора как гора . Но я 

могу постараться вспомнить песню зайцеn Дозорного 

Отряда, которую я слышала там во время своего по

следнего визита. 

Таммо подбJюсил веток в огонь. 

- Ты действительно знаешь песню зайцеn из До
зорного Отряда?! Пожалуйста, вспомни ее! 

Белка прикрыла глаза. 

- Так, насколько я помню ... 

Ну что же, враг коварный, пожалуй в гости к 11ам 

Да nрихвати то11арищей с собой! 



Мы nам такой усчюим прием-rолоооиой, 
Что вы не nоnадете уж домой! 

Еу-ла-ли-аl Еу-ла-ли-аl А ну-l<а сунься 1\ нам! 
Послужим верой-nраnдой Владыкам-барсу1самl 

Ты сам же, враг аюnар1аый, о бою нас за1салил, 

Ты сам нас бесnощадности учиJI . 
Ты убивал и rpaбиJJ, rJаумиJася 11 rpoмиJJ, 

И nот теперь награду JJOJiyчи : 

Отрнд Дозорный страшен, онассн 11 силен. 

Он :rощищает СJJабых и болыаых, 
ЗаботJшоых, и дoбi)J.tX, и мирных, tt иных 

Зоерей хороших от таюtх, как ты . 

Еу-ла-ли-аl Еу-Jаа-ли-аl А ну-ка суш,ся ас ааамl 

Послужим uерой-rараnдой Владыкам-барсую1мl 

Таммо восхищенно затряс головой. 

- Вот это песня! Вот это я понимаю! А они правда 
такие бесстрашные и непобедимые, эти зайцы И3 До
зорного Отряда? 

Русса бросила в огонь толстую ветку. 

- Они могут быть безжалостными порой, но они 
защищают берег и сушу, чтобы мирные жители мог

ли спать спокойно. А теперь давай-ка спать, тебе на

до набраться сил к завтрашнему дню. Иди и уклады

вайся где-нибудь подальше от костра. 

Таммо сосчюил недовольную гримасу. 

- Но ведь здесь так тепло и хорошо, зачем куда

то перебираться? 
Белка нахмурилась. 

- Потому что я так сказала, и хватит глупых 

вопросов. Пошевеливайся! 
Таммо удалился в заросли кустарника, недовольно 

бормоча: 



- Так было славно у огня, а меня гонят n холод
ную ночь, где можно заболеть и умереть от nростуды. 

Это несnраnедлиnо! 

Среди ночи Таммо вскочил от леденящего душу 

крика. Он вскочил и хотел вы nатить кинжал, но 
кинжала на месте не оказалось. Руссы тоже нигде не 

было видно. Сложив лапы рупором, Таммо громко 

nозвал: 

- Русса! Где ты?! Отзоnись!!! 
Белка тут же оказала ь рядом, вынырнув откуда

то из-за ствола, и прошеnтала, вытирая кинжал о 

траву: 

- Тише ты. Я здесь. Иди спать. 

Они вместе нырнули в кусты. Таммо так и распи
рало от неааданного вопроса, но он молчал, видя, как 

Русса nриелушивается и· Rрутит голоnой во все сто

роны. 

И nот откуда-то из-за деревьев доне ся разъярен

ный nой. Русса распрямилась и громко крикнула в 

направлении голоса: 

- Твой дружок Большеплох мертв! Проnалиnай 

отсюда и nомни: я пленных не беру! 

В отnет донесся голос Лентяйки, такой злой, что 

Таммо стало не по себе: 

- Не думай, что ты nобедила, старая ведьма! Мы 
еще вернемся за тобой и твоим дружком! 

Цослышался хруст веток, затем все стихло. Русса 

отдала Таммо кинжал. 

- Это были те хитрые хорьки, ноторых ты отnус
тил накануне, nриятель. Я знала, что они вернутся. 

Особенно nосле того, как ты достал nри них рюкзак 
с едой. 



Таммо вдруг понял, что он наделал, и у него лапы 

подкосились. 

- Русса, прости меня! Я и не подумал, что им 

нельзя видеть рюкзак! Если бы не я, они не стали бы 
нас преследовать! 

Но белка отрицательно помотала головой. 

- Да нет, дружок, дело не в рюкзаке. Они все 
равно стали бы иреследовать нас, знаю я эту ПО}Ю

ду. Они весь день шпионили за нами, и я поняла, что 

нападать будут ночью. Вот я и в.зобралась на дере

во с твоим кинжалом, а когда появился один и:i 

них, Большеплох, с огромным острым колом, я заста

ла его врасплох, прыгнув r.верху. Пришлось прикон

чить его, у меня не было выбора. Но я вее еще вол

нуюсь, Тамм. 

Заяц удивился: 

- А теперь-то о чем волноваться, Русса? 

- Ты слышал, Лентяйка кричала: <(Мы еще вер-

немся ... )>? Именно ((МЫ))! Кого она имела в виду? Сда
етея мне, их тут целая шайка. То-то мне показалось, 

что я встречала этих двоих когда-то давно. Они всегда 

шатались с какой-нибудь бандой головорезов. 

Таммо решительно взялся 3а нож. 

- Так, подруга, я готов подчинятьея твоим при

казам. Что будем делать? 
Но Русса лишь ласково потрепала его по ушам. 

- Будем спать, вот что мы будем делать. Не ду

маю, что они еще вернутся еегодня, но на всякий 

случай будем дежурить по очереди. Вероятнее всего, 

нападут они завтра, так что выспись как следует -
силы тебе потребуются! 

Ночь опустилась над маленьким лагерем. Пламя 

костра тоже задремало на угольках, деревья сонно 



перешептывались о чем-то с западным ветерком. Там

мо снился Лагерь Кочка, родные и любимые лица 

Осмунда и Рули, их детей, с которыми он когда-то 

играл... Он даже почувствовал во сне запах стряп
ни Мудрой Дум, услышал песни, которые пели у ка

мина зимними вечерами у них дома, и на него нава

лилась такая печаль, словно он потерял все это без

возвратно. 

Русса спала на ветке, и, послушный многолетней 

привычке, один ее глаз был приоткрыт. 
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R з записей белки Краl\лин, летописицы аббатства Рэдволл в Стране Цветущих 
Мхов: 

<(0, Тысяча Сезонов! Конечно, я стара, о 
этом нет больше ни малейшего сомнения. Пре

красный весенний день, солнышко ласково гре

ет стены аббатства и Лес Цветущих Мхов, и 
осе звери от мала до велика высыпали играть 

на лужайку. Только я сижу здесь и пишу о 

одиночестве... Ладно, кто-то ведь должен де
лать и эту работу. Хотя в молодости я нико

гда не поверила бы, что буду сидеть за печкой 
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с пером в лапах; в молодости вообще с трудом веришь 

в старость. 

Да , немного уж осталось моих све}эстников в этих 

стенах: аббатиса Пижма, моя добрая подруга, nервая 

ежиха-настоятельница Рэдволла; Фиалка Полевка, 
наша неугомонная медсестра .. . Ито еще? А, конечно, 
Перекоn - Кротовачальник да хранительница запа~ 

сов Порция, два самых высокоnоставленных крота в 

аббатстве. Еще я да Арвин, вот и весь счет. 

Арвин - наш Воитель. Кто бы мог nодумать, что 

из этого неnослушного бельчонка вырастет такой 

храбрый и всеми уважаемый зверь, слава о котором 

ра:шесется no Стране Цветущих Мхов! 
Вот и все мои сверстники. Остальные уж давно и 

счастливо ушли в солнечные луга, хотя nамять о них 

и об их добрых делах живет в нас и no ·сей день. 

Жаль, что давненыю в аббатстве не бывало ни бар
суков, ни зайцев. Не то что раньше ... 

Да, я становлюсь старой брюзгой. В детстве мы 

шутили и смеялись над такими. Вс.е, хватит! Если 
я nосижу здесь еще немного, я совсем засохну от 

восnоминаний у этой nечки или nоджарюсь, как 

nирожок. Нет, nойду взгляну, каR они там иг}юют. 

Может, еще не nоздно nрисоединиться? Весна все
таки ... )> 

Настоятельница Пижма присела, и мячик, сделан

ный их мха и бечевки, просвистел над ее rоловой. Она 

весело состроила JЮЖицу маленькой мышке, · которая 

его кинула . 

- Ага, Слоечка, nромазалаl 
Слоечка топнула лаnкой и крикнула в ответ: 



- Вы не должны были приседать, это нечестноl 
Стойте как стояли! 

Кротенок позади Пижмы подобрал мячик и уже 

собирался им запустить, но тут незаметно подкралась 

Краклин. Она щюворно подобрала мячик и сама за
пустила им в Пижму, попав ей прямо в спину. От 
мягкого толчка настоятельница обернулась, смешно 

изображая немыслимую ярость: 

- Это что еще такое? Кто кинул мяч, признавай-

тесь! 

Краклин выглядела как сама невинность. 

- Это не я, Матушка! 

Она строго посмотрела на малышей: 
- Ну, признавайтесь, шалуны, кто ато сделал! 

Все покатились со смеху, когда совсем маленький 

неемышленый кротенок по имени Губби показал лап

кой на Краклин: 

- Это она, хурр-хурр! Я видел, как она бmю

еала! 

Краклин сделала вид, что испугалась. 

- Нет-нет, это не я, это он! - И она указала на 

Губби. - Мы все видели, правда? 
Это повергло малышей в полный восторг. Еще бы, 

не каждый день видишь, как летописица проказнича

ет наравне с кротятами. Они запрыгали, хлопая лап
ками и указывая на Краклин: 

- Это она! Это она! 

Ежиха сняла с себя мячик, который прилепился 

к иголкам, и с серьезным видом принялась отчиты

вать белку: 

- Как не стыдно! Кинуть мячом в саму настоя

тельницу! Ай-ай! Я лишаю вас ужина, отправляйтесь 
в постель, уважаемая! 



Последняя фраза совсем до:конала малышей - они 

поnалились на траnу животами :кверху, дрыгая лап

:ками и захлебываясь от смеха. 

По:казались I\ротоначальни:к Пере:коп и бел:ка Ар

вин Воитель n сопровождении еще нес:коль:ких :кpo

ron. Они напраnлялись n сторону южной стены и что
то шумно обсуждали, но, завидев настоятельницу 

Пижму, приостановились и начали перешептыnаться. 

Потом, приняв решение, продолжили путь и, проходя 

мимо, :кивнули :ка:к ни n чем не бывало: 
- Добррый день! Добррый день и вам! 

I\ра:клин бросила взгляд на Пижму: 

- Мне :кажется, они что-то задумали. Эй, Арnин! 

Что за спеш:ка? I\уда это nы собрались? 

- Да ничего особенного. Прросто пррогуляться! 

Пижма тут же nаяла I\ра:клин за лапу и поnела 

вслед за ними. 

- Ты права, они что-то задумали. Прогуляться 

они идут, :ка:к же! Пойдем-ю1 посмотрим, n чем там 
дело. Ребята, продолжайте игру без нас! Да смотрите, 

чтоб без подвохов! 

За :кустами, растущими по всему периметру сте

ны, Пере:коп и другие о:кружили :крота по имени То

потун: 

- Та:к в чем там дело, объясни нам еще раз. 

Топотун указал лапой на несколько участков в 

кладке. 

- Прриглядитесь, хурр, прристальней, хурр-хурр. 

Видите? 
I\раклин и Пижма внезапно выросли рядом с ни

ми. Настоятельница набросилась на Арвина: 
- Что здесь происходит? Бы что-то с:крываете от 

меня! Я требую объяснений! 
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Арвин уже спустился к самому основанию стены и 

тыкал красные песчаные кирпичи ножом. Он поднял 
взгляд на Пижму и ответил как можно спокойнее: . 

- Даже не знаю, как Вам объяснить. Мы и сами 

еще не ра:юбрались. Топотун говорит, что стена осы

пается, но, возможно, он ошибается. Вот мы пока и 

не стали тревожить Вас зазря, Матушка, потому что 
у Вас и так много дел ... 

Пижма возмущенно ирервала его: 

- Что :шачит ((И так много дел>>?! Южная стена 

осыпается, а вы считаете это недостаточным поводом, 

чтобы потревожить меня? Да кем вы меня считаете в 
таком случае - настоятельницей аббатства или глу

пышкой с мячиком?! 
Перекоп с достоинством отдал честь и остоJюжно 

проианес: 

- Прростите, но несколько минут назад мне по

казалось, что Вы игррали в мяч, когда мы прроходи
ли мимо, хурр-хурр. 

Глаза Пижмы сверкнули. 

- Ерунда! А ну-ка, покажите мне стену! 

Остаток дня они провели, обследуя южную зубча

тую стену по всей длине. Стена осьшалась, более того, 
она как будто набухала изнутри. Они проверяли клад
ку; они взбирались на стену и кидали· веревку с гру
зом, а потом прижимались щекой к стене и скашивали 

глаза, сравнивая степень ее натяжения и изгиб в раз

ных местах; они горячо спорили, обсуждая сложив

шееся положение. Вывод был неутешительным. Юж
ная стена руmилась. 



11 очь оnустилась над аббатством Рэд

оолл, и огни Большого аала засnети

лись сквозь витражи, отбрасывая длин

ные разноцветные блики света на лужайку. 

Старинное здание с массивными арками торже

ственно возвышалось на фоне Леса Цветущих 

Мхов. Все оно, начиная с колокольни и 3акан

чиоая зубчатыми стенами, было символом на

дежности, комфорта и благоnолучия всех рзд

оолльцео, считающих ее своим домом. 

Большинство жителей Рздволла одевались 

nросто и скромно, но сестра Фиалка · Полевка 
обожала кружева и оборки. Шелестя нижними 



юбками, она суетливо nыскользну~а из парадных две

рей аббатетnа, держа в лапах сnетильник и недоволь

но бормоча. Ночной бриз игриво подхватил ее накид

ку и ленточки капора. Медные тяжелые колокола Рэд

nолла звучно пробили время ужина. 

Настоятельница Пижма и ее окружение nee еще 
были у северного фронтона, обследуя стену. Пе11екоп 
ласково погладил камни. 

- Слава сезонам, хурр-хурр, что хоть сеnеррная 

стена, да и дрругие, крроме южной, в целости и ео

хрранности! 

Арnин поднял фонарик и осветил лицо настоя

тельницы, с треnогой nглядьшаясь n его черты: 
- Он прав, Пижма, это проето здороnо, что все 

остальные стены так же крепки и надежны, как в год 

их nозnедения! 

Пижма устало потерла гла:за: 

- Так-то оно так, да только в этом мало проку, 

если южная стена может рухнуть в одночасье. 

l\ ним тороплиnо приблизилась Фиалка; ленты ее 
капора широко развевались на ветру. 

- Матушка настоятельница! Там же ужин осты

вает! Мы не можем приступить к nечерней трапезе без 

Вас! Ох, да nы только посмотрите все на себя - лапы 

грязные, одежда в колючках, что за вид! l\раклин, а 

я-то думала, ты поможешь уложить малышей ... Ох, 
теперь вообще неизвестно, когда бедняжки доберутся 

до кроваток, раз их до сих пор даже не покормили! 

А еще, кстати ... 
Ее прервал строгий голос Арвина: 

- Хватит, сестра Фиалка, мы всё поняли. 
Полевка надменно поджала губы, и Пижма быстро 

вставила, поль.зуясь паузой: 



- Спасибо, сестра, мы скоро будем. А вы пока что 
побудьте за меня и велите начинать ужин. Но спать 

пока никого не укладывайте, я должна всем сооб

щить что-то важное. 

Фиалка приосанилась, гордая возложенной на нее 

миссией. 

1\раклин смотрела ей вслед, пока они шли к пруду 

умываться перед ужином. 

- Знаете, мне порой кажется, что неплохо было 
бы разок прищемить ей хвост. 

- Сестра Фиалка обязательна и исполнительна , -
ответила Пижма, подавив улыбку.- Просто иногда 

она слишком усердствует. Но всем нам неплохо было 

бы подзанять у нее внимания к мелочам. 

Вообще-то завтраки , обеды и ужины в Р:iдволле 

сощювождали гул голосов и звон тарелок. Вот и сей

час все в Большом зале ели и переговаривались через 

стол. 

Многие взрослые сажали малышей на колени, раз

деляя с ними обильную трапезу, а те были счастли

вы тем, что сегодня можно подольше не ложиться 

спать. 

Арвин и другие подошли к столу вслед за Пиж

мой. Добрая настоятельница сделала знак Фиалке, 
чтобы та оставалась, где сидит, - на большом стуле 

во главе стола. Шутливо подтолкнув мышку Слоечку 
и кротенка Губби, Пижма уселась между ними на 
маленькой скамеечке, приговаривая: 

- Подвиньтесь-ка, толстяки ... Расселись тут ... Чест
ным з~рям сесть негде! 

Слоечка оторвалась от тарелки с супом и подви

нулась, освобождая побольше места. 



- Сами Вы толстуха... И почему это Вы опоз

дали? 
Губби с набитым тортом ртом ответил за настоя7 

тельницу: 

- Было ... много ... дел ... хурр ... я пррав? 
Пижма налила еебе супа и подмигнула КJЮ

тенку: 

- Еще бы, конечно прав! Очень много дел, при
ятель. 

У ж ин продол жалея, звери переговаривались, ни

кто нику,11;а не спешил. Когда в аббатстве ели, не при
нято было емотреть на чаеы. Наконец, когда Пижма 

решила, что время пришло, она поднялась и кивнула 

Фиалке. Та позвонила в маленький колокольчик. Все 
примолкли и зашикали на малышей. Пижма обрати

лась к собравшимея: 

- . Дру:iья мои,. я должна сообщить вам кое-что 

важное. Повода для беспокойства нет, но Перекоп, 

Арвин, Краклин и я проверяли сегодня стены аббат

ства и обнаружили, что южная стена в опасном со

стоянии, хотя причины 3Того пока неясны. 

Выдра Ш;iд, Хранитель Ворот, тут же отклик

нулся: 

- Что надо делать? Мы готовы. 
Пижма подала знак Перекопу, . и он ответил за 

нее: 

- В первую очерредь, хурр~хурр, надо разобррать

ся, в чем дело, а потом испрравитъ неполадки. 

Вслед за ним заговорил Арвин: 

- Главное, без паники. Но кое-какие правила 

придется установить, чтобы все вы были в безопас

ности.. Завтра же южная сте:на будет огорожена. 

Не ходите туда. П}Юсто живите как жили, но следите 



за малышами·, чтобы они не играли в опасной зоне. 

Если стена рухнет, рядом с ней никого не должно 

быть. 

Шум пронесся по залу: 

- Они хотят разрушить южную стену! Южная 

стена рухнет! 

Вдруг Фиалка Полевка векочипа на стол и со все
го размаху кинула об пол огромное глиняное блюдо. 

Раздался звон, все смолкли. Фиалка только ::rroгo и 

ждала. 

- А ну-ка тихо! - воскликнула она. - Вы что, 

совсем :mf!iыли, как себя вести? Вы, . брат Трудолюб, и 

вы, брат Постенник, быстро уложите малышей спать. 

Остальные выдохните, вдохните и вепомните о том, 
где находитесь. А 'fЫ, Арвин Воитель, поnедай веем о 
своем плане! 

'У Арnина не было никакого плана, но он спокой

но вышел на середину зала и заставил голос звучать 

уверенно: 

- Мой план, да ... Так вот, мой план состоит в том, 
что Кtютоначальник Перекоп и его под~иненные аай

мутся сносом ·етены и возведением заново. Они сами 
выберут себе помощников. Работа будет вестись ·по

сменно, так что аакончим быстро. А пома что наш 

друг Шэд призовет капитана выдр Шкипа с коман

дой, и вместе с теми из нас, кто посильнее, они соста

вят отряд для патрулирования аббатства и окрестнос

тей; Повода для паиики нет. 'Уже многие сезоны ни 
один враг не показывался в этой части Страны Цве

тущих Мхов. 

Пижма зааплодировала, и вскоре все · звери при
соединились м ней, успокоенные и воодушевлен

вые. 



Позже, когда осе улеглись спать, о Пещерном зале 

был собран совет во главе с настоятельницей. Пещер

ный зал был поменьше и поуютнее Большого, и Пиж
ме удалось найти минутку, чтобы в уголке переки

нуться с Ираклин парой слов: 
- Какое там <сприщемить хвост>>! Фиалка была ве

ликолепна - как ловко она всех поставила на меето! 

Советую тебе переменить мнение о ней. 

Белка повела плечом: 

- Ну да, она может, когда захочет. Ладно, беру 

свои слова обратно. 

До поздней ночи совет обсуждал проблему южной 

стены и меру риска о случае ее падения . Наконец 

крот Перекоп подвел итог: 

- Итак, хурр-хурр, мы не можем устрранить при

чину прежде, чем мы ее обнарружим. Всем надо хор

рошенько оыепаться , а заотрра с новыми силами 

прриняться за рработу. 

Ароин долго ворочался и не мог уснуть. То, что 

случилось со стеной, беспокоило его и расстраивало, 

он мучительно искал ответ, о чем же дело и почему 

она рушится. Наконец, уже под утJю, он :·шбылся. Во 

сне к нему явилея сам Мартин Воитель, заложивший 

стены аббатства много сезонов назад, хотя образ его, 

украшающий сейчас гобелен Большого зала, был осе 

еще молод и свеж. Так уж пооелось, что о особо 

трудные времена Мартин яолялся по своему выбору 

во сне кому-нибудь из рздоолльцео, чтобы наставить 

и утешить. 

Вот и сейчас Ароин видел во сне, как мышь-воин 

приближается к нему о клубящемся облаке вечности 

и от нее исходят уверенность, сила и покой. Ароин 

понял, что вот сейчас он услышит что-то очень nаж-



ное, и почувствовал тот трепет, который всегда испы

тываешь перед лицом судьбы. 

Мартин Воитель произнес: 

Будь осторожен: опасность идет 

С юж•юй каJ{ раз стороны. 
Аббатство не тронут, 110 nот войны, 

Увы, не минуете вы. 

• 1\ сожалению, на следующий день Арвин забыл 
этот сон. 
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11 огучая армия Бродяг припала к земле, дрожащая, промокшая, замерзшая 

и голодная, среди обломкоn кораблей. 

Никто не мог предположить, сжигая жилища, 

что ночью с юго-nостока налетит такой страш

ный шторм. Сначала хлынул ливень, и тя
желые капли дождя затушили костры, вокруг 

которых спали крысы, хорьки, ласки, горностаи 

и лисы. А потом пошел град раамером с го

лубиное яйцо, да еще наводнение, и ураган

ный ветер погнал все это вдоль берега. Те ко

рабли, что были n nоде, тут же отнесло в мо
ре и раскололо о скалы. На берегу осталось 



лишь четыре судна, и звери еражались за место в 

укрытии. 

Дамуг Клык с особо приближенными заняли ка

юту капитана, остальным было предоставлено ис

кать себе место на палубе. На заре дождь и град стих

ли, но ветер был по-прежнему сиЛен и немилосер
ден. Дамуг подполз ближе к угасающему камину n 
бывшей каюте отца, стуча зубами от холода, и стал 

искоса посматривать на Длинношея, разогревающего 

грог. 

~ Хватит возиться! Он уже готов, давай сюда! 

Выбивая зубами дробь о край кружки, Дамуг при

иялея жадно пить. Когда на дне остаJюсь совсем не

множко и Острейший почувствовал, что больше в не

го не лезет, он протянул остатки Длинношею. Тот 

жадно проглоти.ТI их, боясь, что Попелитель переду

мает. 

Сквозь щели в старых. досках Дамуг смотрел на 

павшую духом армию. 

- Мы двинемся в глубь материка прямо сейчас. 

Там непогода не станет трепать нас так, как на бере

гу. Найдем лес, nоду и пищу; разобьем лагерь; набе

ремся сил и двинемся вперед. 

Длинношей суетился вокруг Повелителя, отряхи

вая мантию и приrоваривая: 

- Конечно, двинемся ... Конечно, не достанет ... На
беремся сил, да... И двинемся на запад... мс.тить той 

барсучихе за вашего отца ... 
Шмяк! 

Большой лапой Великокрыс схватил ласку за гор

ло и швырнул на етарую койку, жалобно скрипнув

шую. Потом подскочил и, усевшись на Длинношея 

сверху, заорал, сопровождая каждое слово ударом: 



- Никогда ... не упоминать ... имени ... этой ... барсу-
чихи-убийцы ... при мне! .. 

Дамуг был вне себя. Но когда немного выдохе , он 
прошипел: 

- И даже ду.мать о ней не смей - убью! 
Разъяренный Повелитель вышел из каюты, схва

тил первого попавшегося хорька и заорал на него: 

- Быст]ю бить в барабаны! Мы выступаем на север! 

В армии Бродяг было четыре капитана, каждый 

из которых командовал сотней солдат. Очень скоро 
они выстроились в колонны по пять и пошли маршем 

в направлении от берега. 

Дамуг шел во главе. Справа и слева маршировали 

по шесть крыс, стуча в большие барабаны. Рваные зна

мена с изображением разнолезвийного меча развева

лись на ветру. Их древки были украшены хвостами 

убитых зверей, а наконечники увенчаны черепами 

врагов Бродяг. 

Горностай Бор и лис Сиг были офицерами Развед

ки, и у каждого было по сорок солдат. Они шли в 
левом фланге в основной колонне. 

Бор оглянулся на берег, от которого они отходили 

все дальше и дальше, и сказал: 

- Все, братан, больше нам не плавать. Не любит 

этого новый Острейший. 

Сиг прищурился от ветра. 
- Что правда, то правда. Я тебе больше скажу 

и Саламандастропа нам не видать. Дамуг боится не 
только кораблей, еще больше он боится Красноокой 

1\регги. 

Бор кивнул и логладил кортик. 



- Острейший не должен бояться, а, братан? Ну, я 
прав, да? Так вот, напугать бы его, как ты считаешь? 

Сиг недобро усмехнулся и сплюнул . 

- Да, стоит. l\ак-нибудь ночью, чтобы без под

став, всадить ему кортик по рукоятку, и самим воз

главить Бродяг. 

Бор мечтательно прикрыл глаза на секунду. 

- Вот-nот ... Точно ... Развернуть всех на юг и пра-
вить как два короля .. . 

Длинношей плелся, спотыкаясь, в хвосте. Его гор

ло было повязано куском старого пледа . Не так-то 

легко окааалось быть советником при Острейшем. Он 
собирался переждать несколько дней, прежде чем 

снова втираться в доверие, а пока держался подаJiьше 

от Дамуга. 

Чееун и Чихун маршщювали как раз перед ним, 

в последней пятерке одной иа колонн. Чесун поймал 

на еебе вагляд Длинношея и подмигнул: 

- Ну что ... как сегодня, ато ... настроение у госпо
дина? 

Длинношей попробовал ответить, но издал только 

болезненное бульканье. 

Чихун наемешлиnо переспросил у Чееуна: 

- Что он сказал? Я не расслышал. 

Полусонный Чесун равнодушно помотал головой: 

- Что-то типа <<буль-буль-буль)>, я не понял, что 

это значит. 

- Что это значит? Да ты сам говорил бы сейчас 
то же самое, если б потащил вчерашний тяжеленный 

штурвал, вот что! 

- l\ому там известно о вчерашнем тяжеленном 

штурвале?! - донесся голос толстого горностая из 
предыдущей шеренги. 

~ 83 l:f. 



- Да это я вчера пнул один ненужный... Ка1юй 

штурвал? О чем ты, приятель? Не знаю я никаJ(ого 

штурвала! 
Но тут встрепенулся Чесун: 

- Точно, Чих, я вспомнил! Вчерашний штурвал! 
Ты его выбросил и угодил прямо о ... Ау-у-у! Чего ты 
щиплешьсяl 

Ветер дул оее утро, а к полудню стало накрапы

вать. Тогда Дамуг К·лык отдал команду барабан

щикам: 

- А ну-ка выбивайте двойную дробь, чтобы осе 

пошеоелиоались. Впереди лее. 

Разведчиков с Офицерами во главе отправили впе

ред прочесать окрестноети. Меето оказалось идеаль

ным для лагеря. Там были и озерцо с большим коли

чеством рыбы, и множество жирных перепелок. Когда 

перевалило за полдень, армия была уже надежно ук

рыта от дождя и ветра густой листnой и стволами 

деревьев. ПО<'ле холодной :шмы, проведеиной на откры

том побережье, это казалось роскошью. 

Бор и Сиг уютно устроились под крушиной, натя
нув старую nарусину на склоненные ветви. Потом 

они развели небольШой костер и принялись жарить 
сочную перепелку. Длинношей тоже был с ними, но 
прятался за соесившимися краями парусины, нервно 

выглядывая время от времени и испуганно следя за 

снующими туда-сюда Бродягами. 

Наконец Бору это надоело, и он с.тал подшучивать: 

- Чего прибилс.я-то, братан? Подумаешь, поку
шаешь с друзьями! 

Но Длинношей .лишь пригнул голову, завидев при

ближающегося каnитана. 



- Тебе легко говорить, а nот что скажет Дамуг, 
если узнает, что я прохлаждаюсь, да еще с такой-то 

парочкой? 

- Да брось, ничего он не узнает, если сам не про

болтаешься, - ответил Сиг, переnорачиnая перепел
ку. - Давай-ка не дрейфь! Подкрепись лучше, это 

нервишкам помогает ... От тебя и требуется-то только 
одно: скажешь нам, где Острейшестnобудет почивать 

да сколыю при нем будет охраны, - и ладно. 

Бор принялся точить кортик о высокий камень. 

- А, да завтра кто захочет знать, с кем ты был, а 

с кем - не был. Дамугу будет не. до тебя, оп уже 

будет папочку аукать в Темном Лесу, ха ... 

Чихун развел костер и с надеждой смотрел на Че

суна, приближающегося со стороны озера. 

- Что-то ты мокро выглядишь. Поймал что-ни

будь? 

- Почти. Но меня столкнулиn nоду,- ответИл Че

сун, устало подсаживаясь к костру и зябко поежиnаясь. 

- Что аначит <<почти>>? И кто это тебя стошшул, 

ты и сам-то не доходяга. 

- Да тот самый горностай, помнишь? Толстый, 
в которого мы штурnалом угодили. 

- А, ну тогда понятно ... Ладно. А ты вообще ни
чего не принес? 

- Вот только это, - и Чесун извлек из рукава 
немного водорослей. - Может, сгодится на суп? Ви
тамины nсе-таки. 

Чихун брезгливо скривился: 

- Выброси эту гадость, еще чего не хватало ... 
Но когда Чесун уже отnел лапу, чтобы швырнуть 

бурые стебли, приятель его остановил: 



- Ладно, это лучше, чем ничего. Набери nоды в 
мой шлем и поставь на огонь. Суп из водорослей луч

ше, чем пустой живот. 

Дамуг громко рыгнул и продолжил жадно обсасы-

вать рыбьи кости. Вдруг из-за спины донесся шепот: 

- Ваше Острейшество! 
Великокрыс пригнулся, парализованный страхом. 

- Это ты, Грабля?- спросил он тихо. 
- Да, это я,- ответил крыс, не вылезая из укры-

тия. - Длинношей еидит с Бором и Сигом. Из того, 
что расслышал, я понял, что они сделают вылазку 

сегодня ночью. 

Дамуг Клык улыбнулся и прикрыл глаза. 

. - Хорошо сработано, Грабля. 'У меня есть прин

цип: всегда следи за следящим. Отлично,' я успею 

подготовиться к их приходу. Иди и . будь начеку. 



11 усса Бездома подбросила сухих веток в костер и посмотрела на небо в просвете 

деревьев. Сегодня утром оно было <>;е

рым , как грифельная доска. 

- Что-то пасмурно ... Если_ пойдем прямо 

сейчас, на нас сра~у же нападут. 

Таммо оторвался от горячего мятного чая, 

который он медленно пил из большой кружки. 

- Ты думаешь, враги где-то поблизости? 
Ты же говорила , что они предпочитают атако

вать на открытом ПJЮСтранстве. 

- Так-то оно так, да только день сегодня 

неподходящий для того, чтобы вылезать из-за 



стволов на холодный дождь и ветер, :когда можно, не 

дожидаясь, напасть прямо здесь. Сейчас они, должно 

быть, :ка:к раз под:крадьшаются поближе. 

Таммо издал нечленора:щельный зву:к и схватилея 

за :кинжал. 

- Русса, ты уверена?! 

Русса подбросила еще вето:к в огонь. 

- 1\а:к никогда, приятель, - или я ничего не по

нимаю в их повад:ках! 

Таммо поразило ее епокойствие. 

- Так что ж ты сидишь себе, веточки под:клады

ваешь?! Давай делать что-нибудь! Надо же предпри

нять ... я не знаю ... подготовиться, что ли ... 
Русса спрятала рюi~Заi{ за кустами, потом поры

лась в кошелке и извлекла пращу и: мешоче1~ плоеких 

камешков. 

- Вот, это тебе. Надеюсь, умеешь пользоваться? 
Таммо радостно схватил оружие: 

- Еще :как! Да в Лагере Rоч:ка я был первым в 

этом деле! 

Русса внимательно осмотрела свой посох. 

- Ну хорошо. Действовать будем та:к: я буду на

падать сверху, ты будешь отражать удары прямо 

здесь. Пользуйся пращой, не доставай :кинжал преж

де, чем :кто-нибудь из них окажется слиш:ком близ:ко, 

но тогда уж и не зевай. Все, готовься:. Они прибли
жаются, я слышу ... О, да их немало! Ладно, будет нам 
работен:ка! 

Таммо услышал хруст nето:к и nой. 

- Это один из них! Держись! 
Таммо быст}Ю обернулея, но Руссы уже не было 

рядом. Внезапно из-за поваленного дерева вынырнул 

крыс и пошел на зайчонка. Таммо отреаrи}Ювал мгно-



венно. Он размахнулся пращой и всадил намень пря
мо в лоб врага. Тот пошатнулся и упал. Зайчонон 
испытал ужас пополам с облегчением, но разбираться 

не было времени. Он инстиннтивно почувствовал, что 

в ближайших кустах кто-то есть, размахнулся и за

пустил туда намнем. Тут же послышался вой - ка

мень угодил ному-то в голову. Таммонемного пробе
жал вперед и остановился, чтобы зарядить пращу, но 

тут плечо его сжала ногтистая лапа. 

- Ага, попался! 

Вдруг послышался свист; зверь рухнул. Отнуда ни 
возьмись выскочила Руеса и помахала Таммо посохом. 

- Нет ничего лучше этого оружия! Держись, 

Тамм! Их больше, чем я представляла . 

Лес ожил от воинственных криков. Мимо уха Там
мо просвистела стрела и вонаилась в ствол. А потом 

они показались из-за деревьев - скопище разъярен

ных врагов, вооруженных до аубов. Ра:iмахивая пра

щой, Таммо отступил неснолько шагов назад, но лишь 

убедился, что и там враги. :Куда бы он ни повернулся, 

они наступали отовсюду. Откуда-то сверху свалилась 
Русса и встала рядом с ним. Она недоб]Ю у лыбалась. 

- Ну что, приятель? Должна признаться, на такой 
прием даже я не рассчитывала. Они онружили нас. 
Жаль, что первый же твой бой оказался таним страш
ным и беспощадным. Одно утешает: если мы погибнем 
вместе, мне не придется идти к Дум с дурной вестью. 

Но Таммо не испытывал страха. Его захлестнула 

волна ярости. Выхватив клинок, он осналил зубы и 
размахну лея пращой. 

- А ну назад! Если уж суждено погибнуть, зада

дим-на им ХОJюшую трепну напоследок! Будут нас 
помнить, вражье племя! Еу-ла-ли-аlll 



Первые , же звери получили достойный отпор. Бел

ка и зайчонок дрались отчаянно-смело. Четыре кры

сы рухнули тут же, сраженные наповал клинком, 

пращой и посохом. Но передохнуть не удалось. На 

Руссу набросился горностай, которого она с размаху 

огрела посохом и ловко подхватила , заслонившись его 

телом от хорька; тот с разгону нанес удар по товари

щу. Таммо запустил камнем в следующего и, резко 

выбросив клинок вбок, поддел на него крысу, которая 

хотела подкрасться исподтишка. 

Следующим был огромный лис с длинным дроти

ком , ВЫ}юсший словно из-под земли. Тяжелое железо 

обрушилось Руссе на голову, оглушив бе.ТJку и ебив 

с лап. Таммо как раз переборалея череа чье-то тело 

и оступился. Это было ошибкой. Звери наб)юсились 

на упавших друзей. Таммо уепел ебить еще одного и 

ранить другого, но тут на него на.летело столько вра

гов, что он уже не успевал отражать удары. Иекры 

посыпалиеь из глаз зайчонка , когда на него плашмя 

обрушился тяжелый дротик лиса . 

Волны боли сменяли одна другую, голова раска

лывалаеь. Таммо хотел обхватить ее лапами, чтобы 

хоть как-то унять эту боль, но не смог пошевелить

ся - его связали. Шум, шум ... Потом что-то обожгло 

плечо, еще раз ... Таммо медленно открыл глаза и ока
зался нос к носу с Лентяйкой. Она держала n лапе 
длинную 1юзгу, которой только что полоснула его. 

- Ага, очнулся , голубчик! А то я уж стала бо

яться , что ты лапы откинул раньше времени. Ну так 

как, повторим, юный воин? 
Несмотря на то что лапы его были туго связаны, 

Таммо рванул всем телом вперед и резко дернул го-



лоnой вверх, поддав затылком Лентяйке прямо n че
люсть. Лентяйка звонко клацнула зубами и села. 

На смену ей уже летела очередная крыса, разма

хиnая мечом. Она яростно крикнула: 

- Да я прикончу его сейчас! 

Но тут очнулась Русса и лягнула ее в живот пере

хnаченными жгутом задними лапами. Крыса отлетела 

назад, врезалась спиной n ствол и медленно сползла 
на землю. Но тут же вскочила, потирая ушибленное 

место: 

- Ах ты кустохnост! Ну я сейчас всем покажу 

изнанку твоей шкуры! 

Она бросилась на Руссу, нацелив меч на ее горло, 
но лис преградил дорогу дротиком: 

- Нет, пока еще не время, приятель. Я хочу кое

что узнать, прежде чем мы выnернем их наизнанку ... 
Итак, малыш, скажи-ка мне: где вы спрятали такой 

увесистый рюкзачок с вкусненькой едой? 
Таммо посмотрел на дротик, упершийся ему 

n грудь. Потом поднял голову и улыбнулся, смело 
и дерзко глядя n глаза мучителю: 

- Мы спрятали его n твоей голове, пока ты спал 
вчера ночью. Места было предостаточно, учитывая то, 

что она у тебя совершенно пустая, старина! 

Лис аж затрясся от злости, но взял себя n лапы. 
- Ты только что проиграл хвост своей спутницы, 

малыш. Я повторю свой вопрос после того, как мы 

его отрубим. Посмотрим, что ты тогда выдашь, умник. 

Лентяйка, Гадус, давайте ... 
Но тут лис замолчал, с удивлением уставившись 

на пику, неожиданно высунувшуюся из его живота, 

и рухнул. И в эту же секунду лес потряс оглуши

тельный крик: 



- Еу-ла-ли-а!l! Смерть врагам!!! А ну зададим им, 

ребята! 
И со вr,ех сторон посыпались стрелы, полетели 

копья и камни. Застигнутые врасплох враги броси
лиr.ь врассыпную. Те, кто туго соображал, рухнули 

тут же как подкошенные. Донеслись бой барабана и 
воинственный клич: 

- Бегите, злодеи! Еу-ла -ли-а! Еу-ла-ли-а! 

Да, злодеям был знаком этот клич - они броси

лись, куда гла3а глядят, преследуемые метательными 

снарядами. 

Таммо извивалея всем телом, пытаясь перерезать 

стянувшие его тело путы о дротик сраженного лиса. 

Вдруг барабанная дробь раздалась совсем близко, и 

он увидел приближающегося упитанного зайца . Уди

вительно, но барабанную дробь выбивал именно он, 

и без всякого барабана. Он ее выкрикивал! 

- Тум-турурум! Тум-турурум! Тум-тУ}эурм-тум

тум-тумl 

Другой заяц ~ элегантный, с усами, с длинной 

саблей на боку - показался из-за деревьев: 

- Оrлично сработано, капрал Руббадуб. Выношу 
тебе особую благодарность. А теперь, не будешь ли 

ты столь любезен и дашь барабанам · передохнуть? 

Капрал улыбнулся такой теплой улыбкой, что Там
мо показалось, на миг выглянуло солнце. А Руббадуб 

отдал честь и добавил завершающую дробь: 

- Ту-ру-ру-ру-рум!l! 
- А теперь не двигайтесь, госпожа и джентль-

мен! - обратился высокий к Таммо и Руссе, и его 
r,абля просвистела в воздухе. В тот же миг веревки, 

связывающие храбрых друзей, упали. 

Русса улыбнулась. 
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- Капитан Ловкач Леволап, вы спасли нам жизнь. 

Высокий заяц поклонился, ;)Леrантно шаркнув лаnой. 

- Всегда к вашим услугам. Хотя, признаться, я 

уже не капитан, а майор. Вот уж не ожидал встретить 

вас, Русса Бе:щома. Сколько уж лет прошло ... А что 
это за приятель с вами, позвольте узнать? 

Таммо ответил с не менее учтивым пон:лоном: 

- Тамелло Де Формелло Кочка, гоеподин! 

- Вот н: а к! "У ж не родственнин: ли ты полн:овнин:а 

Корнебери Де Формелло Кочки? 
- Тан: точно, господин. Его сын, господин. 

- Не может быть! Да ведь я служил под началом 

твоего отца много сезонов! Я был тогда н:ю-< раа твой 

ровеснин:. О, так получается, ты сын самой Дум!!! 

- Имею ату честь, господин. 

Майор Ловн:ач Леволап обошел Таммо вокруг, раз

глядьшал его и улыбаясь: 

- Ну надо же, отпрыск Дум! О, Дум ... Самая пре
н:расная зайчиха из всех, служивших когда-либо в 

Дозорном Отряде. Я был от нее без ума, я прен:лонял

ся перед ней ... издалека, конечно. Она была с самим 
полн:овником, а я - что был тогда я? - юный сол

дат ... Эх, молодость-молодость! 
Он замолчал, прислушиваясь н: удалявшимел н:ри

н:ам врагов, затем повернулся к н:апралу Руббадубу 

и сн:азал: 

- Зови ребят обратно. Мы выполнили свой долг 

и спасли хороших зверей. 

Все еще широн:о улыбаясь, Руббадуб двинулся в 

направлении н:рин:ов, и барабанная дробь застучала 

по всему лесу: 

- Тум-ттурурум! Тум-ттурурум! Тум-турурм-тум

тум-тум-тум! 



Майор Ловкач Леволап элегантно присел на ствол 

поnаленного бука и пояснил: 

- Видите ли, старина Руббадуб получил в бою 

серьезную черепно-мозговую травму и с тех пор не 

может разговаривать. Но храбрец, господа, храбрец! 

Опаснейший зверь для любого недоброжелателя! 
Таммо вспомнил строчку из песни, где тоже гоnо

рилось про опасность Дозорного Отряда, и вежливо 

отозвался: 

- <<Опасный зверь>>! Какой еще похnалы может 
добиться заяц?! 

Ловкач Леволап с одобрением взглянул на Таммо. 

- Именно так, приятель! Я вижу, ты действитель

но сын полковника, хотя больше ты напоминаешь 

мне Дум, и это радует. 

Таммо хотел поблагодарить майора, но его неожи

данно качнуло, и он еле удержался на лапах. Майор 
подскочил к нему и, осторожно поддерживая, усадил. 

Тут он заметил огJюмную шишку, выросшую у зай

чонка на голове. 

- Э, да как они разукрасили тебя, приятель! 
И вас, Русса! А я тут разлиnаюсь соловьем, ничего не 

замечая. Извините меня, друзья. Мы сейчас же ока

жем вам медицинскую помощь. Посидите, сейчас по

дойдет Валери, она щюсто волшебница - исцелит ко

го угодно! И не тревожьтесь больше ни о чем - вы с 

Дозорным Отрядом! 
Несмотря на то что Таммо очень устал и у него 

кружилась голова, он улыбнулся: 

- Ты слышала, Русса? Мы с Дозорным Отрядом! 



11 огда все аайцы вернулись, Таммо соечитал их и удивился. Всего одиннадцать, 

включая майора и Руббадуба! Ловкач 

Леволаn даже рассмеялся, такое забавное выра

жение мордочки было у зайчонка в этот момент. 

- Что, удивлен, nриятель? Я nонимаю, тебе 
кажется, нас мало. Но сила Дозорного Оrряда 

не в количестве, а в качестве воинов. Давай-ка 

я тебя со всеми nознакомлю. 

Это наш nосыльный - скороход Перехлест. 
Его лаnы быстрее ветра. 

Это сержант Ястреб, ходячий арсенал. Кол

лекционирует оружие, особенно холодное. 



Это наши неразлучные близнецы Тарри и Торри. 

Их даже я не могу различить. 

Лейтенант Морион, начальник снабжения. Может 
стащить орех прямо у тебя изо рта, да еще и убедить, 

что ты только что его съел. 

Моя сестра, капитан Молния. У нее дивный голос, 
но она становится настоящим воином, когда берет о ла

пы рапиру. 

Оча1ювательная Валери Валериана, наш врач. У нее 
золотые лапки. Однажды я видел, как она зашивала 
крыло бабочке. 

А вот и Мидж Маскиlювщик - наш разведчик, 

мастер по части маски}ювки и ловушек. 

Это Гром Стальная Челюсть, самый большой заяц 
в северных краях. Держу пари, ты не встречал еще 

такой махины. 

Ну вот и осе, о<~тались только я да наш чудной 

барабанщик Руббадуб. 

Руббадуб шщюко улыбнулся и дважды хлопнул 

ушами, и:щао при этом два барабанных <стума>> - по

лучилось, будто он щюизнес их не ртом, а отстучал 

ушами. 

Таммо засмеялся, но тут Русса поманила его, ука

зав на одного из зайцев: 

- Тамм, смотри! У него твой кинжал. 
Действительно, среди оружия, собранного после 

боя сержантом Ястребом, Таммо узнал заветный по

да}ЮК Дум. Зайчонок бросился к нему: 

- Простите, господин, но, боюсь, это мое ору

жие! 
Сержант вытащил кинжал Таммо из-за пояса. По

крутив его так и сяк, он с сожалением улыбнулся и 
протяну л его Тамм о: 



- А я-то надеялся, что он уже ничей. Уж больно 

хорош, жаль расставаться. Ну да ладно, забирай. Та

кое оружие редко встретишь, я бы даже сказал, что 

оно изготовлено кем-то из Владык-барсуков. 

Таммо хотел было надеть перевязь с nноnь обре

тенным кИнжалом, но nдруг пошатнулся и сел. Его 
знобило. Боль n голове стала невыносимой. Высокий 
угрюмый лейтенант Морион хмуро кивнул Валери 

Валериане и сказал: 

- Понятно. Я разведу костер, а ты пока займись 

нашим юным другом. Похоже, у него болеnой шок. 

Со мной тоже было такое после первого серье:шого 

сражения. 

Валери присела рядом с Таммо и принялась и:зnле

кать из походной аптечки лечебные траnы и снадобья. 

- Ляг на спину,- обратилась она к нему ласко
во, - nот так, хорошо. Пожуй это, только не пютай. 

Просто выплюнь, когда почувствуешь, что достаточ

но. Молодец. 

Это оказался кусочек мха, пропитанный мятно

клубничным сиропом и напоминающий фруктовую 

жвачку. Таммо осторожно жевал и наблюдал за Ва

лери иа-под полуприкрытых nек. Она сидела у ко

стра, отбрасывающего теплые отсветы, и заnаривала 

какие-то траnы. Он успел подумать, что никогда n 
жизни не nетречал еще такого нежного, восхититель

ного существа, но тут глаза его начали медленно сли

паться, и он погрузился n сладкий сон. 
Он проснулся ближе к ночи, и аромат еды тут же 

напомнил ему, что он очень голоден. 

Сестра майора Ловкача Леволапа Молния замети
ла, что Таммо открыл глаза, и nесело похлопала по 

бревну рядом с собой: 



- Давай иди сюда и присоединяйся .к нам. Ка.к 

ты, получше? Отлично. Эй, Руббадуб, принеси-ка на

шему храброму другу поесть! 

Таммо инетин.ктиnно поднял лапу, чтобы ощупать 

шишку, но лапа была остановлена на лету чьей-то 

другой, более сильной. Это окааался Гром Стальная 

Челюсть, который наставительно произнес: 

- Э нет, малыш, оставь пока голову n покое. 

О ней позаботитея наш очаровательный доктор. Да

nай-ка лучше так ... 
Он легко, как пушинку, подхватил Таммо подла

пы и усадил к костру между Молнией и Валери, .ко

торая ласково улыбпулась и сказала: 

- Надеюсь, тебе уже легче? 

Таммо покраснел до .кончиков ушей. Впервые в 

жи:ши он был смущен и сбит е толку. Он очень, очень 

хотел поговорить с ней, он хотел ответить что-нибудь 

ХОJюшее, но я:~ык не слушался. 

Его выручил Руббадуб, пояnиnшийся с горшочком 

горячего горохового супа с гренками. Он nесело под

мигнул Таммо и широко улыбнулся. 

- Тили-даынь! - как будто бы со звоном поста

nил он горшочек перед зайцем. 

- О, да он умеет изображать даже звон таре

лок! - удиnилась Русса, сидевшая побли:юсти. 

Скороход Перехлест наполнил ее кружку: 

- Да, а еще горн, трубу и флейту. Наш Рубба

дуб - это настоящий оркестр. 

Майор Ловкач Леволап обернулея и шутливо при

крикнул: 

- Разорви меня горностай, вы напоминаете забыв

чивых невежд, господа! Мы же еще не поприветство

вали наших гостей гимном! 



Таммо мгновенно оторвался от супа: 

- Гимном?! 
Мидж Маскировщик тут же вытащил флейту и 

быстренько стал ее настраивать. 

- Rхм-кхм, фа, соль ... Соль, фа, фа, фа ... Rхм-кхм, 
да ... Соль, фа, ля-ля-ля ... Я готов. Хор готов? Иrак, 
Таммо, не желаешь ли послушать гимн Дозорного 

Отряда? 
Таммо энергично закивал: 

- Желаю, желаю!!! 

Мидж Маскировщик вышел на середину, дирижер и 

аккомпаниатор в одном лице, взмахнул флейтой, и весь 

маленький лагерь, согретый и освещенный пламенем 

большого костра, подхватил хорошо знакомый мотив: 

Мы сотни мнЛJ, глотаем IIЫJII> 

С MeLJTOIO О НаШIТI\0 

И JJOД ДОЖДОМ UllefXЩ IIДCJII, 
Хоть nымокш1 до нипн1 . 
Отрлд Дозорвыi1, господа, 

Не видит в ::>том горн . 

Он с дшз 1111Х пор несет 1~озор 
Па суше и у морн! 

И н всегда вас, господа, 

Доставлю нрнмо 1\ цели, 
Чтоб до утра мы у !\остра 

Jlo11eJШ 11 1 JOOJIИI 

Да! ХоТI. 1\уда мы, господа! 
Несем испраnно сдужбу 

И ни за что на золото 

Не променнем дружбу! 

Руббадуб выбил мощную барабанную дробь, когда 

гимн был спет, а Таммо и Русса изо всех сил захло

пали в ладоши. 



Неразлучные близнецы Тарри и Торри крикнули 

Тамм о: 

- Теперь твоя очередь! Давай-давай, ты тоже дол

жен спеть нам что-нибудь! 

Русеа бросила взгляд на испуганного Таммо и 

хи'fро улыбпулась Ловкачу Леволапу: 

- Да он скорее даст сnарить себя заживо, чем 

запоет в приеутствии Валери! Давайте-ка я спою вам 

<<Гимн посоху>>. Хотя, признаться, обычно я исполняю 
его, когда побли:зости никого нет. 

J;>ycca вышла на середину со своим изящным поео
хом. Сперва она положила его горизонтально на пра
вую лапу и начала медленно вращать, но потом враще

ние стало быстрее, она перекинула посох на кончик 

левой лапы, подбросила, перехватила за спиной, ловко 

обернулась и запела, а посох крутился все быстрее и 

быстрее, пока не превратился в свистящее колесико, 

перелетающее из лапы в шщу прямо, под углом и за 

спиной. Русса проделывала все эти трюки легко, слов

но они ей ничего не стоили, и продолжала звонко петь: 

Не JIYK со стрелами, ве нощ, 

llc меч и не 1{0\lье, 
lle .птаган и не 11раща -
Оружие мое. 

По н души не чаю 

Вот в этом посошке! 
Он чует IJСгоднн -
И сразу по баш1{е! 

Мой посошочеl{, посошоi<, 

Ношу его с собою -
flpaгa сотрет он в nopoшOI<, 
Всегда готов оп lt бою! 



Мой nосошок прибьет хорьt{а 

И выбьет дурL> из JJaCJ\11, 

И потому rюосюду л 

Гу11лю без onac1шl 

Зайцы собрались вокруг, ГJЮМКО аплодируя. Там

мо изумленно сказал: 

- Ну ты даешь, подружка! Это было просто 

классно! 

Русса отвела его в сторонку и прошептала на ухо: 

- Ни для кого другого я не стала бы выставлять 

себя напоказ, эти публичные выступления не по мне. 

Так что ты теперь мой должник, приятель. 

Когда с едой и арелищами было покончено, майор 

скомандовал отбой. Все отправились спать, но Русса 

и Ловкач Леволап еще долго сидели у костра, тихонь

ко разговаривая. 

- Что привело вас в эти края, майор? 

- Бродяги и приказ Красноокой Kperrи. Это она 

послала нас сюда. Проюлой зимой у нас было сраже

ние с Гормадом Тунном и его армией . Никогда в жиз

ни, Русса, я не видел такого количества врагов одно

временно. Ничего, мы дали им достойный отпор! По

тери были ОГ}ЮМНЫ и у них, и у нас, но они получили 

по заслугам, клянусь своей левой лапой. Великая 

Госпожа еражалась так, будто в нее вселилась стая 

волков! Б1юдяги бежали с позором, а мы преследова

ли их на кораблях до тех пор, пока не загнали в 

открытое море. То, что осталось от их флота, напоми

нало жалкие ошметки. Ух, как они выли, уплывая 

на оставшихся суденышках, как проклинали нас! 

Русса не отрываясь смотрела на огонь. 

Они заслужили это, вражье племя. 



Майор задумчиво погладил элегантные усы. 

- Страшно то, что никто не знает, куда их забро
сило n конце концов. Веем известно, что Бродяги не 
ходят n открытое море, они дрейфуют вдоль побере
жья, нападая то здесь, то там. Так что вряд ли они 

уплыли далеко и утонули во время шторма. Скорее 
всего, они где-то поблизо ти, и это тревожит Красно

окую Rperry больше всего. Не могла же огромная 
армия исчезнуть бесследно! Их больше тысячи, и у 

Гормада Тунна nоинетвенные сыновья - Дамуг и 

Бирл. Великая Госпожа подозревает, что они затаи

лись и готовятся к новому наступлению. В Саламан

дастрои они вряд ли сунутся, но они могут сделать 

с.nоей мишенью аббатство Рэдnолл. 

Русса кивнула: 

- Понятно. И Rperra послала вас найти их и пре
градить путь. 

- Именно так. Но за вею зиму мы не нашли ни 

следа, не считая уже знакомой вам шайки. Однако 
это лишь малая часть армии. Очевидно, они бросили 

корабли и движутся n глубь побережья, чтобы вос
соединиться с остальными. Вот почему мы следили 

за ними. Жаль, что нам пришлось показатьея, но 

нельзя же было бросить вас и Таммо n беде. 
Русса благодарно похлопала майора по левой лапе: 

- Спасибо. И не столько за м~ня, сколько за Там
мо. Его жизнь только начинается. Дозорный Отряд
его мечта, он восхищается вами. 

Майор опустил глаза, изучая саблю. 

- Я это понял. Отец Таммо и мать тоже служи
ли n Дозорном Отряде. Я помню... В жилах Таммо 
течет горячая кровь. Неудиnительно, что он рвется 

n бой. 



Они nомолчали. Языки пламени становились все 

короче, точно засыпая. Наконец Русса nрилегла у бу

кового ствола, сказав напоследок: 

- Еели возьмете Таммо, я тоже nрисоединюсь 

к Дозорному Отряду. Я пообещала его матери, что 
присмотрю за ним; Что вы собирались nредпринять 

дальше? 
Майор расетегмул мундир и тоже прилег. 

- Ну, для начала поспать остаток ночи, а потом 

проследить, куда двинется шайка. Если они пойдут 
на юг, придется их остановить. Нельзя допустить, что

бы они приблизились к аббатству. 

Русса повернулась так, чтобы теnло догорающего 

костра пригревало спину. 

- Это мне подходит. Я как раз собиралась навес

тить настоятельницу Пижму, да и кухня аббатства 

навевает на меня приятные воспоминания. Так боль

ше нигде не готовят! 
Майор Ловкач Леволап мечтательно облизнулся: 

- Совершенно с тобой согласен. 



8 рвина разбудил выдра Шэд, Смотри
тель Ворот. Он был одет и держал в ла
пах фонарь. 

- Поднимайся, Арвин, ты нужен на стене. 
Не задавая вопросов, Арвин быстро надел 

тунику, прихватил плащ, и они с выдрой ти

хонько высколынули из спальни, чтобы не раз

будить малышей. 

Спускаясь по винтовой лестнице на первый 
этаж, Шэд объяснял: 

- Я спал себе спокойно в домике приврат

ника, когда вдруг ко мне постучал командор 

выдр. <<Надо же, я как раз собирался навестить 



тебя завтра!>> - воскликнул я. А он мне отвечает: 
<<Забавно! Я сам решил прийти к тебе. Не мог уснуть, 

представляешь? Все мерещилось, что в аббатстве что

то неладно>>. Я ему говорю: <<Ну вот и здорово, ты 

избавил меня от долгой дороги, дружище. Пойдем, я 
покажу тебе, что приключилось с южной стеной>>. 

Тут Шэд и Арвин приблиаились к дверям и вы

шли наружу. Поднимался тусклый раесвет. Сильный 

ветер тут же отнес в сторону конец фразы, холодный 

дождь брызнул в лицо. Друзья пригнулись, Шэд при

крыл плащом трепещущий огонь фонаря и крикнул: 

- Тебе лучше взглянуть самому! 

Поплотнее запахнув плащи и с трудом сопротив

ляясь порывам ветра, они двинулись к южной стене. 

Командор с отрядом ждал их на углу южной и 

западной стен, прячась от ветра за грудой ветвей, лис

тьев и кирпичей. Арвин всем кивнул, сбросил плащ 

и проворно взобрался на стену. Изо всех е ил сопJю

тивляясь бешеному ветру, он вгляделся в предрас

светные очертания и нююнец увидел. 

Со стороны западной стены лес подступал вшют

ную, но уже ближе к южной стене он изгибалея и 

уходил в сторону, оставляя простор зеленому лугу. 

'У этого-то изгиба и рос старый бук, рос уже очень 

много сезонов. Но сегодняшняя непогода сломила nе

ликана, и он рухнул прямо на южную стену. Со сво

ей высоты Арвин видел то место у основания ствола, 

где он сломался. Белые разорванные края белели 

екnозь дождь, словно кости. Дерево пробило в стене 

брешь, разнеся бойницы, верхние проходы и кирпич
ные блоки. 

Арвин спрыгнул со стены; командор тут же наки

ну л ему на плечи плащ. 



- Ну что, дело серьезное?- спросил он. 

- Да, весьма,- кивнул Арвин. 

Командор указал взмахом лапы на отряд: 

- Так или иначе, мы здесь и готовы выполнить 
любые распоряжения, чтобы помочь. Что мы должны 

делать? 
Арвин с благодарностью похлопал его по спине. 

- Спасибо, дружище, и тебе, и твоему отряду. 

Аббатство держится именно благодаря таким, как вы. 

Но пока погода не иаменится, предпринять ничего 

нелыя. Так что идемте-ка погреемся у огня и хоро

шенько поаавтракаем. 

Суровая МОJ)ЩИНистая морда командора растяну

лась в улыбке: 

- С удовольствием! 

Матушка Хлопотунья была монахиней в аббатст

ве. Больше всего на свете пухлая маленькая белка 

любила готовить. Оглядываясь еейчас на дверь, в ко

торую то и дело заглядывала то одна, то другая мор

дочка щюголодавшихся выдр, она сердито прикрики

вала, пряча за строгостью радостное предвкушение 

того, что <:ейчас их вкуененько накормит: 

- Что вы вьетесь, как стая голодных птиц, вокруг 

кухни? Никакого покоя от ва<:! 
Командор тоже заглянул в дверь и хитро под

мигнул: 

- Неплохо бы перекуситьl 

- Ничего не анаю. Овсянка и чай. Большего не 

ждите. 

Командор распахнул дверь настежь, подлетел к Ма

тушке Хлопотунье, подхватил ее и расцеловал в круг

лые щеки. 



- Овсянка и чай - это для малышей, мое солнце! 
Как насчет доброго октябрьского эля, хорошей ка

стрюлыш супа из креnеток с кореньями и чудесного 

nесочного печенья на десерт? Давай решай, пока я не 
зацеловал тебя до смерти! 

Болтая лапками в воздухе, Хлопотунья шутливо 

замахнулась на него поварешкой: 

- А ну поставь меня, дурачок, а не то отправлю 

тебя вариться вместе с супом! 

Пока белка не видела, Шэд стянул тарелку с лепеш

ками у нее за спиной и, посмеиваясь, сказал командору: 

- Где твои манеры, приятель? Отпусти несчаст

ную и пойдем в Пещерный зал подождем, пока завт

рак будет готов. 

Матушка Хлопотунья с улыбкой принялась за 

стряпню: 

- Ишь, чего выдумал! Суп и октябрьский эль ему 

nодавай, да еще и моего печенья в придачу! Иаков 

наглец! 

Малыши как раз закончили завтрак и бросились в 

Пещерный зал .к выдрам, которые никогда не отказы

вались поиграть с ними. 

- Напитан, капитан, это же я, Слоечка! Я буду 
прыгать со стола, а вы меня ловите! 

- Хурр-хурр, стойте смиррно, господин! Я хочу 

пррокатиться у вас на спине. 

- Хи-хи-хи! Мы расскажем Матушке Хлопоту

нье, что вы стащили ее лепешки! 

Выдры весеЛо катались по полу с малышами, сме
ялись, щекотались и еражались понарошку. В зал во

шли Пижма и l\раклин, чтобы посмотреть, что за 

шум. Пижма только покачала головой, глядя на раз

веселившихся малышей и выдр. 



- Даже не знаЮ, кто из вас шумит больше, вы 

или малыши,- обратилась она к командору.- Ма

лыши, слезайте со взрослых и дайте нам поговорить. 

Все собрались за столом. Кротоначальник Перекоп 

почесывал голову, изучая пергамент с планом, начер

ченным Краклин. 
- Хм, не могли бы вы еще раз, хурр ... растолко

вать мне, что от нас трребуется? 

Краклин принялась терпеливо повторять: 

- Как я уже сказала, дерево упало на стену и сте

на частично обвалилась. Но все не так уж плохо. Надо 

только убрать дерево и продолжить восстановитель

ные работы. Бот как, я думаю, надо поступить: надо 

достать пилы и топоры и обрубить ветки; потом окон

чательно отделить ствол от пня и поднять его на под

порки, чтобы он больше не падал. После этого можно 

будет разобрать кладку под стволом, опустить его на 

землю и выкатить за территорию аббатства. Понятно? 

Перекоп продолжал почесывать голову. 

- Хурр ... Прростите, я, видимо, такой дурралей ... 
но мне как-то не очень ясно ... 

Арвин решительно встал: 

- Ничего страшного, Перекоп, проясним по ходу 

дела. Rак там погода? 
Хранительница запасов Порция и Фиалка Полевка 

пошли посмотреть, но быстро вернулись. 

- Дождь перестал, хотя ветер по-прежнему очень 

сильный. Правда, небо к югу светлеет, так что, если 

ветер поутихнет, день будет хорошим. 

Rомандор залпом осушил кубок октябрьского эля. 

- Отлично. Пойдемте достанем топоры и пилы и 

наточим их как следует. Если распогодится, присту

пим к работе после обеда. 



Все еще озадаченный планом, Кротоначальник Пе
рекоп решил подойти к решению вопроса с другой 

стороны. Он собрал кое-кого из своих кротов и скааал: 
- Хурр ... Вы, Топотун, Толокун, Вулли, и ты, 

Тругла, пойдете со мной. Прришло врремя взглянуть 

на стену, хурр-хурр ... 
Командор натачивал пилу, когда заметил, что кро

ты направились к стене. 

- Куда это они? - спросил он у Арвина. 
- Мне показалось, Перекопу не очень-то понра-

вился план Краклин. Видимо, они хотят сами разо

браться, в чем дело. Ты же знаешь кротов, они не' 

похожи на нас, и иногда это помогает им сделать 

другие, более верные выводы из увиденного. Так что 

пусть идут. 

Кротоначальник Перекоп опустился на все четыре 

лапы и пополз вдоль стены, нюхая землю, скобля 

кирпичи у основания и ра:iрьшая почву в разных мес

тах большой сильной лапой. Где-то посередине юж

ной стены он остановился и, укааав на кирпич в тре

тьем ряду снизу, сказал Тругле: 

- Пррямо здесь и прроверим ... 
Остальные кроты с уважением закивали: их на

чальник сделал правильный выбор. Тругла доста

ла деревянный молоточек и стала постукивать. Пере

коп приложил ухо к земле под тем местом в стене, 

где она стучала, и внимательно слушал, не обращая 

внимания на ветер и мокрую траву. Когда он расслы-' 

шал то, что хотел, он подал сигнал Тругле и под

нялся. 

Топотун с нетероением спросил: 

Ну что, хурр-хурр? Там что-то есть? 
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.,, 1\ротоначальник Перекоп поднял ветку и воткнул 

ее о том месте, где слушал, приложив ухо к земле. 

- Прросто поверрить не могу, хурр-хурр, как я 
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шится, а ответ был ррядом, хурр-хурр ... Здесь, внизу~ 
что-то есть ... То ли подnал, то ли пещерра! ,,, :~ .'.· · · 

Толокуп пожал Перекопу лапу: ' · '· 
1.),;;; - Я знал, что вы найдете ответ, хурр-хурр! Что 

теперрь? ~ . 
'. , Незамысловатая морда Перекопа осветилась счаст.-
ливой улыбкой. ~-
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-

линношей постарался на славу. Две 
крысы, охранявшие палатку Дамуга 

Клыка, спали без задних лап рядом с 
опустошенными кубками. Коварная ласка пред

видел, что одинокие стражи не смогут устоять 

при виде горячительного напитка n холодную 
ночь, и напоил их до бесчувствия. У достоnерив

шись, что парочка не щюснется n ближайшее 
время, Длинношей п1юбрался к тайному месту 
nетречи с Бором и Сигом. 

Бор сжимал-разжимал рукоять кривого кин

жала и притопыnал от нетерпения: 



- Ну что, братан, готово? Берег чист, мы можем 

двигать, а? 

Длинношей кивнул и подумал щю себя, что луч

ше бы он никогда не ввязывался в это дело, не дого

варивалея с этими ненадежными зверями убить Оет
рейшего. Но ответил: 

- Да, берег чист, как ты говоришь. Но будьте 

ОСТОJЮЖНЫ, Дамуг СПИТ ЧУТКО. 
Сиг вытащил клинок и осторожно потрогал ле.звие. 
- Чутко спит, говоришь? А нам по барабану, по

тому что ему не суждено проснуться! 

Длинношей непроизвольно дернулся при :iТИХ <:ло

вах. 

- Ребята, вы только не аабудьте: еr,ли что - вы 

меня не знаете. Я свою работу выполнил, все вам рас

сказал, дальше - дело ваше. Я тут ни при чем! 

Бор резко ударил когтистой лапой, и трус пока

тился по земле. Сиг встал над Длинношеем и брезг
ливо сказал: 

- Убирайся отсюда, червяк! Ты тут <(при чем>> 

еще как и утешиться можешь только тем, что мы не 

собираемся щюигрывать. Катись, и держи на замке 

свой трусливый юtык, понял? 

дiюжа и спотыкаясь, Длинношей побрел прочь. 

Лис кивнул в его стоJЮну: 
....... Надо будет порешить братана. Дамуга пре

дал - и нас предаст. Но сперва нанесем визит Ост
рейшему! 

Из-за толстого ствола дерева Дамуг и Грабля на
блюдали за тем, как лис с горностаем беззвучно на

правляются к палатке. Как только тишину ночи про

нзил лязг клинков о камень, который Даму г заверну л 

в одеяло и положил в палатке вместо себя, он по-



дал знак Грабле, и тот громко засnистел n ностяной 
свисток. Тут же из кустоn выскочили солдаты, сидев

шие n засаде, и nорвались n палатку, окружив Бора 
и Сига. 

Следующий день был по-настоящему nесенним -
теплым и солнечным. Грабле было позnолено помочь 

Дамугу облачиться n боевые доспехи и плащ без пе
тель; Острейший накинул его на плечо, небрежно 

приспустив одним концом на землю. Армия выстро

илась при полном параде, ожидая Вождя Бродяг; все 

были nооружены до зубов и готовы выступить n по
ход. На мордах блестела свежая красная краска. Этот 

обычай сохранился у Бродяг с давних времен и пре

следовал две цели: nо-первых, угрожающий красный 

цвет пугал тех, ного они атаноnали, а nо-вторых, яр

Iшя нраска бросалась n глааа им самим, давая воз

можность не убивать друг друга n пылу сражения. 
Дамуr поднялся на холм , отнуда его было хорошо 

видно и слышно. Вытянув вперед меч, симnол власти, 

ОН ГрОМRО R})ИRHY Л: 

- Бродяги мои! Вы наелись? Вы отдохнули? 
- Да, Острейший! - грянуло n отnет. 
Дамуг довольно улыбнулся. Нанонец-то его армия 

выглядела угрожающе. Rак мало напоминала она 

сейчас снопище жалких, дрожащих существ, которых 

он выnел с побережья! Дамуг набрал побольше воа

духа и криннул еще громче: 

- Готовы ли вы грабить и убивать во главе со 

мной, Острейшим Мечом всех Бродяг? 

И вновь дружное согласие, от которого занлады

nаJrо уши, было ему отnетом. Дамуг выдержал паузу 

и приназал: 



- Предателей сюда! 
Застучал барабан, послышался звон окоn, и вот 

появились они - три сгорбленные фигуры, покрытые 

синяками и царапинами от побоеn, прикоnанные друг 

к другу за шеи и задние лапы цепями, толкающиеся 

и спотыкающиеся. Это были Бор, Сиг и Длинношей. 

Их подтолкнули копьями, и они шмю,нулись о землю 

перед Острейшим, а армия подалась вперед, чтобы 
расслышать пригоnор Вождя: 

- Пуеть эти трое по лужат уроком воем, кто счи

тает, будто меня можно обмануть. Они трусы и пре
датели, но я не пригоnорю их к смерти. Нет! Я дам 

им возможность искупить вину передо мной и перед 

nами, мои Бродяги. В перnом же бою они доr,ажут 

нам сnою предаш-юсть, выступив перnым флангом и 

сражаясь с nрагом nот этими цепями. Цепи буДут на 

них до тех пор, пока смерть не освободит их. А пока 

я запрещаю енимать е них оновы даже на время: сна, 

раnно J{aK кормить их и поить. Чтоб ни один из вас 

не смел даже разгоnаривать · этой троицей! Это при
каз Дамуга Rльцщ Острейшего Меча всех Бродяг! 

Предателям было велено поблагодарить его за спа

сение жизни и поцелоnать лапу. Rorдa с церемонией 

было покончено, Дамуг произnольно т:кнул концом 

меча в направлении солдат: 

- Ты и ты, подойдите сюда. 

Чихун подтолкнул локтем медлит льного Чесуна: 

- . Иди, не nидишь, что ли, Острейший показьшает 
на тебя, не на меня:! 

Чесун подошел к основанию холма, на котором 

стоял Дамуг, и Чихун вздохнул с облегчением: что 

бы там ни было, отдуваться теперь будет не он. Дру

гим зверем, на 1юторого указал меч, был тот самый 



толстый горностай, Rоторого Чесун и Чихун таR не 
любили. 

Острейший обвел их мечом: 

- Назовите мне ваши имена! 

- Шашльш, господин. Все зовут меня Шашлы-

RОМ, - ответил горностай. 

- А я .. . а я ... Чесун, Ваше Ос ... Острейшестnо! 
Дамуг пристально посмотрел на них: 

- ШашлыR и Чесун, я назначаю вас офицерами 

разведRи вместо Бора и Сига. "У Rаждого из вас будет 
по сор R солдат в подЧинении. Идите с ними на север 
и . доRладывайте мне Rаждые два дня, что ожидает нас 

впереди. 

Чихун был вне себя от злости. Подпрыгивая, он 

бежал рядом с Чесуном, Rрича во в ·е горло: 

- Это неправда! Лорд Дамуг поRазал на меня, а не 

на тебя! RaR мог Острейший назначить тебя, скудоум
ного, офицером разведRи! Он меня имел в виду, увалень! 

Чесун приосапился и расправил плечи. 

- Ты это ... потише, приятель. Я ниRаRой не сRу
доумный, я теперь важный чин, вот ... TaR что не драз
нись больше. Лорд Дамуг уRазал на меня, ты сам 

сказал и сам меня подтолкнул. 

Чихун побагровел от ярости и завизжал: 

- Ничего я тебя не толRал! Я хотел отодвинуть 

тебя в сторону, чтобы пройти, а ты и не понял, пото

му что у тебя мозгов совсем нет! Вот я тебе поRажу! 

Но Чесун, слишRом неповоротливый, чтобы драть

ся, лишь выставил вперед лапу, загораживаясь: 

- Ну-у, ты чего! Тебе нельзя теперь меня бить, 
я- офицер! 

Но Чихун упорно шел на него, угрожающе ухмы

ляясь: 



- Да что ты говоришь? Нель.зя бить? А кто меня 
остановит, а, болван? 

Чесун схватил бывшего nриятеля за шкирку и nри

nоднял: 

- Ты, это ... зря так сказал. Это nлохое слово, кто 
хочешь обидится ... Я знаю, кто тебя остановит. Эй, 
Шашлык! Вот этот дразнит офицеров и обзывает их! 

Толстый горностай nодошел и с размаху nнул Чи
хуна n живот. 

- Слушай меня, мусороед, не смей больше обзы
вать офицеров, если не хочешь съесть собственные 

слова! А ты, нытик, не давай ему больше дразниться! 

Шашлык звонко стукнул крыс лбами друг о друга 

и ушел, остаnив их nотирать ушибленные места. Че

сун очумело nосмотрел на Чихуна. 

- Тебе, это ... урок вnредь, nот ... - nробормотал он. 

Через некоторое время офицеры разведки с отря

дами двинулись n nуть; огромная армия выступила 
следом. Били барабаны, печатали шаг Бродяги, и дол

го еще стояла в nоздухе nыль, nоднятая тысячами 

лап всегоn трех днях nути от южной границы Стра
ны Цветущих Мхов. 



11 олоденькал зайчиха Шишечка ждала на nершине холма на ::~ападном побере-

3' жье, покуеьшал nееенний одуванчик 

и nглядыnалеь о дnижущуюся точку на гори

зонте. Она знала, что :по Альrадор Быстроскок, 
оторой екороход Саламандасчюна после сnое
го брата Перехлеста и:i Дозорного Отряда. Раn
номерными екачками он то взмывал на nерши

ну дюны, то исче:Jал внизу и сноnа пояолял

ея о поле :зрения . 3аiiчиха взмахнула лапкой 
и рааглядела ответное приnететnие. Она улыб

пулась и села на песок, подстаnив епину 

солнцу. 
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Альгадор перемахнул через последнюю дЮну тан 

же резво, нан бежал весь день, и опустился на песон 

рядом с Шишечной. Его дыхание было ровным, слов

но он шел размеренным шагом. 

- Привет! Тан значит, сегодня ты - моя сменщи
ца в до:юре? Хорошо, передаю эетафету о надежные 

лапы. Ты уже ноторый раз в :-}том сезоне бежишь, 

третий? 

Шишечна ветала, ра::Jминаясь: 

- В пятый. Снольно ты щючесал, Альджи? 
Альгадор широно вамахнул лапой: 

- На ееоеро-востон от <:их до сих. Нинаних следов 

майора Лоонача Леволапа и нинаких при:шанов Бро

дяг или других врагов. 

Шишечна оглядывалась одаль, оценивая раестояние. 

- Хорошо, Альджи, я еперва побегу по твоим 

еледам, затем поверну на аапад и вернусь по берегу. 

Альгадор встал и посмотрел на возuышающуюся 

у линии прибоя гору-крепость Саламандасчюн. Сnет

ло-буJюго цвета, •: полоснами зеJrеного леса на ска
листых снлонах, и:щалена она была похожа на огром

ного барсуна. На плоеной вершине пенился о обланах 

потухший иратер вулнана. 

- Ка н поживает Краснооная Крегга? У же выхо

дит? - спроеил ааяц, нионув в •~торону горы. 
- Увы, пона что нет,- отnетила Шишечка.- Бо

юсь, тебе придется рапортовать перед дверью. Го<~пожа 

Kperra ниного н себе не пуснает, ногда нует новое ору
жие. Помнишь, нанона лишилась любимого нопья? 

Альгадор раесмеялся: 

- Еще бы не помнить! Таное не аабыоается! Стоя 
по горло о воде, она на моих глазах потопила два 

вражесних норабля, вот это было зрелище! Но ногда 



ее копье еломалось и ушло под воду вместе е ними, 

я испугался, что она взорветел от ярости. 

Шишечка пустилась в путь, крюшуn на прощание: 

- Мне пора, а то с тобой проболтаешь весь день 
и не заметишь! 

Альгадор махнул ей лапой на прощание: 

- Счастливого пути! И будь осторожнее на бере
гу, когда побежишь обратно! 

Солнце клонилось к закату, придавая морским nол

нам огненно-медный цвет, когда Альгадор добрался до 

Саламандастрона. Не сбавляя темпа, он преодолел ряд 

длинных коридоров, несколько лестниц и большой зал, 

словно это были все те же дюны, холмы и равни

ны. Вверх-вниз, вверх-вниз ... Иногда он кивал старым 
знакомым, иногда звонко отвечал на их приветствия, 

иногда щурился от лучей заходящего солнца, бьющих 

сквозь узкие окна в каменных стенах. Наконец он 

остановился перед тяжелой дубоnой дверью, перевел 

дух и мысленно еще раз повторил рапорт. Потом, рас

правив плечи, он решительно постучал. Отnета не по

следовало, хотя он отчетливо слышал, что в кузнице 

кто-то есть. Альгадор nыждал минуту и сноnа посту

чал, сопроводив стук громким покашливанием. 

Низкий суровый голос разнесся под сводами куз

ницы и прилегаnших помещений: 

- Я же сказала - не беспокоить меня! Что вам 

надо?! 

Альгадор машинально сглотнул прежде, чем отве

тить: 

- Скороход Девяти Сезонов прибыл с рапортом, 
сдав дозор на северо-западной границе! 

После недолгого молчания кто-то проворчал: 
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- Входи. 
Альгадор вошел в .кузницу и осторожно прикрыл 

за собой дверь. Он был здесь всего во второй раз в жиз
ни. Распахнутое окно с подоконником, вогнутым так, 

чтобы на нем удобно было сидеть, впускало длинные 

лучи заходящего солнца. Шершавые каменные стены 
украшала богатая .коллекция оружия: огромные луки, 

стрелы, остJюги, дротики, кинжалы, кортики, с.абли и 

мечи . В центре стояла черненая наковальня, тут же 

лежали кузнечные мехи, дым от раскаленных углей 

поднимался через ШИJЮКИЙ медный дымоход. 

Но взгляд Альгадора был прикован к гигантской 

фигуре с молотом в лапах, возвышающейся над нако

вальней. Это была Красноокая Крегга, Великая Бар
сучиха - правительница Саламандастрона. 

Ее размеры впечатляли: даже кузнечный молот 

смотрелся щепкой в огромных лапах. Поверх домо

тканой туники на ней был надет тяжелый, рубцева

тый, весь в заклепках, рабочий передник. Отсвет на
ковальни придавал ее глазам ярко-красный цвет. Ве
ликая Госпожа посмотрела на Альгадора с высоты 

своего роста, и лапы зайца непроизвольно задрожа

ли - он ощутил себя желудем у подножия дуба . 
Крегга молча .кивнула, и Альгадор, вытянувшись по 
стойке смирно и не помня себя, отрапортовал: 

- В течение двух дней вел наблюдение за северны
ми и восточными землями, пролегающими за дюнами. 

Следов майора Ловкача Леволапа не обнаружил. Сле
дов врагов также нет. Только следы землероек. 

Крегга прислонила молот .к горну. 
- Ты не говорил с землеройками Партизанского 

Союза Гуосима? 
Нет, .к сожалению, не говорил. 
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Rрегга шшла щипцы, перекинула :кусок металла, 

над 1юторым она трудилась, с наковальни в горнило 

и раздула мехами огонь. 

- Да, обидно, что тебе не удалось поговорить с ни

ми. Лог-а-Лог, их предводитель, мог сообщить нам 

важные новости. Ну ничего, ты все равно молодец, сту

пай .. . Да, и пригласи :ко мне полковника Ясноглаза. 
- Слушаюсь! - ответил :заяц, продолжая стоять 

по стойке емирно, словно он прирос :к полу. 

Госпожа Rрегга вновь посмотрела на него и не
ожиданно улыбнулась: 

- Простоишь так еще пять минут - :корни пус

тишь! Иди уже - я тебя отпустила. 

Альгадор отдал честь и выскочил :как пуля. У офи

церской столоnой он встретил другого зайца с подно

сом и :кружками. 

- Добрый вечер, Пушистик. Полкоnник у себя? 

Мне нужно передать ему :кое-что важное. 

Пушистик был, :как и Альгадор, молод, весел и 

очень исполнителен. Он тут же постаnил поднос на 
окно и качнул ухом n стщюну :кабинета полковника. 

- Жди здееь. Я мигом! 
Потом распахнул дверь настежь и, прикрыв глаза, 

что было мuчи крикнул: 

- R вам Скороход Девяти Сезонов с докладом! 
Полкоnник Ясноглаз был военным до мозга :костей. 

Среднего роста, с головой, посеребренной долгими се

зонами, заяц всегда был строг · и подтянут и носил 

простой зеленый мундир. Он оторвался от свитков, 

:которые пристально изучал, склонившись над столом, 

и тихо :казал, ощетинив усы: 

- Я не глухой, молодой человек. Пригласите по

сетителя. 
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Альгадор вошел и доложил: 

- Полковник, я с поручением от госпожи Крегги. 

Она хочет видеть вас. 
Полковник быстро заетегпул верхнюю пуговицу 

мундира и поднялся. 

- Хорошо, я иду. 

Он быстрым ваглядом окинул докладчика и улыб
нулся: 

- Так ты уже Скороход Девяти Сезонов? Молод
чина. Видимо, тебе пришлась по душе эта работа , а, 

юный Альджи? 
- Да, очень! - радостно ответил тот. 

Полковник с одобрением похлопал его по плечу . 

- Так держать, сынок. Если будешь стараться, то 

не успеешь оглянуться, как начнешь выполнять по

ручения Дозорного Отряда вместе с братом. 
Ясноглаз бысчю удалился, оставив Альгадора еия

ющим от гордоети. 

Крегга кивнула полковнику на кресло у окна и на

лила по бокалу мятно-одуванчикового лимонада . Пол

ковник сидел, медленно потягивая ПJюхладительный 

напиток; Крегга осушила бокал залпом. 

- Да, ата работенка способствует жажде,- улыб

нулся полковник. 

Kperra сверкнула гла:iами. 
- Не это будет темой нашего разговора, полков

ник. Я выслушала рапорт Скорохода Девяти Сезонов. 
Он меня не порадовал . Никаких следов · майора Лов

кача Леволапа. Никаких следов бродяг. Все слишком 
тихо! А мой внутренний голо<~ говорит мне, что зреет 

беда. 

Полковник ответил, остоJюжно выбирая слова: 
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- Но, простите, у нас нет доказательств. Может, как 

раз к лучшему, что все тихо? Нет новостей - и ладно ... 
Полковник осекся, потому что Крегга повернулась 

с таким видом, что на миг он испугался. Глаза бар

сучихи метали молнии, она с размаху швырнула бо

кал в окно и рыкну л а во все горло: 

- Гормад Тупи и его отродья там! Они замышля
ют новый поход! Я уверена!!! 

Полковник ответил все тем же ровным голосом: 

- Тунн с армией мог осесть где угодно - на ее

вере, на юге... Мы можем охранять лишь западные 

земли и море у Саламандастрона. Не двинемся же мы 

в поход по всей земле в поисках Бродяг? 
Крегга ехватила· щипцы, запуетила их в горнило и, 

выхватив кусок металла, который она обрабатывала, 

бросила его на наковальню. 

- Полковник, еколько :Jайцев потребуется для ох

раны Саламандастрова и его берегов? - спJюсила она, 
беря в лапы молот. 

- П}юстите? 
Бумм-м-м! 

Искры полетели в разные стоJюны от удара по 

раскаленному металлу. 

- Отвечайте на вопрос! Сколько потребуется зай
цев и в состоянии ли вы лично возглавить их? 

Ясноглаз порывисто встал и отчеканил: 

- Половина гарнизона нужна для того, чтобы за
щитить Саламандастрон. Что же до второго вопроса, 
то я отвечаю <(да)>. Однако хотелось бы узнать, что 

Вы имели в виду, задавая его,- мое физическое со
стояние или мою компетентность? 

Барсучиха отбросила молот и подошла к полков

нику: 



- Друг мой, nростите. Я не хотела вас обидеть. 

Вы- моя nравая лаnа, и я ничуть не сомневаюсь в ва

шей Rомпетентности. Я СRазала сгоряча. Извините меня. 

Когда полRовниR заговорил, в его голосе звучали 
отечесRие нотRи. Он указал тростью на Rреггу: 

- Всю жизнь я служил верой и правдой, и, будь 
на вашем месте Rто-то другой, он не миновал бы ду

эли со мной, RаRовы бы ни были его рост и репута

ция, если бы он поставил под сомнение мою Rомпе

тентность RaR командира. Но Вас я nрощаю, хотя 

забыть - не забуду. Ваша беда в том, что Вы дали 

волю ненависти R Гормаду Тунну и его последовате
лям и она пожирает вас. Я прав? 

Rрегга отвела глаза, вглядываясь в ночное море за 

окном. 

- Да, вы правы, полRовниR, Я все время думаю о 

доблестных зайцах, Rоторых мы потеряли в том сра

жении всего за три дня. И ради чего? Ради того, что

бы шайRа во главе с Гормадом Тунном поняла, что 

Саламандастрои им не по зубам! Чтобы они поняЛи, 

что не могут поRорить нас, RaR поRорили других не
счастных, менее защищенных и слабых! Нет, я не мо

гу этого забыть! .. CRopo я заRончу новое Rопъе, и, ес
ли R тому времени ничего не изменится, я возьму 
половину наших зверей и отправлюсь в поход. Мы 

найдем Бродяг и уничтожим! Я хочу, чтобы они ис
чезли с лица земли RaR страшный сон. 

ПолRовниR молча вышел из Rузницы. Если Rрас

нооRая Rрегга уже приняла решение, ее ничто не 

собьет с пути. 

А в это время внизу, в столовой, Альгадор ужинал 

вместе с друзьями, такими же молодыми зайцами. Пу-
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шиетик наложил себе огромную плошку салата и те

перь говорил е набитым ртом, благо поблизости не бы

ло офицеров: 

- Шлушайте, .а когда бушет новый набор рекру

тов в Дошорный Отряд? 
Чиnа броеила в него кусочком овсяной лепешки: 

- Папа говорит, в начале лета. Надеюсь найти 

еебя в списках. А первым, я думаю, будет Альджи, 

правда же? 
Альгадор налегал вовсю на огромную моркош у и 

ватрушку с зеленью. 

- Правда? Да я ш:е соки выжму из майора Лов

кача Леволапа, пока он не примет меня! Я мог бы 

потягаться даже е братом Перехлестом! 

Тут столы задрожали и уши заложило от такого 
звона, что звери поnскакивали е мест. Альгадор крик

нул полковшшу Ясноглазу, проходившему мимо: 

- Эй, что это за шум, не :шаете? С ума, что ли, 
кто-то сошел? 

- Не знаю! - бодро ответил полковник. - Пола

гаю, какая-то барсучиха в кузнице. Иди, скажи ей, 

чтобы прекратила! 

Он весело посмотрел на улыбающиеея морды. '{'1 

- У меня такое чувство, ребята, что вы окажетесь 

в Дозорном Отряде даже раньше, чем рассчитываете! 
При этих словах зайцы завизжали от восторга и 

запрыгали вокруг столов. Они готовы были к службе 

хоть сейчас, их глаза <;ияли - они не боялись того, 

что ждет их впереди 

,,;.,. ''·. 
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11 ум-ттурурум! Тум-ттурурум! Тум-ттурурум -тум-тум -ту м -ту м! 
r.1 

Русса недовольно выглянула и::t-под 
плаща, служившего ей одеялом: 

- Эй, барабанщик, спрячь-ка на время свой 

барабан! 

Но Руббадуб ее не с,лышал. Сияя улыбкой, он 

подошел к сонной белке, поставил перед ней тарел

ку с завтраком и, нагнувшись, радостно добавил: 

- Бумм! Буммl 
Таммо и остальные смеялиеь, наблюдая за 

этой сценой, но не забывали и о каше с медом, 

орешками и сухофруктами . 
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Сержант Ястреб принялся изображать мамочку, ко
торая будит своего малыша: 

- Просыпайся, соня-лежебока! Петушок давно 

пропел! Пора умываться и садиться за стол! 

Мидж Мащшровщик стал подпрыгивать как ма

лыш, приговаривая тоненьким голоском: 

- Мам, а, мам! Можно, я пойду гулять? Я наберу 

тебе ромашек! 

Сержант продолжил играть роль мамы: 

- А ну-ка быстро садись. Позавтракаешь - и 

пойдешь. А до завтрака я тебя не пускаю! 
Обмахнув губы безукоризненно белым платком, 

майор Ловкач Леволап пристегнул саблю и размял 

лапы. 

- Эй, слушай мою команду! Мы двинемся на юг, 

осмотрим равнины. Будьте осторожны и смотрите по 

еторонам. Если враги нас заметят, они могут сноnа 

напасть. 

Снаряжение было упаковано по рюкзакам, оружие 

приведено в боевую готовность. Сержант отдавал ко
манды: 

- Соб-ббирайсь! Стр-рройсь! Пот-тторапливайсь! 
Стрекотали кузнечики, жужжали пчелы, собирая 

пыльцу с вереска, и ярко светило солнце. "Утро было 

прекрасно. Таммо шел между Руссой и Валери. Белка 

держала в лапах посох, а зайцы несли по праще. Май

ор Ловкач Леволап шел впереди всех, переговарива

ясь на ходу с Перехлестом. Но глаза его внимательно 

следили за местностью. 

- Какие четкие следы! Похоже, вражье племя да

же не пытается их замести. 

- Похоже, так. Видимо, они что-то задумали. На

до быть осторожнее с той горкой впереди. 



Майор нахмурился, глянув в стоJюну: 

- Или вот с этим холмом <~ева ... Ложись!!! 
Отряд бросился на землю, и стрела со свистом про-

летела над ним. Лейтенант Морион вскочил первым: 
- Это один их них, господин! Вон он! 

Стрелявшая крыса как раз выскочила из засады и 
бросилась бежать по направлению к горке. Майор то
же поднялся . Желваки так и заходили на его щеках, 
когда он заметил, что стрела порвала бархат рукава 

элегантного зеленого мундира. 

- Нет, вы только посмотрите! Ах мерзавец ... Срежь 
его, Гром! 

Г1юм Стальная Челюсть вставил стрелу в лук, на
поминавший размерами небольшое деревце, и пустил 

ее в направлении врага. Крыса как раз приостанови

лась, обрадованная тем, что нет погони, и тоже начала 

нетоJюпливо вставлять стрелу в лук, но тут же рух

нула, сраженная Громом. 

Огромный заяц лишь покачал головой: 
- Какая глупость с его стороны! Вот если б он 

продолжал бежать ... Глядите-ка, еще! 
Четыре крысы покааались в поле зрения и, аапуетив 

в зайцев по паре камней, бросились к горке. Наплевав 

на приказ начальства не наводить Дозорный Отряд на 

лагерь, крысы бежали к r.воим. Никто не хотел в плен. 

Майор крикнул Молнии и Перехлесту: 
- Перережьте им путь! Возьмите хотя бы одного 

живым! Гром с Миджем- обходи гору, остальные
кругом! 

Таммо бросил растерянный взгляд на Руссу: 
- Что значит (скруrом>>? 

Сержант Ястреб грубо развернул Таммо: 
Не обсуждать приказы, а исполнять! 
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Шайка врагов летела на отряд со сто}юны леса . 

Таммои Валери раскрутили пращи. Майор крикнул: 

- По моей команде - две пращи, луки и одно 

копье! Потом врукопашную! Сейчас замрите и подпу

стите их поближе! 
Таммо почувствовал, что зубы начинают выбивать 

щюбь. Он сжал челюсти изо вr.ех сил, но тогда затряс
лась голова. Вражьи лица были красного цвета, выма

занные каким-то ярким минеральным красителем. 

Визжа, рыча и потрясая страшным оружием, они нес

лись вперед, варыnая аемлю мощными лапами. Ловкач 

Леволап выхватил шпагу и б)юсил почти небрежно: 

- Ну что ж, зададим им жару, ребята? 

Сперва Таммо щюмахнулrя: перестаравшись, он 

слишком сильно раскрутил пращу. Вторым броеком он 

попал по лапе горностаю, и тот с воплем DЫ}юнил д}ю

тик. А аатем Таммо почувствовал, что он - ча<\ТЬ До

:юрного Отряда и они сражаются как одно целое. Воин

ственный клич ГJЮаных зайцев сорnалея с его губ, r,лив

шись с криками товарищей. Кричали все, даже Русеа: 

- Еу-ла-ли-а!!! Смерть врагам!!! Еу-ла-ли-а!!! 

И бой начался. Майор тут же сразил наповал пару, 

бежавшую впереди,- они не успели и глазом морг

нуть. Тамм о прыгнул вперед и щюмахну лея; ласка с 

кортиком сделала обманный выпад, Таммо отпрянул, 

а враг подставил ему подножку. Заяц упал. Краеш

ком глаза он увидел, как ласка изготовилась и взмыла 

вверх, тогда он сам быст}ю перекатился, выставив ла

пу с кинжалом, и враг приземлилея прямо на острие. 

Высвободив оружие, Таммо поднялся и обнару

жил, что остатки вражеской шайки уносят лапы. 

Майор Ловкач Леволап бодро шел ему навстречу, вы

тирая саблю комочком травы. 



- Молодчина! Тоже ерааил одного, как я вижу? 

Таммо не мог смотреть на убитого врага. Голова 

снова начала трястись. Майор снял мундир и еще раа 

осмотрел порванный рукав. 

- Я знаю, что ты чувствуешь, Тамм. Но если б 

ты не убил его, он убил бы тебя. Вот,- он вытащил 

кортик из-под ласки и протянул его Таммо,- ви

дишь наеечки на этом оружии? Соечитай. 

Таммо насчитал восемнадцать. Майор забрал у не

го кортик и е отвращением выбросил. 

- Эти наеечки оаначают убитых зверей. Но не nce 
звери были такие, как мы с тобой. Маленькие насечки 

означают стариков и младенцеn- тех, кого петрудно 

было убивать, потому что они не могли аащищаться. 

Так что не трать сочуnетвне понапрасну и перестань 

д1южать как осиновый лист. Лучше улыбнись поши

ре, как умеют nce n nашем 1юду Де Формелло Кочек. 
Эй, Руббадуб, созывай ребят к горе! 

Руббадуб блеснул ровными белыми зубами и бод

ро направился к подножию, выбивая общий сбор: 

- Тум-турурум! Тум-турурум! Тум-турурум-тум

тум-тум-тум! БуммП! 

Леволап и Та.ммо еще с минуту серьеано смотрели 

друг на друга - и вдруг расхохотались. 

Все поднялись на вершину, где сделали приnал. 

Валери перевязала незначительные царапины, полу

ченные в бою. Молния полоснула воздух рапи

рой: 

- Простите, майор, что не смогли взять пленных, 

но эти звери дрались насмерть, и нам с Перехлестом 

пришлось отбиваться до последнего. 

Майор следил сверху за тем, как остатки враже

ского отряда исчезают за горизонтом. 
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- Ничего, мы можем идти по их следу. Главное, 

истребить их прежде, чем они доберутся до аббатст
ва ... Что ты думаешь о наших врагах, Русса? Неплохо 
они соображают, а? 

Белка кивнула, жуя яблоко: 
- Да, они сделали недурной ход... Хитрый ... До

брались сюда, оставив четкий след для нас, а затем 

вернулиеь и обошли с тыла. Да еще догадались по

садить пару стрелков справа и слева, чтобы отвлечь 

наше внимание. 

ГJЮМ Стальная Челюсть считал удалявшихся вра
гов. 

- Надо же, их еще достаточно осталось, чтобы 

навредить. По моим подсчетам, их было около пяти

десяти, когда мы впервые столкну лись, а сейчас, если 

не ошибаюсь, тридцать два. 

- Вряд ли это много для нас, одиннадцати, -
презрительно фыркнул Перехлест.- Тринадцати да

же, если считать Тамма и Руссу. Кстати, тринадцать, 

кажется, несчастливое число. 

- Конечно несчастливое, - откликнулся майор 

Ловкач Леволап.- Несчастливое для них, когда они 

с нами встретятся. Ну что, все готовы, все здоровы, а, 

Вал ери? 

Красивая зайчиха завязала аптечку: 

- Да. У Миджа был порез на щеке, а Торри чуть 

не лишился кончика уха, но теперь все в порядке, за 

исключением мундира. Им я займусь вечером. 

Близнецы Тарри и Торри немилосердно дразнили 

Тамм о: 
- Держу пари, он предпочел бы, чтоб и его ра

нило, а Валери повозилась бы с ним, обматывая бин

тами и промывая раны! 
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- Я бы на его месте отрезал себе нос, это при

вле:кло бы ее внимание, точно! 
- Ага, и она бы с:казала: <<Ой, :ка:кая жалость! Та

:кой был носи:к! Та:кой очаровательный свисто:к!>> 
Валери подхватила игру. Схватив Торри, она сде

лала вид, что собирается развязать бинт на его ухе, 

изображая ярость: 
- Эй, что это с твоим ухом? Что-то я слабо его за

бинтовала! А ну-:ка иди сюда, я подтяну потуже! 
- Пусти ухо! Ты мне :кровь пере:крыла! Oy-y-yl 
Сержант Ястреб вырос над развеселивп.iейся моло

дежью: 

- Я всем вам уши отрежу и сварю их на обед, 
если вы сейчас же не соберетесь. А ну встать! Где вы, 

по-вашему, находитесь - на праздни:ке веселых зай

чат? Вперед! 

Валери маршировала в одном ряду с Таммо. На 
повороте она улыбнулась и помахала сержанту. 

К своему удивлению, Таммо заметил, что и тот улыб
нулся n отnет. 

<<Интересно, он всегда та:к?- подумал Тамм.- Сей
час :кричит, а n следующую минуту уже улыбается?>> 

- Сержанты все одина:ковы, - рассмеяласЪ Вале
ри, словно щючтя его мысли. - Больше угроз, чем 

наказания. Ястреб -мой любимый сержант, он все

гда рядом в трудную минуту. 



в статок дня прошел тихо. Отряд шел по следу врага и к вечеру оказался на бе

регу большой реки. Майор Ловкач Ле

nолап дал команду остановиться. 

Все залегли в зарослях папоротника . Зеле

ный живописный берег манил к себе, солнце 

отбрасывало сnои последние лучи на прохлад

ную воду, деревья низко склонялись над реч

ной гладью. Таммо удивился, что они прячутся, 

но тут до него донесся обрывок раагоnора майо

ра и Молнии: 

Выглядит заманчиво, правда? 
- Да уж, идеальное место для засады. 
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И тут Таммо вспомнил, как он в последний раз 

купался. Да, друзья правы: надо быть осторожнее. 

Майор шепотом отдавал команды: 
- Сержант, вы с Валери проверьте местность вниз 

по берегу . Капитан Молния, пойди вниз по берегу, 

возьми кого-нибудь в помощь. 

- Возьми меня! - взмолился Таммо тоже шепо
том.- Пожалуйста! Дай мне шанс по-настоящему по

мочь Дозорному Отряду! 
Молния не смоГла сдержать улыбку при виде та

кого рвения. 

- А ты щюворный малый, как я поrляжу. Ну 

что ж, один доброволец стоит десяти еолдат, идущих 

по приказу. Хорошо, Тамм, я беру тебя . 

Вынырнув из за1юслей папоJютника , Молния опус

тила рапиру и приrнулась. 

- Иди за мной, пригибайся и петляй, пользуйся 

любым укрытием, которое встретитея на пути, смотри 

на меня и повторяй все, что я буду делать. Если 

отдам приказ, исполняй не раздумывая. 

Таммо понравилось учиться мастерству разведки 

у профессионала. Он послушно пригибался, прячась 

за холмики, быстро полз на животе, оказавшись на 

открытом пространстве, и неподвижно замирал, сли

nаясь с кустарником, по сигналу Молнии. Они осмот
рели берег, придерживаясь леса, зигзагообразно пет

ляя и не высовываясь. Наконец Молния решила, что 

можно возвращаться. На какой-то момент Таммо со

веем потерял ее из виду, когда она слилась ео стволом 

карликовой яблони, всматриваяеь в заросли. 

- Как ты это делаешь?! - восторженно ПJюшеп
тал он, когда она снова отделилась от дерева. - Я ду

мал, ты растворилась ... Научи и меня так! 
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- Попроси лучше Миджа Маскировщика, он тебя 

и не такому научит. Я ему в подметки не гожусь. 

Ладно, теперь пошли к реке. Вроде бы все тихо, но 

на всякий случай будь осторожен и держи кинжал 

наготове. 

Они спустились к реке и напились чистой про

хладной · воды, а потом пошлепали вдоль кромки бе

рега, остужая разгоряченные лапы. Таммо обратил 

внимание, что в одном месте в реке растет жеруха -
вкусная и очень полезная водоросль, и запомнил бе

лый известняк под водой, но останавливаться не стал~ 

послушно следуя 3а Молнией. Обратный путь ОRазал

ся легRим и приятным, и, когда тени начали вытяги

ваться, они вернулись к Отряду. 

Капитан Молния доложила о результатах рааведRи: 

- Берег чист, а вы, Rак я вижу, хорошо отдохну

ли, поRа мы с Таммо это выясняли! 

Сержант Ястреб и Валери тоже вернулись с хоро

шими новостями: 

- Впереди peRa сужается , Rамни выступают на 

поверхность. Должно быть, враги пересеRли ее именно 

там, мы видели мокрые следы. Можем догнать их к 

полуночи, если выетупим сейчас. 

Майор ЛовRач Леволап прищурился на солнце, 

что-то приRидывая. 

- Думаю, рааобьем лагерь, сержант. Нет смысла 

гнаться прямо сейчас. Выступим завтра на рассвете и 

догоним врагов к полудню. Приnал! 

МошRара Rружилась над водой, жарRо полыхал 

костер. Таммо и Русса открыли рюRзаки, и белка вы

ложила оставшиеся блинчики: 

Их надо подогреть и съесть. У гощайтесь! 



Гром Стальная Челюсть свернул блинчик конвер
тиком, нацепил на прутик и поднял над огнем: 

- Эй, Руббадуб, как там поживает суп? 

.Rапрал Руббадуб попробовал то, что было в ко-
телке, и поморщился: 

- Брррр-бн-бн-фффф!!! 

Лейтенант Морион удивленно поднял бровь: 

- Неужели так плохо? .. И что, ничего нельзя до

бавить? 

Тамма вскочил и подмигнул: 

- Я знаю, что делать, я видел жеруху неподале

ку. Подождите - всех накормлю! 

Сначала ему было немного страшно одному в сгу

щающихся сумерках, но он все же быстро мчался 

вверх по реке. Раз ему послышался какой-то шорох, 

он остановился, но шорох не повторился, и Тамма 

решил, что это просто журчит вода. 

- Давай не трусь! - сказал он сам себе вслух. -
Нечего веети еебя, как пугливый зайчонок! 

Наконец показалось то место, которое он ааприме

тил днем. В темноте известняк белел под водой холод

ным бликом. Тамма зашел в воду и принялся быстро 

срезать жеруху, работая острым кинжалом. Набрав 

полную охапку, он вылез на берег и, воткнув :кинжал 

в ствол, попытался связать водоросли в пучок. 

Четыре темных силуэта отделились от ветвей и без

звучно упали на плечи Тамма, повалив его на землю. 

Прежде чем он собрался с силой, ему на шею наброси

ли петлю и туго затянули, а потом быстро скрутили 

лапы. Задыхаясь, Тамма даже не мог крикнуть, чтобы 
поавать на помощь. Он попробовал было пнуть одно из 

жутких привидений, но тут же получил сильный удар 

в живот, и, пока жадно хватал ртом воздух, его быстро 
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впихнули о люльку из сплетенных ветвей и словно на 

крыльях подняли вверх, в глубь листвы. Там ему за

ткнули рот кляпом и слегка ослабили петлю. 

Таммо открыл глааа и быст1ю закрыл их снова: 

вокруг были жуткие черно-зеленые морды, да так 

много, что ему показалось, на свете ничего не оста

лось, кроме этих отвратительных морд! 

- Ужо пошевелись-сь-сь, ужо пошевелись-сь-сь! 

Хорош-ш-ший шверь, тих-х-хо лежишь-шь-шь! По

шевелишь-шь-шься -и мы тебя ш-ш-шъедим! 
Чья-то лапа подняла Таммо за ухо, и послышался 

сиплый голос: 

- Сь-сь-сьсьсь, пош-ш-шморите! Теперь он наш
ш-шшш! Теперь он наш-ш-шшш! 



-

нем, когда распогодилось, аббатство за
бурлило. Вооружившись топорами, пи

лами и секаторами, рэдволльцы приня

лись за дерево, рухнувшее на и без того осыпао

шуюся южную стену. Ароин и Шэд, Смотритель 

Ворот, двуручной пилой о.зялись пилить самую 

толстую ветку. 

Фиалка Полевка, медсестра, стояла непода
леку с аптечкой на случай каких-либо повреж

дений, потому что настоятельница Пижма раз

решила всем от мала до велика участвовать о 

распиливании и подъеме бука. 
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- Мне кажется, так будет лучше, - сказала она, 

советуясь с Краклин,- все будут дружно делать од

но дело. 

- Не знаю,- ответила Краклин,- по-моему, нуж

но как-то иначе все организовать. Смотрите! Слоечка и 
Губби стучат топориками по ветке, на которой сидят 

Бот глупыши! 
- Ничего страшного, у них все равно силенок 

не хватит, чтобы ее разрубить,- улыбпулась Пижма. 

Но Краклин взволнованно указала лапой на де

рево: 

- Но выше, на той же ветке, видите? Это брат 

Трудолюб и сестра Горошина! И они сейчас спилят 

эту ветку ... спилили ... Ой! 
Ветка с треском надломилась и упала, Трудолюб 

и Горошина отскочили в сторону с радостными воз

гласами, а малыши полетели вниз. 

Командор отбросил топор, подскочил к ветке и 

уже у самой земли подхватил Слоечку и Губби на 

сильные лапы: 

- Оп-па! Поймал! 
Командор сел, потирая голову: 

- Ах вы, шалуны! Смотрите в следующий раз, где 
можно махать топориками, а где нельзя. 

Тут подоспела Фиалка Полевка с аптечкой: 
- Я так и знала, я так и знала, что кто-нибудь 

пострадает! Ну-ка идемте отсюда, проказники. А вы, 

командор! Как не стыдно - валяться с малышами, 
словно вы одногодки,- суетилась она.- Ну-ка, вы

лезайте! 
Фиалка подхватила Слоечку, но мышка, все еще 

державшая в лапках игрушечный топорик, случай

но стукнула медсестру по голове. Фиалка пошатну-
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лась и села. Набежали другие малыши, и командор, 

покатываясь со смеху, направил их энергию в нужное 

русло: 

- Эй, друзья мои, вот перед вами сестра Фиалка 
Полевка. Она очень тяжело ранена. Ее надо С}ючно 
пере вязать! 

. Малыши, смекнув, что им разрешено пошалить, не 
заетаnили себя ДОЛГО ждать. Фиалка не успела и гла
зом моргнуть, как ей залили голову тягучей мазью и 

забинтовали с ног до головы так, что она не могла 

пошевелиться. Пижма и Краклин вынуждены были 

убежать подальше, потому что не могли едержать 

Г}ЮМКИЙ СМеХ. 

Настоятельница :-~аметила Матушку Хлопотунью и 
подозвала ее. 

- Пожалуйста, по:-~ови хранительницу запасов Пор

цию и накройте стол прямо на лужайке. Сегодня у 
нас достаточно веток для костра, можно приготовить 

ореховое рагу и маленькие пщюжки с зеленью. А мы 

с Краклин поможем. Да-да, мы приготовим яблоки 

с медом и кленовым еиропом! Кстати, не осталось ли 

у нас в погребе клубничной шипучки? Она очень под
няла бы настроение нашим работягам! 

Мягко переваливаясь с лапы на лапу, Хлопотунья 

заспешила за Порцией. 

- И чего им понадобилось есть на улице? - вор
чала белка. - Как я буду готовить без печки? И на 
сколько зверей готовить - кто их сейчас разбе

рет? Идем, Порция, посмотрим, что тут можно сде

лать. 

Когда они проходили мимо забинтованной Фиал
ки, хранительница запасов неодобрительно покачала 

головой: 
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- Однако, сестра, негоже это ... Что ж это ты вы
ставляешь себя на посмешище, играя с малышами, 

как маленькая? Видела бы ты себя со стороны! 

Командор и его команда вместе с Арnином и дру

гими обитателями Рэдnолла работали дружно и сла

женно. Срубая, отпилиnая и обтесывая ветки, они на 

ходу сочинили песню и теперь дружно ее пели: 

Нор1111 нустит семя, 

Дайте ТОJiько nремн , 

Л 11отом 110iiдут роспш, 

CтooJI , и ветюt, 11 JIIICTI\И. 

И , при11нn свое ;нщо, 

Выр:ютает дере~що. 
Чтоб 1ю мерз11УТI, 110утру, 

Одеnаетсн в tюру. 
Уt<рашают нам сады 

Их J\neт1,1 и их шюдt.l . 

Утешает в 31Юii ныi1 день 

Их crracJпeJIЫiaн те111 •. 
А еще, JIOI'дa зимой 

С хо;юда нридем домоit 

llocдe трудового дня, 

Jla11ы греем у оп1н . 

Но не успели они закончить последний куплет, 

как откуда-то снизу, из-под ветвей, донесся го

лос: 

- Не понимаю, зачем было рубить дерево. 

Командор с удивлением посмотрел на Арnина: 

- Это ты сказал? 

- Нет, я думал, это ты. 

Голос повторил, на этот раз раздраженно: 

- Я говорю, незачем было рубить дерево. Я не 

могу выбраться отсюда! 



Командор бросился разгребать лапами листву: 

- Мне кажется, где-то там находится птица-сова. 

Возмущенный голос донесся сноnа: 

- Послушай, я же не называю тебя выдра-зверь? 
Не называю. Вот и ты, будь любезен, запомни, я -
сова. Повтори: со-ва! 

Командор передернул плечами: 
- Хорошо: со-na. 
- Спасибо большое. А теперь, может быть, вместо 

того чтобы болтать там с друзьями, вы вытащите ме

ня отсюда? 
В · глубине листвы оказалась старая ветка с дуп

лом, n котором и находилась обладательница недо

nольного голоса. Это была небольшал сова, из тех, ко

торых называют карликовыми. "У нее были широкие 

серые брови и огромные желтые глаза, которые смот

рели на всех с неодобрением. 

Арnин взобрался по nеп<е и любезно приnетстnоnал 

сову: 

- Добрый день. Извините, конечно, но это не мы 

срубили nаше дерево. Его сломал ураган. 

Сова обиженно крутила голоnой из стороны n сто

рону: 

- Не знаю, не знаю. Мне все равно, кто n этом 
виноват. Я сидела себе спокойно на яйцах, Таунок 

полетел собирать жуков, и вдруг весь мир рухнул, я 

потеряла сознание! Только сейчас и пришла n себя от 
nашего пения и стука! 

Командор виновато опустил топор: 

- Но сейчас вы n порядке? 
Сова хоть и была карликовой, но, нахохлиnшись 

и придвинувшись к свету, заслонила собой все 
дупло: 



- И это вы называете <<n порядке>>?! Да вы посмот
рите на меня - заперта в этом перевернутом дупле, 

чуть ли не вниз головой, едва удерживаясь одним 

крылом и удержиnая яйца другим, чтобы только они 

не выnалились и не разбились, - и это вы называете 

<<n порядке>>?! 
Тут подоспели Пижма и 1\раклин. 
- Ах, бедная птица! Целых три яйца без птенцов, 

а дом - рЬдное гнездо! - уничтожен... Подождите 

минутку, сейчас мы вам поможем. 

- Фиалка, сюда! Арnин, командор, держите эту 

ветку. Не дnигайтесь, дорогая, сейчас мы вытащим и 

вас, и ваших будущих деток. 

Все бросились на помощь и очень осторожно иа

nлеRли птицу и яйца из гнезда. Сову звали Орокка. 
Ее отнесли к костру, а яйца бережно уложили рядом 

на мягких одеялах. Орокка была хоть и · маленькой, 

но сильной и строгой. Она оправила перья и чинно 
уселась на яйца, недовольно поглядывая на обступив

ших ее зверей большими глазами, в которых сейчас 

отражались языки пламени. 

Матушка Хлопотунья принесла ей каленых ореш

ков, засахаренных фруктов и клубничной шипучки. 

- Вам надо есть побольше сладкого, дорогая, что

бы оправиться после такого тяжелого потрясения, -
приговаривала она, расставляя перед Ороккой уго
щения. 

Когда сова принялась поглощать сладкое, к ней 

попробоnала приблизиться Фиалка с мазью и бинта

ми, но Орокка так глянула на нее, что медсестра .по

спешно отошла в сторону и спряталась за спину ко

мандора, только оттуда осторожно спросив: 

А когда вылупятся совята? 





Последовал сухой и лаконичный отnет: 

- Когда захотят, тогда и вылупятся. 

К костру подошел Кротовачальник Перекоп с ко

мандой и радостно хлопну л большими лапами: 

- Хурр, вы только посмотррите, сколько тут 

вкуснятины! Вы не nозрражаете, если я и мои ПРlЮ

голодавшиеся рребята пррисоединимся к вашему 

пирру? 

Ко вееобщему изумлению, Орокка приветливо улыб

пулась и кивнула кротам: 

- Конечно-конечно, присажиnайтесь. Я люблю 

кротов - они не тратят слов по пустякам и не задают 

глупых вощюсов, в отличие от некоторых. 

Кроты сели и стали накладывать себе еду. Арnин 

ошарашенно ещюсил: 

- В чем твой секрет, Перекоп? С нами она вообще 

не хотела говорить! 

Простая морда Предводителя растянулась n улыбке. 
- Уу, хурр-хурр, это nee мое обаяние. 
Стараясь сохранить серьезное выражение, Арnин 

сел рядом с Перекопом. 

- А, ну тогда понятно. Кстати, кроме того, что ты 

нашел себя обаятельным, многоуважаемый Перекоп, 

нашел ли ты еще что-нибудь? 
Крот налил себе шипучки. 

- Мы ррыли ... И кое-что наррыли! 

Позже вечером Арвин заглянул n спальню, где 
Пижма и Матушка Хлопотунья укладыnали малы

шей. Он замер n дверях, вспоминая то время, когда и 
он был маленьким, глядя на то, как, лежа в кроват

ках, крошки повторяют за Пижмой старое-ирестарое 
стихотворение. Когда-то и Арnину читала его перед 
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сном Аума, старая барсучиха, но это было тю\ давно ... 
Он мысленно стал повторять вместе с малышами: 

Затухает небосво,т~, 

Но•••· на цы1ючках и~ет. 
ПчеJJЬJ в улы1х, и , JIOJшa , 

Светит на небе луна. 

На~ nol\ocм сонных гнезд 

БJJещут СОШ1Ы HCIIЫX звез~. 

Нашим глаз1шм сnат1. 1юра 

До рассвета, до утра. 
Сны придут в ночноi't тиши -
Тихо свите, маJJыши . 

Хлопотунья осталась с засыпающими и сладко 

позевывающими малышами, а Пижма тихонько вы

скользнула за дверь, к Арвину. Вместе они ·пусти

лись по лестнице и вышли на воздух, пронизанный 

вечерними весенними запахами. То1Iько тогда Арвин 

объяснил, зачем он пришел: 

- Перекоп и кроты нашли то место, с которого 

началось осыпание южной стены. А сегодня, пока мы 

занимались деревом, они прорыли туннель под стену. 

Пойдемте, он обещал показать, что они там обнару

жили. 

Перекоп и кроты с зажженными фонарями ждали 

у входа в шахту. Предводитель приветствовал настоя

тельницу поклоном. 

- Добрый вечерр. Мы нашли кое-что ... Хурр, я 
полагаю, Бам надо посмотрреть. Я пойду вперре

ди, потом Бы, а за Вами - мои рребята. Дерржитесь 
кррепче ... 

Вдоль стен шахты кроты предусмотрительно натя

нули веревки, так что получилось что-то наподобие 



перил. Все осторожно стали спускаться вслед за Пе

рекопом. Земля под лапами была мокрой и скользкой. 

Следуя совету Перекопа, Пижма крепко держа

лась. При свете фонаря она увидела, что шахта по

степенно выравнивается и переходит в туннель. Тут 

ей пришлось пригнуть голову и вцепиться в веревки 

и:ю всех сил, такой вдруг подул ветер. 

- Брр, пррошу пррощения, - извинился предво

дитель, - я не подумал, что этот перреход под силу 

только большим крротам! 

Но Пижма пахлопала его по широкой спине: 

- Ничего-ничего, веди нас, Перекоп, я умираю от 

любопытства! 

Однако, когда она увидела то, что обнаружили 

кроты, просто онемела. Не веря глазам, она смотрела 

на то, что высветили в темноте фонари: 

- Великие Сезоны, что это такое? 
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11 и Шашлык, ни Чесун не представляли себе, что такое разведка. Их внезапное 

возведение в ранг офице1юв было встре
чено солдатами с недовольством и пренебре

жением. Весь день они шли на север, причем ни 

один из восьмидесяти подчиненных не выпол

нял их команд. Б1юдяги-разведчики отбегали в 
сторону, когда им хотелось, и вообще делали все, 

что nзбредет в голову. 

Толстый зловредный горностай Шашлык со

всем затюкал и запугал Чесуна. Он использовал 

любую возможность, чтобы поиздеваться над со

братом-офицером. Чесун подхалимничал и вы-

~ 151'*' 



СJiуживался, как плохой лакей при грозном хозяине. 

Около полудня они подошли :к горке, сбегающей 
к широкому ручью. Шашлык тут же на глазок оце

нил положение: 

- Ага, это нам подойдет для лагеря. Бода есть, 

место есть. Что еще надо Дамугу? 
Чесун несмело возразил: 

- Да вроде это ... не хватает укрытия . Что если 

пойдет дождь? 
Шашлык смазал ему по уху: 

- Если пойдет дождь, болван, все промокнут -
вот что! Ты же не предлагаешь строить уютные до

мики, э? 

Чесун с минуту подумал. 

- Ну, для этого попадобился бы лес ... И даже ес
ли бы он был, то кто потащит бревна? .. Ау-у-у! 

Он отлетел в сторону, получив хороший пинок. 

Шашлык свирепо смотрел на него: 

- Если заставить тебя питаться собственными моз

гами, ты ум)JеШЬ с голоду! 
Их прервал взлетевший на горку горностай, тяже

ло переводящий дыхание. Он отсалютовал и доложил 
СКОJЮГОDО)ЖОЙ, указав на дальний изгиб ручья: 

- Впереди лодки, господин. В них мыши, госпо

дин. Боинетвенного вида, господин. 

Шашлык наnыжился. 

- Ага, вот ты как заговорил... Сразу <<госnодин)), 
стойна смирно ... Вспомнил, кто здесь офицер, кан толь
но страшно стало! Ладно, сколько их? 

Чесун старался изо всех сил вести себя, нак nо

ложено офицеру. Он nовторил, в точности коnируя 

Шашлыка: 
Бот-вот, скажи нам, сколько их? 
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Но Шашлык так глянул на него, что крыса замол

чала. Офицер повернулся к солдату: 
- Иди сосчитай и доложи потом мне. Собери 

остальных. Встречаемся вни:iу. И пошевеливайсяl 

Оба офицера залегли в ложбине неподалеку от бе
рега и молча следили за лодками, выплывающими из

за поворота. Их было шесть, каждая была выдолблена 

из большого древесного ство.т1а, с двумя рядами весел, 

за которыми сидели небольшие зверьки с жесткой, то

порщащейся шерсткой. У каждого из них была яркая 

повязка на голове, каждый носил килт с широким по

ясом, на котором висела небольшал шпага. Остальные 
сидели на носу и на корме на мешках с провиантом. 

Зверьки производили впечатление вспыльчивых и 
ра3дражительных, они кричали и епорили друг с дру

гом. Только тот, который был постарше и покрупнее, 

оставался нево3мутим, стоя на носу первой лодки и 

осматривая реку. Всего 3верьков было около семиде

сяти. 

Шашлык потер лапы. Злобно ухмыляясь, он обер
нулся и увидел, что к ним направляются еще три

дцать Бродяг. Что ж, ему вполне хватит 3Того, чтобы 

расправиться с ка1юй-то мелюагой. Он показал кулак 

Чесуну: 

- Слушай мою команду! Всё щюще пареной ре
пы. Ты останешься здесь, а я пойду выбью дух из 
этих мышей. Будь готов броситься ко мне по первому 

зову, болван! 
Неторопливо, с самодовольной ухмылкой он на

правился к берегу и крикнул тому, что был постарше: 
- Эй ты! Скажи своим - толкать лодки сюда! 

Хочу посмотреть, что у вас там в мешках. И поторап
ливайся, если хочешь остаться в живых! 
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Взгляд у небольтого зверька был такой, что впо

ру гиганту испугаться. Он поднял лапу, весла опус

тились. Отталкиваясь длинным шестом, он развернул 
лодку и подождал, пока она подойдет к берегу, а 

потом, пользуясь тем же шестом, перелетел на сушу. 

Держа одну лапу на эфесе, а другую заткнув за 

пояс, он смерил горностая взглядом. Потом заговорил, 

и голос его оказался глубоким и хриплым: 

- Теперь слушай ты меня, болотная жаба. Я сам 

разберусь, что мне делать, а что - нет. Ты мне не 

указ. И то, что у нас в мешках, - не твое склизкое 

дело, так что проnаливай. 

Шашлык онемел от такой дерзоети. Надувшись от 

гнева , он тяжело опустил лапу на шашку: 

- Да ты хоть знаешь, с кем говоришь, малявка?! 

Я - офицер Разведки огромной армии Бродяг самого 

Дамуга :Клыка! 

Но <<малявка>>, казалось, нисколько не удивился, 

только спокойно вытащил шпагу и ответил: 

- Тогда прочисти уши, важный, и слушай еще 

раз: я не знаю ни тебя, ни твоего Дамуrа-как-его-там, 

и мне нет до вас никакого дела. Меня зовут Лог-а

Лог, и я командир Гуосима - Партизанского Союза 

землероек. Так что если ты все еще хочешь сразиться 

со мной, - вперед! 

Шашлык выхватил саблю и с рычанием бросился 

на Лог-а-Лога. 

I\ Чесуну, сидевшему в засаде, подполз один из 
солдат-Бродяг и потянул его за пояс: 

- Раз уж на то пошло, мы тоже должны атако

вать, а? 

Но Чесун только с усилием отцепил его лапу от 

пояса: 



- Н-нет, повременим, надо посмотреть, чем у них 

кончится. 

Лог-а-Лог подождал, пока горностай подлетел к не

му почти вплотную, и, сделав небольшой шаг в сторо

ну, подставил Шашлыку подножку. Тот упал, хлестко 

получив шпагой по <шине. 

Командир землероек обошел его, насмешливо при
крикнув: 

- Вставай, слизняк, я лежачих не убиваю! 
С перекошенным от злости лицом Шашлык вско

чил и начал изо всей силы размахивать шашкой, б}ю

саясь на Лог-а-Лога. Но каждый раз, когда шашка 

опускалась, проворный зверек оказывался то сбоку, 

то за спиной у горностая. Землеройки спокойно си

дели в лодках, наблюдая, как их ловкий командир 

выставляет на смех большого врага. 

Иногда Лог-а-Лог отражал тяжелые удары шашки 

легким взмахом шпаги, продолжая дразнить горноетая: 

- Плохи же дела у твоего Дамуга, раз он так 

отвратительно тренирует своих офицеров! Ну же, со

средоточься, покажи, на что ты способен! 
Пуская слюни и тяжело дыша, Шашлык бро<:ился 

напролом, держа шашку двумя лапами. Лезвие вре

залось в камень, горностай пошатнулся и рыгнул. По

том, слегка опомнившись, он снова развернулся в сто

рону Лог-а-Лога и изо всей силы плюнул: 

- Я выпотрошу тебя, как лягушку, и сошью из 

тебя рюкзак! 

Лог-а-Лог смахнул плевок с яркой повязки, игла

за его уг}южающе сверкну ли. 

- Ни один, плюнувший на меня, еще не выжил. 

Я мог проткнуть тебя уже десять раз. Здесь! Здесь! 
Или здесь! 



Кружа вокруг ошалевшего горностая, он каждый 

раз подтверждал слова уколом шnаги. Наконец, оста

новившись, он еще раз nосмотрел на врага, брезгливо 

nоморщился и nошел прочь, бросив на nрощание: '(W~ 

- Убирайся и не поnадайся мне больше! Ты оnо

зорен на всю жизнь! 
Высоко nодняв шашку, Шашлык бросился на не

защищенного Лог-а-Лога со сnины. Еще бы секунда ... 
но в самый последний момент зверек быстро обернул
ся и сделал резкий выnад, nронзив горностая на

сквозь. Последнее, что услышал Шашлык, было: 

- Ни чести, ни ума ... Ни жизни. 



-

ем же вечером, как только барабанный 
, бой стих, Дамуг сел на один из бара

банов и посмотрел на равнину с горки. 

Напротив него высчюились остатки разведотря

да во главе с Чесуном. 

Острейший вновь покачал головой, не веря 
ни единому слову провинившихся. 

- Так вы утверждаете, там было триста зем

лероек на двадцати огJюмных лодках? 
Чесун энергично закивал - его жизнь зави

села от этого. Остальные тоже закивали, слегка 

пятясь. 
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- Я все как-то в толк не возьму,- продол

жал Дамуг.- Вы говорите, они окружили вас, уби

ли тридцать солдат и офицера, а потом бесследно ис
чезли? 

В отnет и без того низко опущенные головы сноnа 

закиnали. 

- И ни один, ни один из землероек не был ни 
убит, ни взят в плен? 

Опять молчаливое подтверждение. 

Великокрыс прИJЧ)ЫЛ глаза и потер nиски. Он 
устал. Вот уже в четвертый раз он пытался вывести 

их на чистую nоду, но они упорно придерживались 

первоначальной версии. Он обернулся на мертвые те
ла, валяющиеся в ручье и на берегу,- тупые созда

ния, позnолившие себя убить так легко. 

Вновь переведя взгляд на живых во главе с Чесу

нам, он устало вздохнул. 

- Триста аемлероек, двадцать лодок, да? Ну что ж, 

помяните мое слово, я еще докопаюсь до правды, и, ес

ли она окажется такой, как я думаю, вы будете молить 

меня прикончить вас пошюрее! Ясно?! 

Разведчики задрожали, но не пророиили ни звука. 

Дамуг указал на убитых. 

- Выройте яму глубиной в двадцать мечей, а ко

гда похороняте этих, войдете в реку и будете всю 

ночь стоять по горло в nоде. Ни пить ни есть без моего 

разрешения! Грабля, отряди двух офицеров присмат

ривать за ними. 

Остатки костров догорали, отбрасывая последние 
отблески света на долину и реку. Звезды за жглись на 
безлунном небе, поду л легкий ветер. 

Сиг скрипну л зубами - напильник задел по шее. 



- Не дергайсяl - прошипел Бор ему о ухо, щю

должая работать над цепью, приковыоающей их друг 

к другу. - У же немного осталось. 

Длинношей был уже освобожден, это именно он 
сумел раздобыть напильник. Он с опаской ПJЮШептал: 

- Надо бы скорей, времени мало. 
Бор надавил на ошейник обеими лапами - цепи 

звякнули и упали. Лис потер шею, сверкнув глазами 

в темноте. 

- 3акJюЙ свою трусливую пасть, лаекаl Давайте 
пошеоелиоайтесь! К раесвету надо пересечь ручей и 
уйти подальше. 

Хватаясь за камни о середине ручья, Чесун и со

рок ра:-шедчиков изо всех сил боJюлись за то, чтобы 

удержать головы над водой, отплевываясь и ругаяеь. 

Холод сковывал лапы, течение пыталось увлечь :-ta со
бой. Некоторые послабее уже утонули под тяжестью 
тех, кто пытался опереться на них, сражаясь за соб

ственную шкуру. 

Два надзирателя сидели у костра и клевали носом. 

- Вы только посмотрите на них: сидят греются, 

похрапывают, а мы тут замерзаем и тонем. Это не
справедливо! - еказал, сжав клацающие от холода 
зубы, один хорек. 

Цепляясь за скользкий камень и выплевывая воду, 

Чесун ответил: 

- У фф-ффрр ... Может, это ... хоть под утJю пустят 
нас на берег, а? 

- Кого ты хочешь обмануть, браток, r.ебя или 
нас? Думаешь, кто-то доживет до завтра? Да мы осе 
тут приговорены! - ответила ему другая окоченев

шая крыса. 
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Надзирателям не суждено было увидеть рассвет. 
Они толыю дернулисьи тихо опали, когда цепи Бора 
и Сига затянулись вокруг их шей. Потом беглецы 
забрали их одежду и оружие, Бор схватил моток ве

ревки и направился к тому месту, где замераали в 

воде остатки отряда рааведчиков. Прикрепив веревку 
одним концом к острому выступу, он крепко сжал ее 

и зашептал, переходя реку вброд: 

- Вы знаете меня и Сига - мы бывшие офицеры. 
Мы уходим, и, если кто-то хочет уйти с нами, присо

единяйтесь. Дамуг - уже не тот Острейший, каким 
был его отец, и нам с ним делать нечего! 

Бор и Сиг осторожно двинулись вперед с веревкой 
в лапах; один из стоявших в воде сказал, цепляясь за 

веревку: 

- Я с ними! И всем вам, ребята, советую посту

пить так же. Дамуг Клык относится к нам хуже, чем 
к врагам. Веди, Бор! 

Раздался одобрительный ШОJЮХ голосов, но Сиг ве

лел замолчать. 

- Я перейду на тот берег и закреплю веревку. По 

ней вы сможете подняться и выбраться из воды. Но 

все надо делать очень быстро, у нас мало времени! 

Один за другим звери перешли реку и выбрались 

на щютивоположный берег. Последним шел Длинно

шей, но, когда очередь дошла до него, Бор оттолкну л 

его в сторону: 

- А ты-то куда собрался, узконос? 
Ласка даже взвизгнул от удивления: 

- Да как же?! Это же часть плана - мы сматы
ваемся все вместе, братан! 

Бор хищно оскалился, оглядываясь по сторонам,

бежать ласке было некуда. 



- Никакой я тебе не братан. А план я только что 

изменил: нам не нужны трусы и предатели, поэтому 

ты остаешься здесь. 

С этими словами Бор размахнулся цепью, и, преж

де чем Длинношей успел возразить, его тело безжиз
ненно упало в реку. 

Стоящий рядом Чесун был поражен жестокостью 
Бора. 

- Эээ! Ты зачем это сделал? Он же был одним 

ва нас! 
Бор не собирался спорить. На берегу остались 

только он и Чесун. Он сноnа размахнулся цепью, и 

Чесун поnалился на влажные :камни. 
- Прости,- усмехнулся Бор,- но если ты не 

.; 
с нами - ты протиn нас. 
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ЫМЯ<~Ь И ШИПЯ, ОГ}ЮМНЫЙ раскалеННЫЙ 

кусок желеаа опуетилея в чан с холод

ной водой. 1\расноокая 1\регга подо-
ждала, пока он окончательно остынет и :штnер

деет. Потом медленно и осторожно она навлекла 

его на евет. Это было необычное оружие в форме 

пики, боевого топора и крюка одновременно, с 

большим острым наконечником наверху и ши

роким тяжелым обухом сбоку. Обух был с тол

етой ножкой, но сужался к краю, верхняя часть 

которого переходила в оетрый крюк. Настоящая 

алебарда вместе е топором-крюком - оружие, 

которое называется <<бердыш,>. 
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Барсучиха повернула его так и эдак, поднимая, 

опуская и взвешивая в лапах. Потом, удовлетворен

ная полученным результатом, она перешла к следу

ющему этапу. Теперь оружие надо было вновь За:Е\а

лить и сделать острым. Но не заточить, а выковать, 

да так, чтобы ни один из элементоn не сломалея и не 
сточился, налетев на камень. 

Она разогнулась, только когда услышала настой
чивый стук в дверь, а следом голос Шишечки: 

- Сн:ороход Десяти Сезонов явился, чтобы до
ложить о результатах патрулирования западного бе

рега! 

Крегга ждала этого два дня. Она Щ)Ин:нула: 

- Ну тан: не стой там, входи, входи! 

Зайчиха стремительно вошла, хлопнув дверью, и 

энергично отдала честь: 

- Патрулировала с севера на запад! Следов вра

га нет, следов майора Ловн:ача Леволапа нет. В тре

тилась пара береговых жаб, они держали дистан

цию. Все! 

Н'регга слушала , на I'ан:ое-то время забыв о работе, 
решительно н:ивая большой поло атой головой. 

- Хорошо, Сн:ороход. Это все, что мне нужно бы

ло узнать. Вольно! 

Шишечка приняла положение <<вольно>> и устави

лась на оружие, н:оторое Крегга приподняла больши

ми щипцами. 

- Ну что, кан: тебе это нравится? - спросила 1\рег-

га. - Теперь я буду сражаться вот этим. 

Зайчиха смотрела во все глаза: 
- Грозное оружие. Страшное. 

Оставив его на наковальне, 1\perra иско а взгляну
ла на Шишечку: 



- С1шжи мне честно, малышка, ты готова стать 
солдатом Дозорного Отряда? 

Зайчиха мигом выпрямилась, выпалив: 
- Что?! Ну конечно! То есть да! 

Огромная лапа ласково опуетилась Шишечке на 

плечо. 

- Да, мне тоже кажется, что ты готова. У тебя 
есть оружие? 

- Оружие? Боюсь, нет. Только праща и неболь
шой нож. Полкоnник не советует Скороходам носить 

тяжелое оружие. 

I\регга обвела лапой стены кузницы. 

- Ну тогда выбирай. Но не торопись,- приоста

ноnила она Шишечку, - помни о том, что от выбора 

оружия зависит жизнь. 

Зайчиха медленно пошла вдоль стены, слегка ка

саясь лапой то лезвия, то наконечника копья и рас

суждая велух: 

- Так, это слишком тяжелое для меня ... Я нико
гда не вырасту такой, как Гром Стальная Челюсть. 

Мне надо что-то полегче, чтобы его можно было по

всюду носить с собой и быстро доставать в случае 

необходимости ... Ага! Вот эта небольшая сабля, я ду

маю, в самый раз. 

I\регга одобрительно улыбнулась. 

- На твоем месте я выбрала бы то же самое. Что ж, 

снимай ее и попробуй на вес. 

Шишечка благоговейно сняла саблю с гвоздя, ощу

тив приятную легкость длинного, слегка загнутого лез

вия. Ручка была удобной, оплетенной мягким плисом, 

с выгнутым эфесом для защиты лапы. Сабля была так 

хорошо наточена, что, когда ее счастливая обладатель

ница слегка рассекла воздух, раздался тонкий свист. 



Внезапно Крегга выросла совсем рядом, приняв 
фехтовальную стойку и держа в лапах кочергу вмес

то шпаги: 

- Защищайся! 
Шишечка со аnоном отразила удар, и поединок 

начался. По мере фехтования Крегга комментировала 

выпады Шишечки и подбадривала ее: 
- Так, неплохо! Шаг, шаг, пригнисьl Шаг, шаг, 

выпад! Назад, n сторону! Лапу выше! Помни: сабля -
продолжение лапы, не держи ее n одном положении, 
она должна жить! И раз, и два, и выпад, и закрылась! 
Встречный удар, шаг, шаг, восьмерка на уровне пле

ча! Лапы не опускать, выше, выше! 

Быстрым nетречным ударом барсучиха обезоружила 

ученицу; сабля отлетела, вонаиnшись в дверной косяк. 

- Довольно, довольно! Где ты научилась так хо

JЮШО фехтовать? Ты меня удивила! 
- У лейтенанта Мориона, моего дяди. Но, как вид

но, не так уж хорошо. 

Крегга вытащила еаблю и протянула ее Шишечке 

эфесом вперед: 

- Брось! Если бы ты фехтовала лучше, я бы уже 

была убита. Ты что, хотела n первом же поединке 
победить саму праnительницу Саламандастрона? 

Зайчиха принвла саблю с широкой благодарной 
улыбкой. 

- Ну что Вы. Спасибо Вам за оружие и за урок. 

В ту же ночь список рекрутов Дозорного Отряда 

был вывешен на дверях Большой Столовой. Все тол
пились тут же, шумя и проталкиваясь вперед n на
дежде найти свое имя. Сержант строеnой подготовки 
Удар Булава, отвечающий за подготовку и дисцип-



лину новобранцев, еидел n офицерекой Столоnой ря
дом с полкоnником Ясноглазом и посматривал через 

дверной проем n соседний зал. Он и полкоnню< были 
старыми друзьями, ровесниками, отслужиш~ими бок 

о бок не один се:зон. 

Ясноглаа слегка постукиnал тростью об угол стола. 

- Лучше бы уж Госпожа Rperгa поручила со

ставлять этот rпис.ок кому-нибудь другому, а не мне. 

У меня еердце кровью обливается, когда я смотрю на 

этих зеленых юнцов, рnущихся n бой. Наслушались 
историй, а жизни не представляют. 

Сержант понимающе юшнул, потягиnая пиво. 

- Да, n наше время все было не тю<. Надо было 
вырасти, а уж потом служить. Помнится, отец гово

рил: <<Вот I<огда будешь наклонять голову, входя в 

дверь, тогда и пойдешь n рекруты>>. Этим ребятам на
до расти еще ее:юн, а то и два, прежде чем они начнут 

нагибать головы. Да ... 
Пошювник указал глазами наверх, туда, где была 

кузница: 

- Это все Госпожа 1\регга. В жизни не видел ни

кого, более одержимого местью. Она мне лично при

зналась, что не уепоi<оится до тех пор, пока не унич

тожит Гормада Тунна и армию Бродяг. Она готова 

идти за ними хоть на край сnета. Слыханное ли дело: 

праnительница Саламандастрана покидает свою гору, 

чтобы сражаться неизвестно где. Хорошо, что она бе

рет только часть гарнизона. Если бы не я, она neex 
заставила бы идти за собой. 

Сержант допил пиво и решительно поднялся. 

- Простите, пош<оnник, но мне пора. Надо постро

ить их перед ужином. Ох, смотрите-ка, малышка Чиnа 
рыдает ... Понятно, ее, видимо, не включили n список. 



- Я в иурсе. Мы с ее отцом решили, что она еще 

слишиом мала для этого. Лучше Чиnа поплачет сей

час, чем мы будем оплаиивать ее потом. Идите, еер

жант, и не волнуйте<:ь. Я поговорю с ней. 

Сержант строевой подготоnии Удар Булава вошел 

в Большую Столовую, ГJЮМИО сиомандовав: 
- Внимание, новобранцы! Вее, вилюченные в спи

сои, стано-вись! Пойдете со мной. Я представлю вас Гос

поже Крегге и подберу оружие иаждому. Вести себя 
прилично, отетавить рааrоворы! Особенно это относится 

и тебе, Словохот. А теперь внимание! Шагом марш! 
Когда аал опустел, полковнии Ясногла:i подошел 

к Чиnе, захлебывающейся от слеа в уголие. Старый 

воин щютянул ей большой носовой платои в ираеную 

ирапиниу. 

- Ну-ну, успоиойся, не надо таи убиваться ... Хва
тит, ты затопишь елезами весь зал. Давай-иа выемор

кайся и раескажи споиойно, в чем дело. 

Чиnа расиачивалась n:iад-вперед, всем телом сотря

саясь от рыданий . 

- Ву-у-ху-ху-ху ... Ммм ... меня ... ннн ... не внесли ... 
8 ... 8 ... В СПИСОИ .... By-y-xy-xy-xyl 

Ясноглаз выпрямился и сказал иак можно строже: 

- Естественно, не внесли! Мы совершенно созна

тельно решили оставить тебя здесь. Хочешь уанать 

почему? 

- Ппп ... потому что ... я еще очень ... ммм ... малень
иая ... Ву-у-ху-ху-ху! 

Коротко подстриженные усы полиовнииа ощети

нились. 

- Кто сиазал тебе таиую нелепость?! Мы решили 
оставить тебя потому, что в и репости тоже нужны во

ины, смелые и отважные, каи ты. Что если нападут 
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Морские Крысы или пираты? Госпожи Kperrи и Дозор
ного Отряда не будет, кто же защитит крепость, а? Что
бы быть воином и защитником, не обязательно патру

лировать с Дозорным Отрядом. Шишечка, ты согласна? 

Полковник незаметно подмигнул Шишечке, сидя
щей неподалеку и полирующей саблю. 

- Совершенно согласна, господин! Я была бы вне 

себя от радости, если бы меня оставили охранять кре

пость. 

Чива наконец-то подняла заплаканную мордочку. 

- Ппп ... правда? 
Шишечка хмыкнула так, словно ответ подразуме

валея сам собой. 

- Еще бы! Радовалась бы вовсю! Чем скакать с ме

ста на место с Дозорным Отрядом, лучше уж треНИIЮ
ваться :щесь. Может, оставите и меня, а, полковник? 

- Извини, Шишечка, прикаа есть приказ. Вот от

правлю вас, новобранцев, и начну делать из Чивы на

стоящего офицера. Итак, Чива, вот тебе первое задание: 

иди и умойся холодной водой. Вовсе не обяаательно, 

чтобы каждый видел будущего офицера , заливающего 

зал горючими слезами. Ты еогласна со мной? 

Окрыленная Чива быстро вскочила, скомкала пла
ток и, чуть ли не смеясь от радости, побежала умы

ваться. Полковник благодарно улыбнулся Шишечке. 

- Спасибо, деточка, ты мне очень помогла. У дачи 
тебе, да смотри - не протри свою саблю до дыр, уж 

больно усердно ты ее чистишь! 

После ужина все рекруты положили лапы на стол 
и принялись так громко стучать, что столовая задро

жала. Так традиционно начиналось веселое посвяще
ние в рекруты Дозорного Отряда. 
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Пол:ковни:к Ясноглаз исполнял сnою роль превос

ходно. Решительно выйдя из офицерс:кой столовой, он 

поднял трость вверх, призывая всех :к тишине. Rогда 
зайцы смол:кли, он произнес, и это тоже была часть 

традиции: 

Что 311 стрюшые ребнта здес1,, n Большой столовой, 
Сотрясающие воздух шумно и упорно? 

Пушисти:к встал и проде:кламировал в ответ: 

Мы не стра11ные реблта, мы служить готовы 

И u Отрпд Дозорный рвемсл, гро:шы и суровы. 

Пол:ковни:к кивнул и ушел обратно в офицерс:кую 

столовую, от:куда донесся его зычный голос, обращен

ный :к ожидавшему сержанту: 

fl pOCЫII<lЙTeCJ,-l<a, сержант. 
Ваши рекруты спешат! 

Появление сержанта Удара Булавы в дверях столо

вой было встречено nсеобщим ли:кованием. Он вылетел, 

изображая свирепость и непре:клонность,- настоящий 

сержант строевой подготов:ки из детс:кого :кошмара! 

Сержанты всегда одевались :ка:к-нибудь особенно по 
та:кому случаю, и Удар Булава не был ис:ключением. 

Его талию у:крашал широ:кий пояс со свисающими 

пучками сушеного щавеля ...:_ эти пуч:ки были ка:к бы 
ушами ре:крутов, :которые он отрубил за неподчинение. 

Во:круг задних лап об,nивались длинные белые :коре

нья, символизирующие выпотрошенные внутренности 

новобранцев, а через плечо свисали шари:ки хлоп:ка -
<(хвосты)>. Вся форма еержанта была обильно у:краше

на образцами флоры и фауны, и :каждый элемент сим

волизировал рекрутское наказание. 
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Но nот дикое поnедение сержанта Удара Булаnы 

резко прекратилось, и уже n следующую минуту он 
сердечно пожимал лапы обступиnшим его зайцам, теп

ло приnетстnуя их: 

- Добро ложалоnать n Дозорный Отряд, ребятки! 

Надеюсь, nы нас не посрамите! 
k.ш 

l\раеноокая l\perra нашла дреnко для ноnого на
конечника. Это дреnко было толстым, крепким и nы

еОiшм - nыше самой барсучихи. Из темной гладкой 

дреnесной породы, наподобие той, из которой был ~ 

сох Руссы Бездомы, это дреnко было nыброшено на 

берег nолнами много сезоноn назад. Все это nре:мя оно 

хранилось n кузнице и nот теперь пригодилось. Ирег
га заработалась за полночь, прилажиnая, подгоняя и 

прибиnая устрашающий наконечник к дреnку и при

гоnариnая: ~· · 1.~ -r · .. ·,· :·· 

- Спи-спи, Гормад Тунн. Спите и nы, Дамуг, и 
Бирл, и nce Бродяги. Недолго nам осталось, потому 
что я уже иду и несу nам сон, от I<OTO}юro nы никогда 

не проснетесь, разорnи меня горностай! 

., 
· ,~1'1 ·.!'ЛOJJiti•tAm 

,J',Iф 



-

аммо не было елишком долго, и Руееа 
начала волноваться. Она потянулась 
:ia посохом и, поймав на r..ебе вагляд 

Ловкача Леnолапа, пояснила: 

- Нарвать nодорослей - не такое уж дол

гое занятие. Там что-то не так, майор, пойду 

щюnерю. 

Майор взялся аа саблю: 

- Тарри, Торри, Руббадуб, вы оетанетееь 

охранять Jiarepь и припасы . Остальные - со 
мной! 

Бысчю и молча они обеледоnали берег и 
опушку леса и очень CKOJIO напали на елед Там-



мо. Капитан Молния нашла тот камень, у которого она, 

как и Таммо, ааприметила жериху. Валери, немного 

отойдя n сторону, махнула лапой, подаыnая ncex по
ближе. 

- Вот смотрите, охапка жерихи, перевязанная его 

поясом. Он был здесь, - сказала она шепотом. 
Мидж Маскировщик обеледоnал дерево, растущее 

тут же, и быстро обнаружил аарубку на стволе: 

- А nот сюда был nоткнут его кинжал. Точно, он 

был здесь! 

В этот момент камешек стукну л Грома Стальную 
Челюсть. 

- Эй! - крикнул он. - Здесь кто-то кидается 

камнями! 

И тут целый залп обрушился на отряд cnepxy, и:i 

темноты дереnьеn, и оттуда донеслись шушуканье, 

смех и шепелявые голоса: 

- У ж о ишпугалиеь-сь-сь, ужо ишпугались-сь-сь! 

Где жже Таммо, где жже Таммо? Сь-сь-сьсьсь! 
Русса ГJЮМКО кри:кну ла: 

- Уходим! 
Майор бро<~ил на нее удивленный взгляд: 
- В смысле <ютступаем,>? <<Убегаем,>? 
С трудом за:крываясь лапой от :каменного дождя, 

Русса :кри:кну ла: 

- Именно та:к, майор! Бежим, по:ка нас не забили 
насмерть! 

Тут Лов:кач Леволап сме:кнул, что :к чему, и побе

жал, гром:ко призывая всех за собой: 

- Отряд, отступаем! Все назад! 
И, хотя Дозорный Отряд ни:когда не отступал, 

зайцы подчинились :команде. Они бросились в :кус

тарник на берегу, пробежали немного и остановились. 
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Молния повернулась к майору Ловкачу Леnолапу, ее 

рапира поблескивала n лунном свете. 
- Почему мы отступили? Разве страшны нам ка

кие-то камушки? Мы же не стайка береговых ласто
чек, мы можем постоять за себя! 

Майор указал на Руссу: 

- Все nопросы к ней. 
Белка переnодила взгляд с одного зайца на дру

гого. 

- Так, еслh вы на секунду успокоитееЪ и пере
станете выставлять nаше благородство напоказ, я все 

объясню. Да, я виновата. Виноnата n том, что забыла 
о Нрашеных, хотя уже путешествовала раньше n этих 
краях, иначе я бы вас предупредила и мы ни за что 

не стали бы разбивать здесь лагерь. 

Молния убрала наконец рапиру. 

- I\рашеные? 
Русса сердито распушила хвост: 

- Да, Нрашеные. Племя мелких древесных крыс. 

Они красят шерсть n черно-зеленый цвет и жи

вут высоко на деревьях, скрыnаясь n листве. Ха, не
которые даже приnязыnают себе хвосты наподобие 

беличьих, хотя они не достойны даже нашего ко

готка! Однако Нрашеные сnирепы и опасны. !\роме 
того, их почти невозможно разглядеть - среди лис

тьев они становятся как будто неnидимы. Так что, 

если вы хотите знать мое мнение, Таммо попал n 
беду! 

Лейтенант Морион угрюмо кивнул. 

- Понятно. Но, я полагаю, у тебя есть план? 

"У Руссы он был. Она объяснила всем, какова стра
тегия, объяснила роль каждому и заскользила между 

деревьев исполнять сnою часть плана. 
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Вложив саблю n ножны, Ловкач Леволап начал 
собирать плоские камни. 

- Всем приготоnить пращи! Зададим-ка им весе
лый ужин! 

А Таммо n это время лежал связанный, с кляпом 
во рту. Вожак 1\рашеных с удовольствием покалывал 

зайца кончиком его же кинжала, ехидно хихиr<ая 

каждый раз, когда ш1енник дергался. 

- Сь-сь-сьсьсь! Где шше твои друшья, :ишпуга

л:ись-сь-сь? Ишпугал:ись-сь-сь?! Шкоро мы тебя при

решшем твоим шше ношшом и шъедим! Шъедим!!! 

Да, Таммо слышаJI, как Руеса и другие зайцы при

шли было ему на помощь, но потом почему-то испу

гались и бросили его одного. Горько это при:шаnать, 

но его явно оставиJiи на растерзание мелким древес

ным садистам. 

Вдруг его сердце радо тно подскочило - он уелы

шал такой: долгожданный, такой знакомый: бо nой 

I<JIИЧ: 

- Еу-ла-ли-а!!! Смерть врагам!!! Еу-ла-ли-а!!! За
ряд!!! 

И тут, свистя и сшибая ветки, на них обрушился 

град камней. Один, размером о булыжник, сбил сразу 

несколько веток рядом с Таммо. 

<<Ай да Гром Стальная Челюсть!>> -подумал тот. 

Повернув голову, Таммо увидел, что черно-::Jеле

ные отвечают ответным залпом, бомбя сверху незащи

щенного противника. 

Но Русса уже успела добрать ·я до дальних дере

вьев, она проворно вскочила на старый вяз и присJiу

шалась к шуму битвы. Потом, крепко зажав n зубах 
посох, она рванула вперед, чувствуя себя среди nет-
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вей :ка:к рыба в воде. Она неслась, пронизыnая ЗОJЖИМ 
взглядом густую листву, ничто не могло ус:кользнуть 

от ее внимательных блестящих глаз. На:конец она 

увидела первого Крашеного. Она тут же схватила в 

лапы посох, перелетела с вет:ки на вет:ку, ударила его 

между ушей и, почти не сбавляя с:корости, помчалась 

дальше, сметая всех и вся на своем пути. 

Посох в ее лапах жил, :казалось, сам по себе, молни

еносно нанося удары по головам и спинам. Где-то над 

головой свер:кну л а е таль, оттуда доносились :команды: 

- Ссс-схватить ее ссс-сейчассс жже!!! Убить ее 

ссс-сейчассс жже! 

Бросившись наверх, она налетела на двух :крыс и 

нанесла им по точному удару в челюсть, а затем бро

силась на Вожа:ка Крашеных и уложила его с ходу 
одним лишь лег:ким ударом по голове. 

Отобрав у него :кинжал, она распорола верев:ки, 

связьшавшие Таммо. 

- Хватайся за меня, ну, быстро! - проговорила 

Русса и, с:кинув Вожа:ка вниз пробивать дорогу с:коозь 

ветви, тут же :камнем бросилась следом, увле:кая за 

собой Таммо, захлебывающегося :кри:ком: 

- Мы па-а-а-а-да-а-а-а-е-е-е-м!!! 

Листья, сучья, ветви промель:кнули, :ка:к в черно

буро-зеленом :калейдос:копе, и уже в следующую ми

нуту все трое евалились в :кусты. 

Майор Лов:кач Леволап толь:ко что разрядил пра

щу вверх и, глянув на свалившихся, удивлено вос

:кли:кнул: 

- А вот и вы на:конец! Добро пожаловать на землю! 
Разжав лапы, Таммо отделился от Руссы и с опас

:кой встал. Странно, он почти не пострадал, не считая 

мел:ких царапин. Русса подтол:кнула полуживого Во-
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жюш R Грому Стальная Челюсть, приподнявшему его 
на огромных лапах, и щшRнула: 

- Эй! !\то-нибудь! Сnета мне! 
Ей тут же подожгли фаRел. Русса осветила Вожа

Rа и проRричала, nыcoRo задраn голову: 

- Смотрите сюда, шушукашш! Ваш Вожак у нас, 
и, ес,ли вы бросите еще хоть один камень, мы отрежем 

ему голову! 

Обстрел тут же преRратился и из nетnей донеслось: 

- Ссс-стой! Ссс-стой! Не режжжь! Не режжжь 
ШшаnаRку! 

Гром Стальная Челюсть гаркнул n отnет: 
- Что еще эа Шаnакка? Его таR зовут, nашего 

Вожака? Ну и имя! 

Сержант Ястреб усмехнулся и приRазал: 
- Отнеси этого ШаnаRку n лагерь. С ним нас не 

тронут, RaR ты считаешь, майор? 
- Отличная мысль! Но на всякий случай будем 

нести дежурство. Таммо, ты n порядRе? 
Таммо слегка прихрамьшал. 
- Ничего страшного, господин. R утру буду кре

пок, каR морковка . 

Зайцы двинулись R лагерю, угрожающе обращаясь 
к верхушкам деревьев: 

- Вы нас слышали! Оставьте нас о покое, иначе 
не увидите больше Вожака! Мы его <(шшъедим)>, как 

оы оыражаетесьl 

- Нет, нет! - донеслось сверху.- Не ешшьте 
Шшаоаккуl Не ешшьте Шаоаккуl 

- Ага, не нравится? Тогда держитесь от нас по
дальше, не то приготовим его на завтрак! 

- А я так предпочел бы пирог с крысиной начин

кой! Что скажешь, Гром, хватит на начинку? 
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- Ничего не знаю, капитан, этот, которого я nо

локу на себе, мой. Хотите на на чинку - идите и 

поймайте себе еще одного, их там много. Можно даже 

жаркое сделать с хрустящей корочкой! 

- Шито nы, шито nы! Не надо жаркое! Не надо 

жаркое! 

Наконец майор дал отбой насмешкам: 

- Доnольно, я думаю, они nce поняли и не сунут
ся к нам. Кстати, Гром, я надеюсь, ты шутил насчет 

жаркого? Мы же не собираемся есть этого Шаnакку? 

Грома даже передернуло: 

- Да что ты, майор, им же отраnитьея можно! 
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в статок ночи щюшел тихо, хотя Отряд и знал, что :ш ним следят сотни глаз. 

Зайцы дежурили парами, присматривая 

аа костром и пленником, который все еще оста

nалея бе:J со:шания . 

Таммо и Валери дежурили вторыми. Они си
дели рядышком на бревне, подкладыnая в кос

тер ветки и сухой мох. 

Таммо искоса в.зглянул на пленника. 

- Валери, как ты думаешь, он придет в се
бя к утру? Вид у него какой-то нежиnой. Мо
жет, он слишком сильно ударился при паде

нии? 



Валери присела рядом с Пlаnаккой и проnерила 
пульс. Потом, nаяв травинку, поднесла ее к ноздрям 

пленника, чтобы понять, дышит он или нет. 

- Все n порядке, - успокоила она Таммо, - он 

жив. Хотя после того, как вы с Руссой приземлилисЪ 

на него, он вряд ли будет скакать по веткам, как 

раньше. А теперь дай-ка я взгляну на твою лапу, на 

которую ты прихрамьшаешь. 

Таммо отмахнулся: 

- Да ладно, ерунда! Все n порядке, правда. 
Но Валери открыла аптечку и достала необходи

мые траnы и чашечки. 

- ПростИ, но на слово верить не могу. Я все 

должна увидеть своими глазами. Майор дал приказ, 

я подчиняюсь, тем более что завтра путь предстоит 

неблизкий. Так что показыnай. 

Растерев листья щавеля и стебли генциана, Ва

лери влила в чашечку немного теплой nоды и, дав 

траnам настояться, приnяаала компресс к лапе. Там

мо остался доволен: повязка не жала, но держалась 

хорошо. Он мог двигаться беспрепятственно, а дер

гающая боль, n которой он не сознавался, прекрати
лась. 

- Вот это даl - воскликнул он. - У меня :как 
будто новая лапа, спасибо. 

Валери похлопала ресницами: 

- А при чем тут <сспасибо»? Вот если у тебя ос
талось еще немного блинчи:ков, тогда ты и вправду 

можешь меня отблагодарить. 

Шавакка пошевелился. 
- Шшавакка сссь-сильно уш-шшибся, сссь-силь

но уш-шшибсяl 

Валери сноnа от:крыла аптечку . 
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- Сильно ушибся он, а? Да я бы сбила тебя на

смерть, долети до тебя мой камень. На вот, выпей это. 

Шаnакка повернул голову, отворачиваясь от ча

шечки, но Валери по:-Jnала Таммо. Тот потянул плен

ника за голову езади, разомкнув челюети. 

- Давай теперь nлиnай ему прямо n глотку! На
деюсь, лекарство достаточно горькое для такого зло

дея! 

Вместе они умудрились перевя:iать и обработать 

nee раны, которые Шаnакка получил при падении. 
Но, стоило Валери отвернуться, Таммо дал ему хоро

шего пипка. Пленник застонал. Добрая зайчиха, ре

шиn, что ему все еще плохо, решила влить n него еще 
лекарства и не пожадничала, n то время как Таммо 
пригоnа риnал: 

- Да не етони ты так, Шаnакка! Ты должен быть 

счастлив, что тебя лечат цивилизованные зайцы, а не 

какие-то древесные крысы. 

Утро выдалось теплое; день обещал быть жарким. 

Над рекой еще клубилея туман, когда капрал Рубба

дуб пробил подъем: 

- Тум-ттурурумl Тум-ттурурум! Тум-турурм

тум -т ум -ту м -тум! 

Вожак Крашеных вскинул обе лапы к больной 

голове и жалобно посмотрел на Руббадуба, который, 

мило у лыбнуnшись, склонился к самому уху Шаnак

ки и и:ю всей силы гаркнул: 

- Бум-буду-бум-буду! Бум! Бум! Бум! 

Майор Ловкач Леволап потянулся, одновременно 

скомандовав: 

- Отряд! Подъем! Мы не можем валяться и ждать, 

пока эти твари сверху придумают план освобождения 

Вожака и набросятея на нас. Так что перейдем реку 
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ниже по течению и тогда сможем вернуть пленнюш. 

Сержант, собирай лагерь. 

Сержант Ястреб был свеж, :как утренний цветок. 
Он бодро отозвался: 

- Слушаюсь! Мидж, Перехлест, а ну поживее! 
Торри и Тарри, проверъте, хорошо ли загасили :костер. 

Гром, поднимай раненого на плечо, тебе опять его 

нести. Всем сбор! 

Отряд перешел реку вброд - большие :камни, высту
пающие из воды, были словно ступени. За спиной лист
ва шелестела и шуршала - Крашеные волноnались за 
Вожака. На последнем :камне Шаnа:к:ку оставили, но 

майор вытащил саблю и громко :крикнул с берега: 

- Эй nы, слушайте внимательно! Меня зовут Лов

кач Леnолап, но левой лапой л владею :клинком так ис

кусно, :ка:к nам и не снилосъ! Если nы сейчас же не убе

ретесъ со сnоим Вожаком, мы будем преследоnатъ nac, 
пока не догоним и не съедим. Его мы не съели только 

потому, что он трус и его мясо, должно быть, дурно 

пахнет. На nашем месте я сегодня же избрал бы дру

гого Вожака. А пока спасайте его и проnаливайте! 

И, отсалютовав саблей, майор развернулся на од

ной лапе и присоединился :к Отряду. 
Сержант Ястреб восторженно воскликнул: 

- Ну разве не приятно видеть храб1юго воина с 

поднятой саблей над поверженным врагом и злодеем, 

а, Гром?! 

Гигант отряхнул плечо, словно до этого нес мусор, 

и ответил: 

- Спрашиваешь! 

Завтрак прошел n тишине и покое. Двинувшись 
дальше, Дозорный Отряд быстро вышел на след врага 
и теперь маршировал по nесенним полям. 
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В дnа часа дня показался лес - густой, с высоки
ми деревьями. Русса, шагавшая рядом с Таммо, счаст

ливо улыбнулась: 

- Вот и Лес Цветущих Мхов, а за ним аббатство. 

Идти осталось пару дней. Ты рад? 
Но, прежде чем Таммо смог ответить, майор Лов

кач Леволап воскликнул: 
- Пару дней до аббатства?! Ух, слишком близко 

мы подпустили врага! 

Оrряд рванулся вперед и очень скоро ока:iался под 
зеленой сенью Леса Цветущих Мхов. 

Первое, что ааметил Таммо, была необыкновенная 

тишина. Она была такой абсолютной, что, когда не
ожиданно закуковала кукушка, Таммо вздрогнул. 

Притихший, завороженный огромными дубами, бука
ми, вязами и кленами, он тихо обратилея к Руссе: 

- А почему :щесь так тихо? 

Белка пожала плечами. 

- Не знаю, никогда не задумывалась. Может быть 

потому, что там, енаружи, дует ветер и переносит 

звуки, иногда самые отдаленные, а здесь ветра нет. 

Получается замкнутое ПJюстранство. 

Покалыnая влажный мох кончиком сабли, майор 

Ловкач Леволап скомандовал: 

- Капитан Молния, разрешаю разбить лагерь и пе

редохнуть. Холодный ланч. Костер не разводить. Мы 

с Руссой идем в разведку. Здесь полно следов. 
Когда они ушли, Таммо присел с друзьями в по

движной тени густых крон. Они достали сушеные 
яблоки, орешки и овеяные лепешки. Запивали во
дой. 

- Я никогда раньше не был в аббатстве. А ты? -
спросил Таммо у Валери шепотом. 



- Я тоже. И Перехлест не был. И Тарри и Торри 

не были. Вот Молния была. 

Каnитан Молния nоставила кружку на мох и огля

дела nрисутствующих: 

- Да, скажу я вам, это кое-что ... Не хочу обидеть 
СаламандастJЮН, но аббатство Рэдволл - необыкно
венное место! Я была там всего один раз, с сержантом 

Ястребом и Г]юмом. Мы относили nисьмо от Госnо

жи 1\регги к настоятельнице аббатства, это было nо

:щравление с юбилеем. Так что мы nрибыли в аббат

ство как раз к nразднику. Ах, какой там был nир! 

Помнишь, Гром? 

Гром Стальная Челюсть облизнулся и закивал: 
- У -ух, такое не забывается! Слушайте, я нико

гда не видел столько блюд на одном столе: пудинги, 

nироги, торты, рулеты, пастила , ватрушки ... а еще сы
ры, еуnы, свежие хлебцы и булочки ... да легче вспом
нить, чего там не было! Но самое потрясающее, что я 

попробовал, это анаменитый октябрьский эль, кото

рый варят только в аббатстве .. . 
Он замолчал, мечтательно глядя вдаль. Сержант 

nодхватил рассказ: 

- Да. октябрьский эль, а еще разные наливки, на

стойки, бальзамы и вина! Мы пели, танцевали и 
пра:щновали целых три дня! 1\лянусь вам, нет более 

гостеприимных и радушных хозяев, чем жители Рэд

волла . Они такие милые и веселые! Когда я буду 
слишком стар, чтобы патрулировать, я удалюсь в Аб

батство - вот моя мечта . Нет на свете места лучше 
и счастливее! 

Перехлест не удержался и захлопал от восторга: 

- Здорово-то как! И мы будем там уже через па
ру дней! 



Но в этот момент иа чащи донесся воинствеюrый 

клич: 

- Еу-ла-ли-а!!! Еу-ла-ли-а!!! Смерть врагам!!! 

Еда и питье были тут же забыты. Отряд бросился 

вперед с оружием наперевес. 

- Все сюда!!! Еу-ла-ли-а!!! 

Капитан Молния на бегу указывала рапирой на

правлени е: 

- Все туда!!! Еу-ла-ли-а!!! 

Они неслись, размахиnая клинками и пращами, 
крича во все горло, чтобы майор слышал, что они 

спешат к ним: 

- Еу-ла-ли-а!!! Смерть врагам!!! Еу-ла-ли-а!!! 

Несмотря на перевязанную лапу, Таммо вырвал

ся вперед вместе с Молнией, Перехлестом и Миджем. 

Они скакали, не разбирая дороги, сквозь низкие ветви 

и кустарник, быетрей, быстрей! Лапы n такт опусl\а
лись на землю и отрывались для нового стремитель

ного прыжка. Солнце и тени , етволы и листья сли
лись в один сплошной поток, а они всё неслись и 

неслись вперед, на помощь друзьям. 



11 реодолев гребень горы, готовые к бою и вооруженные аайцы с треском одолели 

· рябиноl)ую 1ющу, скатилиеь вниа, в уа
кое каменистое ущелье, и неиетово рину лие.ь в 

бой. Майор Ловкач Леволап был уже оттеснен 

к небольшоЬ 'nещере и общюнял вход, окру

женный визжащими врагами. Обломок дротика 
торчал из его плеча, он был ранен в нескольких 

местах, нп ПJЮдолжал умело орудовать саблей. 

Враги подступали к нему плотнее и плотнее, 

готовые на все, лишь бы прорваться в пещеру, 

так тщательно охраняемую бесстрашным майо

ром. Оrряд подоспел как раз вовремя . 
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- А ну задайте-ка им перцу, ребята! - крикнул 

Ловкач Леnолап.- Еу-ла-ли-а!!! 

Тамма, Молния и Перехлест первыми налетели на 

врагов, сбивая их с ног. Г1юм Стальная Челюсть тут 
же убил двоих, выбросив вперед огромные кулачи

щи. Лейтенант Морион, еделаn первый выпад, зара

ботал шрам на лице, но тут же заколол обидчика. 
Майор Ловкач Леволап запустил саблей вслед осталь

ным врагам, убегавшим вверх по склону ущелья, хрип

ло крикнув вслед: 

- Догнать их и уничтожить!- потом упал на все 
четыре лапы, с трудом переводя дыхание. 

Зайцы бросились догонять улепетыnавших врагов. 

Сержант Ястреб бежал рядом с Молнией, стараясь не 

спускать глаз с вражеских спин даже тогда, когда 

они сноnа оказались n лесной чаще. 
Молния бежала быстро, отдавая приказы на ходу: 

- Лейтенант Морион остался с майором, так что 

нас одиннадцать вместе с Руссой. Сержант Ястреб, 
возьми Руббадуба и Миджа ... 

Тамма взволнованно перебил: 

- А где же Русса? Ее видел кто-нибудь? 
- Наверное, приканчиnает где-то поблизости дю-

жину врагов этим сnоим посохом,- отnетила Молния, 

и голос ее звучал уверенно, хотя уверенности она не 

испытывала.- Ястреб, Руббадуб, Мидж, бегите nот за 

теми, налево! Перехлест, ты - направо! Тарри и То

рри - с ним! Тамма, Валери, Гром, - за мной, бежим 

за этими, прямо! Поглядывайте по сторонам, не заме

тите ли Руссу! 

Зная , что, убегая от погони, они спасают сnои жиз

ни, враги бросились врассыпную в южную часть Леса 

Цветущих Мхов. Тамма сноnа начал чувствовать боль 
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в ноге - ведь бежали они уже очень давно, - но не 

отставал. Он думал о том, что nот наконец бежит 

вместе с Дозорным Отрядом, его мечта сбылась и не

чего показыnать, что он устал и ему больно. Он сжал 

зубы и дышал только екnозь ноздри, уверенно опус

каясь на. лапы и не сбавляя хода. 

При очередном екачке вперед на Молнию из-за 

nадыбленных древесных корней бросилась крыса. Но 

не успела она ударить, как Молния оказалась сверху 

и прижала крысу к земле. Таммо заметил горностая, 

который также отделился от корней и пополз вдоль 

них. Заяц затаился и, пропустив товарищей вперед, 

подкралея к горностаю сзади. Тот ехидно улыбался, 

полагая, что всех перехитрил. Однако, пятясь назад, 

натолкнулся на Таммо. Удивление скользнуло по его 

самодовольной морде, он схватился было за ору

жие - но поздно. Тамма уложил его одним уда1юм 

и бросился догонять товарищей. Ему было нехорошо: 

холодок бежал вдоль позвоночника, лапы дрожали, 

несмотря на быстрый бег, а зубы выбивали дробь. 

Он догнал своих удивительно быстро. Они остано

nились и почему-то медленно отступали. 

- Дальше нельзя! - предупредил Гром Стальная 
Челюсть. - Это опасно! 

Таммо сделал несколько прыжков и тут почувство

вал предательскую вязкую сырость под лапами. Взгля

нув вперед, он увидел, что враги забежали n самую 
глубь болота - смертельно опасное место. Молния 

указала на них: 

- Все, больше нам здесь делать нечего. Можете 
опустить оружие. 

Таммо в ужасе смотрел на происходящее. Все во

r...емь врагов были уже по грудь в трясине. Они крути-



лись и извивались, но это только ухудшало положе

ние- они увязали все глубже и глубже. Беспощадное 
болото заеасыnало их в бездонную глушь. Только один 
шустрый хорек умудрился уцепиться за ветку и вска

рабкаться по ней на поверхность. Рядом его товарищи. 

увязшие уже по самые головы, взывали к нему: 

- Прохвост, выручи нас, сделай что-нибудь! 

Но хорек был озабочен только спасением своей 

шкуры. Он переметнулся на сухой участок земли, по

дальше от зайцев, и остановился, с интересом глядя 

на отчаянно орущих собратьев. Через несколько ми

нут все было кончено, и ровная поверхность болота 

выглядела так, словно ничего и не произошло. Хорек 

по имени Прохвост отвернулся, пожал плечами и по

бежал дальше, держа в лапах какой-то предмет. Там

мо глядел ему в спину, и слабость разливалась по 

всему телу. Он не выдержал и повалился как подко

шенный. Валери тут же подскочила к нему и прило

жила ко лбу кусочек сырого мха. 

- Тамм, что случилось? Ты ранен? 
Таммо, казалось, не слышал ее, он что-то бормотал, 

и лицо у него стало такое, словно он повзрослел сразу 

на несколько сезонов. 

Капитан Молния помогла Валери поднять друга 

и усадить. 

- Ты мне можешь объяснить, - спросила она у 

медсестры, - что он там бормочет? 
Слезы выступили на глазах Валери. 
- О капитан ... Он говорит ... Он говорит, что хорек 

понес посох Руссы ... ее знаменитый посох ... 
Молния нахмурилась и выхватила рапиру. 

- Гром, за мной! Надо быстрее вернуться к майо

ру! Детка,- обратилась она к Валери,- помоги Там-
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мо. Идите потихоньку за нами. Если встретите осталь

ных, передайте, что мы поскакали назад. 

Гром Стальная Челюсть енял огромный плащ и по
матерински обернул дрожащего Таммо. Плащ у:крыл 

его до самых лап, он был толстый и теплый. 

- Все будет хорошо, не волнуйся! - пробасил 

Гром и похлопал друга по плечу. 

Солнце перЕшалило за полдень, когда Тамма n со
провождении Валери, сержанта Яетреба, Руббадуба 

и Мидж, которых они встретили по дороге, вернулся 

в ущелье. Майор Ловкач Леволап сидел у костра, 

держа правую лапу на перевязи и прижимая ком

пресс к плечу. Взглянув на майора , Тамма смог вы

давить только одно: 

- А Русса? 

Обычно спокойное лицо Ловкача Леволапа было 

бледно и грустно. Он кивнул в сторону пещеры. Бросив 

поддержиnавших его Валери и Ястреба, Таммо кинулся 

к низкому входу. Странное зрелище открылось ему, ко

гда он nорnалея n небольшую пещеру. Лейтенант Мори

он с повязкой на голове нянчил крохотного барсучонка. 

С видом заботливой мамы он поднес лапу к губам: 

- Шшш! Я только что его убаюi\ал. 

В углу высилось что-то, покрытое простым домо

тканым одеялом. Рядом с ней Русса, тоже покры

тая плащом, сидела, прислонившись к песчаной сте

не. У Тамма вырвался вздох облегчения, он осторож

но опустился на землю рядом с белкой: 

- У фф, Слава Сезонам, ты жива! 
Русса медленно моргнула, ее глаза были мутны. 
- 1\ сожалению, это ненадолго, дружок. Они слав-

но задели меня на этот раз: две стрелы и копье. Прав-



да, и я о долгу не о<.~талась - тоже послала несколь

ких на тот сnет подготоnить мне дорожку. 

- Не гоnори так!- крикнул Таммо, обняв белку 

за худенькие плечи.- Все будет хщюшо, nот увидишь! 
Русеа Бездома улыбнулаеь, закашлялась, потом 

сглотнула, как бы прочищая горло, и, взяв Таммо за 

лапу, сказала: 

- Хватит глупоr.тей, Тамм, времени оеталось мало. 

Сиди молча и слушай меня. Передай маме, что я сдела
ла or.e, что смогла ... Еr.ли увидишь Осмунду, передай 

привет. Живи так, чтобы твоя r.емья гордилась тобой, 

Тамелло Де Формелло Кочка , и никогда не делай ниче

го такого, о чем тебе стыдно было бы признаться. И вот 
что еще: ты не обяаан служить в Дозорном Отряде, ес
ли ты можешь делать лучше что-нибудь другое. 

Таммо хотел было ответить, но Русеа остановила 

его легким пожатием. 

- Да, конечно, я видела, как ты дрался, Тамм. Это 

было хорошо. Но тебя воспитывали иначе, чем других 
зайцеn До:юрного Отряда. Там, в Саламандасчюне, 

они привыкли к виду емерти. Их учат убивать врагов 

с еамого детства . 

Таммовсеми силами старался втянуть слезы обрат

но о глаза, но они осе равно :iакапали на лапу Руссы. 

- Ты поправишься, ты обязательно поправишься, 

я попрошу Валери принести вr.е ее травы и лекарства, 

и мы вместе ... 
Русса перебила: 

- Мне не помогут ни травы, ни лекарства, Тамм. 

Пожалуйста, перестань мочить мне лапы. Есть другие 

места, которые пришло время повидать. Я всегда бы

ла етранницей, и теперь мне пора туда, в солнечную 

страну тихих полей ... 
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Снаружи зайцы сидели и слушали рассказ майора 
о том, что произошло. 

- Мы с Руссой бежали по вражеским следам, ко

гда услышали крики и стоны. Это не были крики 

и стоны врагов, это кричали беззащJ:Iтные существа. 
"У нас не было другого выбора, кроме как бросить

ся им на помощь. То, что мы увидели, превзошло 

самые худшие ожидания! Около тридцати разномаст

ных мерзавцев издевались над старой барсучихой и 

детенышем. Подлецы! Ну и задали мы им жару, уж 

не сомневайтесь! Жаль, силы были неравны: примерно 

восемнадцать на одного. Барсучиху они убили. Мы 

отбросили их, я отнес бедняжку с малышом в пеще

ру. Русса защищала меня со спины; тут-то в нее и 

попали две проклятые стрелы. Затем мы онова вер

нулись к бою, крича: <<Еу-ла-ли-а!>> всем, кто нас ус

лышит ... А потом в Руссу вонаилось копье ... Я отта
щил ее в пещеру к барсукам, именно в этот момент 

меня полоснули по плечу и по лапе. Вот, мундир 

совсем изорвали ... ну да не в этом дело. Хорошо, что 
вы услышали нас и прибежали. Я начал выбиваться 

иа сил. Вы всех догнали? 
Молния сняла мундир с плеч брата и внимательно 

осмотрела его. 

- Да, живого места не осталось. Когда-то еще со

шьешь себе такой? Враги, враги ... Да, враги разбежа
лись в разные стороны, но и мы разделились на три 

части, так что все получили по заслугам, кроме одно

го хорька. Ему удалось перебраться через болото и 
улизнуть. Но я не думаю, что в одиночку он сможет 

сильно навредить аббатству, как вы считаете? 

Сержант Ястреб налил себе горячего мятного чая 

из котелка над костром. 



- Вряд ли. Аббатство охранлют храбрые выдры. 

Несладко придется этому хорьку, попадись он им. 

Из пещеры показался Таммо. Его глаза были сухи, 

мордочка непроницаема. 

- Русса Бездома скончалась. 
Его голос дрожал, но он изо всех сил старалел 

быть солдатом, достойным Дозорного Отряда. И все 

же слеаы заструились по щекам. 

Майор Ловкач Леволап встал и опустил голову. 

Той же ночью они засыпали пещеру снаружи пес

ком и приложили сверху большой камень, на котором 

Таммо и Валери старательно выбили простые слова: 

<<Русса Бездома и безымянная барсучиха покоятел 

здесь. 

Они погибли, сражаясь против жестокого врага за 

свободу добрых зверей. 

Пройдут долгие сезоны, но мы будем помнить 
О НИХ>). 

Малыш-барсучонок спал, свернувшись калачиком, 

между Таммо и Валери, прижималсь к ним в поисках 

тепла. Таммо никогда раньше не видел барсуков и 

сейчас осторожно гладил малыша по полосатой голо

ве, радулсь, что есть на свете существа, не ведающие 

ни о войне, ни о смерти, ни о горечи разлуки. 



-

од южной стеной аббатства Кротона

чальник Перекоп и его ребята держали 

' о Лапах еоетильники над под:iемной пе
щерой. Стоя на краю огороженной платформы, 

сооруженной кротами о конце туннеля, и дер

жась :ia Перекопа, Пижма и Ароин емотрели 
вниз. Дна не было видно - только черная без

дна, шщюкая и таинственная. 

Далеко ониау елышался шум nоды. Крото

начальник броеил камешек ра~мером с лукови

цу о ату открытую пасть, но звука не последо

вало. Только тишина. 

Пижма обернулась и посмотрела на Переко

па: он был еоередоточен. 
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- Куда же делся камень? - еПJюсила Пижма. 

В ответ ра:щалея слабый, очень далекий веплеск. 

и Предводитель еерье:шо ответил: 

- Там, вни:-tу, хурр ... прропасть ... Очень глуfiокая, 
хурр-хурр ... 

Они еще немного поетояли, вглядываяеь в темноту. 

Наконец Пижма робко попятилаеь. 

- Ох, пожалуй, хватит, я больше не могу! Это все 

равно, что смотреть вниа с высокой башни и не видеть 

аемли. У меня даже голова аакружилаеь! 

Перекоп и его реGята проводили Пижму и Арnина 

наружу. По дороге 1\ротоначальник раесудительно го

ворил, освещая дорогу: 

- Хурр, лучше чувствовать дуррноту на тверрдой 

почве ... Лучше поговоррить обо всем в аfiбатетве, хурр-
хурр ... Там я рраекажу вам, что думаю об атой дырре. 

Веех ааинтриговали слова Перекопа, они быетро 

следовали к выходу. 

Подойдя к дверям аббатства и пройдя на кухню, 

Пижма ока:Jалаеь тут же втянутой в '~пор между 

мышью-соней Постенником и крепким бельчонком 

Пончиком, который в последнее время помогал Ма

тушке Хлопотунье по части етряпни. Старый мышь

соня и fiельчонок ругались и кричали: 

- Я не справляюеь с работой, когда он вее время 

крутится под ногами! 

- С работой?! Ха, да когда ты вообще работаешь? 
Ты почти все время спишь на мешках аа печкой! 

- А ты еще слишком молод, чтобы так нахально 

разговаривать с теми, кто старше и лучше тебя! 
- Может, ты и етарше, но вот кто из нас лучше, 

мы скоро уанаем, если ты еще хоть раз скажешь что

нибудь о моем нахальетве! 



Пижма схnатила медный :коnш и изо ncex сил 
стукнула по большой :кастрюле. Раздался зnон, пере

палка стихла. 

- Вот так-то, помолчите хоть секунду! А теперь 

гоnорите спокойно, по очереди, n чем дело. Постенни:к, 

ты перnый. 

Мышь-соня прогоnорил с nидом оскорбленной не

nинности: 

- Матушка настоятельница, я nсего лишь сказал, 

что птица не должна жи~ь на нашей :кухне, это не

праnильно. К тому же нам нужен шкаф для хране

ния проду:ктоn, потому что ... 
Пижма жестом оставоnила его. 

- Подожди, милый, ты гоnоришь загадками. Пои

чик , даnай-:ка теперь ты, с самого начала. 

Бельчонок стал объяснять, стараясь быть обстоя

тельным: 

- Видите ли, nce дело n cone Оро:к:ке. Она летала 
по аббатстnу n поисках места для гне;ща и яиц. Она 

осмотрела почти nce, но ничто ей не подошло. Нако
нец прилетела на :кухню, и здесь ей приглянулся наш 

большой шкаф n углу, тот, n :котором мы храним 
яблоки. Вот мы с Шэдом и разместили ее n этом шка
фу nместе с гнездом и яйцами. Но тут Постенник 

проснулся и принялся жалоnаться направо и налеnо! 

Все расступились, пропуская Пижму :к :кухонному 

шкафу. Она распахнула дnерцы и оказалась лицом :к 

лицу с Оро:к:кой, глядящей на нее n упор желтыми 
:круглыми глазами. Cona сидела на яйцах n центре 
гнезда, разместиnшегося на средней полке, и nорчала: 

- Та:к-та:к, с одного меня уже согнали по nашей 

милости, даnайте и отсюда сгоним бедную Оро:к:ку, 

праnильно ... 



Настоятельница, улыбнувшись, взглянула на По-

стенника: 

- Раздобудь-ка дрель. 

Мышь-соня смущенно ответил: 

- Да, конечно ... Перекоп хранит ее в винном по
гребе, я принееу. 

- Отлично, - ответила Пижма. - Принеси и про

сверли как можно больше дыtючек в атом шкафу, 

чтобы нашей гостье легче дышалось в новом жили

ще ... Ну, что ты замер? Шевелись!- И, повернувшись 

к Орокке, добавила: - Надеюеь, вам будет :щесь уют
но и спокойно. Если вам что-то понадобится , сразу 

говорите, мы позаботимея о вас и о будущих птенцах. 

А если вам потребуется слетать куда-нибудь, вы мо

жете положиться на Матушку Хлопотунью, она при

глядит за гнеадом. 

Орокка бысчю-быстро заморгала глазами и заки
вала головой: 

- Спасибо, спасибо. Это хороший и теплый дом и 
для меня, и для них . - Она указала на яйца. - А ес

ли кто иа ваших увидит моего мужа, Таунока, пусть 

передаст ему, что я :щесь. Я буду очень признательна. 

Краклин, наблюдавшая всю сцену, ласково логла

дила Пижму по лапке, когда они отправились дальше 

по делам. 

- Вы такая молодец, Вы все правильно рассуди

ли. Жаль только Постенника, он, бедняга, совсем рас

строился. 

Пижма задумчиво ответила: 
- Знаешь, я даже рада, что благодаря появлению 

Орокки эти разногласия выплыли наружу. Я уже 
давно подумываю о том, что на кухне нужна реорга

низация. Матушка Хлопотунья пожилая, ей тяжело 
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быть ответственной за все, а Поичик ей прекрасно 

помогает, он работящий, готовит прекраено ... Иа него 
получится прекрасный повар, еели дать ему шане. 

Rраклин соглаеилась, но еправедливоети ради на

помнила: 

- А как же Поетенник? Не будет .тш ему обидно, 

что он етолько лет помогал на кухне, а повыеили в 

должности молодого Пончика? 

Но оказалось, что мудрая настоятельница все пре

дуемотрела. 

- Надеюсь, он не обидится , 1\раклин. Поетенник 

уже не молод, он располнел, и ему тяжело много 

двигаться. Кроме того, он мышь-соня, что ни говори. 

Та:к что на :кухне его оставлять •опасно, он может 

заснуть и поджариться у печки в один не ('амый пре

:краеный день. Нет, я решила направить его в помощь 

Фиалке. Она жалуетея , что не ('Правляетея одна в 

лазарете, а это не такая утомительная работа для По

стенни:ка, и у него будет много времени, чтоб отдо

хнуть. Матуш:ка Хлопотунья приемотрит аа Оро:к:кой 

и птенцами , :когда они вылупятся. А присматривая аа 

ними, будет ааодно поглядывать и за Пончи:ком, на

шим новым поваром. 

Пижма поговорила е Матуш:кой Хлопотуньей, Фи

ал:кой, а потом е Пончиком и Постенником. Ка:к и было 

задумано, все о:кааалиеь довольны. Rра:клин тоже ра

довалась, восхищаясь и удивляясь мущюети старой 

подруги. 

Прошел слух о пропасти под южной стеной, и теперь 

все услышали новость. Арвин от:крыл обсуждение: 

- Ита:к, теперь мы знаем, почему рушится южная 

стена. Я думаю, что вода , проте:кающая под етеной, 



ра::Jмыла почву и образоnала глубокую дыру. Как ты 

считаешь, Перекоп? 

- Я тоже так думал сперрnа... Но мы с моими 

рребятами ис('ледоnали стенl\и большой дырры из

нутрри и обнарружили , что они выложены камнем. 

Хурр-хурр, она была епециально пострроена кем-то 

давным-давно! 

Сообщение Перекопа nы:шало гул голосов, nыr.ка

:iыnающих nееnоаможные предположения. Но Пижма 

приаnала neex к тишине: 

- Секундочку! Спасибо. Я nот что хотела ека::Jать: 

то, что (~ообщил нам Перекоп, проливает новый сnет на 

еитуацию. Но все не так уж усложнилоеь. Так что да

вайте не будем гадать и предполагать. Лучше скажите, 

есть у кого-нибудь рациональные предложения? 

Командор n:mл елово: 

- Я предлагаю отправиться е моим отрядом ту

да ааnтра , прихватив веревки подлиннее, и епуетитьея 

в дыру. Во:iможно, нам удаr.тея обнаружить, откуда 

и куда течет вода под етеной, и, кто :тает, что еще ... 
Крот Толокуп почееал нос большой лапой и за

метил: 

- Хорошая мыель, господин ... ::Jаодно посмотрри-
те на настенные рисунки, хурр .. . 

1\ротоначальник Перекоп достал КJЮШечные очки 
и, нацепив их на кончик ноеа, внимательно посмотрел 

на Топотуна: 

- Ты не говоррил мне о ррисунках, дрружище ... 
Но Топотун обезоружиnающе улыбнулся: 

- А вы меня не спррашиnали, господин! 
Предводитель nоr.принял отnет без удивления. 

- Да , ато была оплошноеть е моей сторJюны ... 
В следующий рраз не поnторрится. 



Дело, казалось, было улажено. Пижма обвела 

взглядом собравшихся: 

- Итак, решено. Завтра же командор с отрядом 
пселедуют дыру. Есть еще nопросы и предложения? 

Хорошо, тогда веем спокойной ночи. День выдался 

долгий . 

Но тут из дверного щюема донесея ис,ключительно 

вежливый голос: 

- Прошу меня извинить, дамы и господа, за то, 

что перебиnаю nae, но не будете ли вы столь любе:зны 
сообщить мне, не видел ли кто-нибудь из вас сову по 

имени Орокка, в последний раз замеченную' на гнезде, 
содержащем в себе три яйца? 

Вее обернулись и увидели в широко распахнутых 

дверях еупруга совы Орокки, который элегантно по

клонился еоfiраnшимея . Пижма, которую трудно было 

чем-либо удивить, в ответ вежливо кивнула и сказала: 

- Вас аовут Таунок, не правда ли? Добро пожа

ловать в аббатетво Рэдволл. Вот, познакомьтесь, это 

Кротоначальник Перекоп, он отведет вас к вашей же

не. Кухня, дальний угол, большой шкаф. Возможно, 

вы встретите мышЬ-('.ОНЮ, который как раз сверлит 

дырочки, чтобы ей лучше дышалось. Если он будет 

мешать, отправьте его отдохнуть. 

Таунок снова элегантно поклонился. 

- Благодарю вас. Желаю вам от всей души спо
койного сна и сладких сновидений! 

Когда он с Перекопом вышел, на минуту в воздухе 

повисло молчание. А потом Пижма и Краклин прыс
нули со смеху. Вытирая слезы, выступившие на гла

за, они повторяли: 

- к .. в последний раз замеченную на гнезде ... )> Ха
ха-ха! Нет, ты слышала, как он' это сказал?! 



- Хи-хи-хи, << ••• содержащем в себе три яйца>>! Ка-

кие чудные манеры! 

- Ха-ха-ха! 

Наконец Пижма, покачиваясь, встала: 

- Все, больше никаких дел на сегодня. Я устала 
и хочу спать. Пошли. 

Взяв друг друга под руку, летописица 1:\раклин и 

настоятельница Пижма вышли из Пещерного зала, 
все еще трясясь от смеха и утирая слезы. Толокуп 

вопросительно взглянул на Топотуна: 

- Я очень ррад, хурр-хурр, что они так ррадуют

ся ... Но не мог бы ты мне объяснить, чему именно? 
- Нет, я сам не понял, хурр, что тут было смеш

ного, хурр-хурр ... Маленький филин искал жену, вот 
и все ... 

Наконец все в аббатстве легли спать. Свечи погас
ли, огни в каминах догорели, легкий сквознячок на 

миг колыхнул гобелен в Большом зале ... Везде цари
ли мир, покой и тишина - от детской спальни до 

келий. 

И только под южной стеной, в глубине бездонной 

пропасти, что-то шевелилось. Что-то холодное, скольз

кое и длинное ... 



11 аеевет едва ааглядывал в окна, когда бельчонок Поичик постучал в дверь 

Пижмы. Ежиха, натянув одеяло на го

лову, еонно ответила : 

- Меня нет, уходи ... Я сплю ... Я только ••то 
закрыла глааа! 

Но новый повар постучал настойчивее, по

дерга.n дверь и щюкричал: 

- Матушка настоятельница! У нас на кух

не nылупились совята! Пожалуй<~та, идемте с :о 
мной, я не знаю, что мне делать! 

Пижма на ощупь еунула лапы в шлепанцы 

и, на ходу набраеывая халат, ринулаеь к двери. 
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- Подними сестру Фиалку, Матушку Хлопоту

нью и Краклин и по:юnи n кухню. Даnай, да смотри, 
не перебуди остальных! 

Но соnершенно ошалеnший Поичик помчался по 

коридору, крича no осе горло: 
- Ноnые птенцы! Соnята! У нас на кухне nылу

пились соnята! 

Настоятельница Пижма n щелочку заглянула n 
шкаф. Из-под когтистых лап Орокки оыглядьшали 

три пары огромных желтых глаз. Все жители Рэдnол

ла, от мала до nелика - кто n ночных рубашках, кто 
n халатах, кто о шлепанцах, кто n тапочиах - nысы

пали на кухню, горя желанием уnидеть соадания, 

только что пояnиnшиеся на сnет. 

Матушка Хлопотунья поздраnляла Орокку с по

полнением еемейетnа. 

- Ах, 1'акие красаnцы, какие красаnцы! А nедь у 

них nаши гла :ш, дорогая! 

Улыбка заиграла n обычно серьезных глааах Орокки. 
- Спасибо, Хлопотунья. то мои перnые детки, и я 

очень рада , что они родютись здоJюnыми и краеиnыми. 

Мой муж Тауно1' будет доnолен, когда уnидит их. 

Краклин удиnленно спросила: 
- Как же так? Ра::ше Таунок их еще не nидел? 

Орокка немного поnернулась, разрешая соnятам nы-

леати из-под крыла. 

- Бедный Таунт' разnолноnалея еще больше, чем 

nаш бельчонок, когда услышал, что яйца аатрещали. 

Он пробормотал что-то о том , что теперь ему надо кор

мить пять ртоn, и улетел за едой. Он екоро nернется. 
Соnята были пушистыми комочками с глазами, ка

заnшимиея намного больше, чем тельца. Они жались 
друг к другу и к матери, а когда пытались передои-
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гаться самостоятельно, тут же nалились на бок, не 

n силах удержать равновесие. Широким движением 
крыла Орокка распахнула дверцы шкафа. Теперь все 

рэдnолльцы могли рассмотреть крошечных соnят, и 

nолна восторга пронеслась по кухне. Особенно были 

потрясены малыши. 

Хурр, а могут эти птички игррать с н1lми? 

- А почему они молчат? 

- Эй, совенки, совята, хотите кушать? 

Фиалка Полевка, держась подальше от Орокки, 

внесла рациональное предложение: 

- Правда, почему бы нам не пойти завтракать 

и не остаnить Орокку ненадолго n покое? 
Фиаш~а и Пижма поnели толпу аа собой n столо

вую, а Матушка Хлопотунья и Порцил остались по

могать сове чистить гнездо. 

Командор выдр постучал по столу: 

- Внимание, внимание! Настоятельница хочет со

общить вам кое-что важное! 

Поблагодарив командора, Пижма сложила лапы n 
широких рукаnах и поднялась. 

- Слушайте внимательно, л не займу у вас много 
времени. У же почти наступило лето, день сегодня пре

красный, так что nот мой план: давайте отложим до 

завтра работу и nce наши заботы и устроим День рож
дения трех чудесных созданий, nылупиnшихсл сего

дня утром. Пусть будут праздник и пир! 

Радостные крики и аплодисметы заполнили Боль

шой зал. 

Брат Дингдон был рэдволльским звонарем. Но се
годня он не стал дергать за веревки колоколов, стол 



внизу. По крутой лестнице он взобрался на самый 

верх колокольни и, встав на перекладину между ко

локолами, принялся раскачивать их обеими лапами. 

Густой, глубокий перезвон огласил Лес Цветущих 

~хов и окрестности аббатства. 

Жаворонки вспорхнули высоко над лугами, лес
ные птицы покинули зеленые ветви, взмьш в голубое 

весеннее небо и добавляя звонкое щебетание к пре

красным звукам колоколов. 

А внизу, дрожа и прячась за стволами деревьев, 

растущих вдоль стен аббатства, пробиралась малень

кая тщедушная фигурка. Хорек Прохвост, последний 

из отряда, атакованного зайцами, удачно избежавший 

гибели в болоте, пробиралея все ближе к южной сте

не. Болотная грязь, прилипшал к его шкуре, заско

рузла. Он грыз корни и собирал полузеленые ягоды, 

то и дело пугливо озираясь. Прохвост надеялся, что 

колокола звонят не потому, что его заметили со стен 

аббатства, - он видел, что на :коло:кольне брат Динг

дон не смотрит в его сторону. 

Хоре:к пробиралея :к ручью у южной стены - его 

мучила жажда. Солнце припекало спину, коло:коль

ный звон разрывал уши. Хоре:к прини:к :к ручью, жад

но глотая воду. Напившись, он снова пугливо огля

делся, и тут внимание его привлекло нечто та:кое, что 

он не сразу поверил собственным глазам. Да, это было 

совершенно невероятно, но было правдой: южная сте

на стояла полуразрушенной, на остат:ках по:коилось 

массивное дерево, а чуть ниже она и вовсе отсутство

вала, словно :кто-то смахнул часть громады большой 

сильной лапой. 

Прохвост попятился в сторону зарослей, продол
жая пялиться на потрясающее зрелище. А потом, ре-
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шительно запшуn за пояс посох Руссы, напраш лея 

nниз по ручью, заметая след. 

- Надо срочно найти Бродяг и сообщить им о 

том, что я nидел, - бормотал он себе под нос и криnо 

улыбался. - За такую информацию я, пожалуй, по

лучу чин офицера! 

Брат Дингдон стоял спиной к хорьку и не nидел 

его. Он nглядьшался n другие фигурки, напраnляn

шиеся к аббатстnу с протиnоположной стороны. Зай

цы - ну конечно же, это зайцы! 

Придержаn язьш одного из колоко.лоn, он продол

жил зnонить n другой - это аначи.ло, что приближа

ются гости. Командор и Шэд nы.лете.ли пулей из nорот 

аббатетnа, за ними почти сразу nыскочил Арnин с nе

.лю<им мечом Мартина Воителя. 

Белка Чемпион, подлетев к колоi<ольне, сложил 

лапы лодочкой и крикнул nnepx: 
- Что, Дингдон, к нам кто-то идет? 

- Да! - крикнул тот n отnет. - Дnа зайца при-

ближаются с cenepa! 
Cyponoe выражение тут же покинуло .лицо коман

дора, уступив место шуточному испугу. 

- Зайцы?! Заприте nce запасы еды и питья! Спрячь

тесь сами, не то и nac съедят! Это же самые прожорли
nые сущестnа на сnете! 

Выйдя из леса, Таммо nглядьша.лся n nыеокие 
башни и фронтоны огромного строения опереди. Ва

лери стояла рядом и, когда она загоnорила, выразила 

nслух то, что они оба думали: 

- Неужели мы действительно у стен аббатстnа 

Рэдnолл? В это невозможно поверить! Оно еще больше 

и красивее, чем я предполагшш! 
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Сержант Ястреб прищурился, тоже любуясь от

крыnшимся зрелищем: 

- Да, нет на сnете ничего красиnее этgго, исс! 

Ладно, даnайте-ка построимся и nойдем n аббатстnо 
стройным маршем, как и подобает Дозорному Отряду! 
Дусть nидят, что к ним идут бесстрашные nоины, а 

не какие-то усталые утки. А ну, ребята, nыше голо

nы, спины прямо, раз-два! 

Гигантский заяц Гром Стальная Челюеть нес бар

сучонка, осторожно прижимая его к широкой груди. 

Он нахмурилея, nзглянуn на сержанта. 

- Приношу сnои изnинения, но не мог бы ты от

даnать команды чуть тише? Видишь, малыш уснул

ему необходим днеnной сон. 

Майор Лоnкач Леnолап, марширующий no rлane 

Отряда, улыбнулся, предстаnляя себе Грома n роли 
заботлиnой нянюшки. 

- Не пережиnай, Гром. 1\ак только скороход Пе
рехлест и Тарри доберутся до аббатстnа, они nерnым 

делом найдут барсучью няньку, так что ты еможешь 

отдохнуть от малыша, поболтать наконец с тоnарпща

ми и хорошенько подкрепиться на кухне. 

Гром мечтательно улыбнулся: 

О, кухня Рэдnолла ... Ведите меня туда! 

r·' , 
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11 астоятельница Пижма и Арвин в сопровождении выдр и старшин выстро

ились в воротах аббатетоа, приветствуя 

Дозорный Отряд. Капитан Молния дала коман

ду <<вольно>> и тепло обняла Пижму. 

- Матушка настоятельница, как чудесно 

снопа видеть Вас! Вы прекрасно выглядите! 

- Молния, какая приятная неожиданность! 

Добро пожаловать в аббатство! 

Те, кто были уже знакомы, радостно привет

ствовали друг друга; остальные быстро пере

знакомились и тут же стали друзьями. Жите

ли Рэдоолла восхищались зайцами из Дозорно-



гu Отряда, та:кими элегантными n мундирах с меда
лнми и ленточ:ками, та:кими непринужденными и ис

:кренними n общении . Каждый рэдnоллец вта,йне меч

тал быть похожим на них: веселых, добрых и веж

ливых, но n то же время беспощадных :к врагам и 

бесстрашных. 

Майор Лоnнач Леволап подмигнул Командору выдр: 

- Предлагаю, дружище, всем присоединитьс-я :к 

нам D парадном марше и nойти n аббатство единым 
отрядом. 

Командор вытянулся по стой:ке смирно. 

- Пре:красная идея, майор. Отряд, етройсь! По че

тыре n шеренгу становись! Арnин, Ш:щ, впереди RО

лонны ео мной и с майором! Парадным маршем омее

те с нашими гостями шагом марш! 

Майор Лоn:кач Леволап подннл саблю над голоnой 

и еRомандоnал: 

- Руббадуб, парадный бой! 

Малыши запрыгали, с воеторгом повизгивая от лю

бопытства и нетерпения. Капрал Руббаду6 двинулея 

вперед, nамахивая лапами та:к, словно n них были ба

рабанные пало'-ШИ, а на шее виеел огромный барабан. 

- Бубумм! Бубумм! Бу-бумбу-бумбу-бумм! Ту

тумм! Тутумм! Ту-туруру-руруру-румм! 

С ГJЮМRИМ криком <(урм, лихо отбивая лапами 

такт, отряд двинулся вперед по лужай:ке n лучших 
традициях военного парада. Таммо и Валери Вале

риана шли n шеренге е поnаром ПончиRом и КJютен
ком Губби, nозбужденно перегоnариnаясь. Бельчонок 

<'оuбщил им потрясающие новости: 

- Вы появились как раа вовремя, ребята. У нас се

годня праздник, настоящий пир! Отмечаем день JЮЖ
дения трех соnят. 



Обычно такой епокойный голос Валери радостно 

дрогнул. 

- Да что ты! И мы на самом деле будем гоетями 

на знаменитом р:щволльском пире?! 

Губби, подпрыгиnая под барабанный бой, схватил 

ее за лапу: 

- Ой, nы себе даже не прредстаnляете, какая бу
дет вкуснятина, хурр-хурр! С ума можно сойти! 

Когда они nошли n аббатство, те аайцы, кото

рые никогда раньше не были n Радnол.ле, отправи
лись на экскурсию в сопровождении радостных ма

лышей. Остальные рэдnолльцы пошли по сnоим де
лам готоnить праадник, а настоятельница и етаршины 

отправились в Пещерный аал с майором Ловкачом 

Леволапом, Громом Стальная Челюсть и сержан

том Ястребом. Там им предложили легкие прохлади

тельные напитки, засахаренные фрукты, красносмо

родиновую наливку, и беееда потекла рекой. Пижма 

внимательно ~ ~лушала о приключениях, которые зай

цы пережили за поеледние дни , и печально смошша, 

уелышаn о смерти Русеы Бездомы, которая когда-то 

бывала n аббатстве. Когда рассказ был закончен, Гром 
распеленал бареучонка и протянул настоятельнице 

драгоценную ношу. 

- Вот, о нем-то мы nам и рассказывали . Этот бо
гатырь сопровождал нас до самых стен аббатства. 

Пижма нетерпеливо протянула лапы и взяла ма

ленький сверток. Отnерпуn краешек, она посмотрела 

на барсучонка. Он был еще совсем крошечный, не 

старше одного сезона. Мирно лежа на спине и под

nерпуn лапки, малыш широко аевнул и открыл лас

ковые черные глаза. Пижма вытащила его и оглядела 

со всех сторон. Спина у барсучонка была серебристо-
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еерой, а грудь и лапки -бархатно-черными. У него 
были влажный коричневый ноеик и белоснежная го

лова, разделенная пополам: двумя густыми темными 

полосами, бегущими между глаз. т, . 

I\раклин осторожно прико нулась к лапкам: 

- Ну надо же! Толы{О посмотрите! Да он будет 

великаном! 

Пижма тихо рассмеялась и погладила малыша по 

крошечным белоснежным ушам. 

- Добро пожаловать в аббатство, маленький гос

подин . Да ведь у него же еще нет имени! I\ак мы его 

назовем? 
Малыш потянулся к ней, причмокивая: 

- Ня-ня! Ня-ня! 

- Он все время повторяет это, - объяснил майор 
Ловкач Леволап.- Это един твенное слово, которое 

он знает. Видвмо, так он называл барсучиху, которая 

была убита. Возможно, она действительно была его 

няней или бабушкой. Мы никогда не узнаем, к сожа

лению, кто были его родители. Там, где мы его на

шли, не было никаких следов их пребывания. Если 

бы рядом с малышом было два больших барсука, 

враги никогда бы не напали. 

I\ротоначальник Перекоп взял засахаренный оре

шек и вложил его в лапки малыша. Тот тут же начал 

есть, облизываясь. 

- Хурр,- сказал Перекоп,- может, ты и сирро

та, малыш, но с аппетитом у тебя все в поррядке! 

Пижма послала за грибным супом со сметаной, и, 

когда его принесли, сама покормила барсучонка. Это 
не мешало веем продолжать разговор. Рэдnолльцам 

ничего не было известно о Бродягах; других врагов 

тоже не было замечено в окрестностях аббатства. Ар-
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вин объяснил, n чем заключается опасность нынеш
него положения с южной стеной, и рассказал о пла

нах ее восстановления. 

Когда обсуждение закончилось, барсучонок как 
раз доел суп и заснул на руках настоятельницы. 

Майор Ловкач Леволап серьезно выслушал рас

сказ о проблемах, которые nетали перед аббатством и 

его обитателями. Он поднялся. Решение было при

нято. 

- Итак, моя обязанность офицера - охранять 

беззащитных. Пока стена не будет воестаноnлена n ее 
перnоначальном виде и аббатство не о.кажется n без
опасности, Дозорный Отряд будет с вами и будет 
вас охранять. Госпожа Rperra, будь она здесь, прина
зала бы мне поступить именно так. Если Бы соглас

ны, я и мой отряд поступаем n Баше полное распо
ряжение. 

Низ.ко поклониnшись, майор протянул шпагу на

стоятельнице, и Пижма оеторожно дотронулась до 

нее. 

- Благодарю вас, майор. Я уверена, что говоря 

<<спасибо>>, говорю от лица аббатства и выражаю нашу 

признательность вам и вашим воинам. Мы примимаем 
nаше предложение. 

КротоначальнИI' Пере.коп добавил, каи всегда по 
сути: 

- Здоррово! Ec.Jiи мы заиончили обсуждение, вы 
можете пррисоединиться к нашему пирруl 

Толь.ко один фа.кел светился у платформы, постро
енной .кротами над таинственной дырой. Бледные от
светы падали вниз, слабо освещая пропасть. Там, на 
дне, еле заметно шевелилось что-то влажное, чешуй-

~ 213~ 



чатое, е острыми зубами . На миг пш,аза~ись гла::Jа, 

еnеркнули голодным блеском - и сноnа скрылись. 

Сущестnо не торопилось: оно анало, что рано или 

поадно те, кто приходили сегодня и перегоn:э.риnались 

там, н:э.nерху, nернутся и спуетя.тея nни:з, и тогда оно 

утолит сnой голод ... Обnиnшись nокруг большого Itaм
I01, оно nыж:идало. 

' 1 
:/':.· 

,· .-:. ~ 

.· r . . 
. ·1: 1 '" 



11 ихун сидел на <'ОЛНеtшом склоне, подетавив ное пш1уденным лучам. На ко

етре в етаром шлеме варилея <'УП па 

головастиков и речных водорослей. Кры<'а fiро

еила вагляд на приfiлижающегося приятеля и 

сделала вид, что полностью поглощена приго

тоnлением обеда. 

Чесун подошел, мокрый и дрожащий. Меж

ду ушами у него выроела огJюмная шишка. Он 
подсел к КО(~тру погретьея . 

Чихун епроеил, не глядя на бывшего друга: 

- Ну, как тебе понравилось n офицерекой 
шкуре? 
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Голодный Чесун с тоской понюхал варево n шлеме 
и ответил: 

- Ну, это ... короче, я больше не офицер, браток ... 
Вкусно пахнет! 

ЧИхун помешал ножом суп. 
- Ты мне больше не браток, так-то. И вообще, 

почему ты не n реке по горло n nоде? "Кажется, там я 
видел тебя в последний раз. 

- Все сбежали ночью с Бором и Сигом. А меня 

бросили. 

- Бросили? Что же ты сам не пошел за ними? 

Или приятнее было морозить хвост в реке? 

- Ну, это ... Меня ударили ... по голове ... 
- Ха-ха-ха! По такой голове что бей, что не 

бей - nce едино!· Ну и что было riотом? 

- Ну, это ... Я пришел n себя и позnал на помощь. 
Лорд Дамуг послал очтд им вдогонку, а мне сказал, 

что я - молодец. Идиот, но молодец, да , именно так 

и сказал. Вот ... а потом добавил, что из меня офицер 

разведки - как рыба иа головастика, и отправил об

ратно в солдаты . Так что мы теперь опять вместе, 

братан! 
Чихун даже фыркнул, снимая шлем с огня и етавя 

на ветки. 

- Ха, ты что думаешь, ты nот так запросто при

шел и мы снова стали дру:tьями? Может, мне тебя еще 
и угостить?! Иди-ка ты к сnоим дружкам-офицерам, 

пусть они тебя покормят! 

Но Чесун, похоже, не собирался уходить. Он сидел 

у костра и осторожно трогал шишку на голове. 

Вдруг, словно вспомнив что-то, он вскочил и схватил

ся за мокрую сумку: 
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- Послушай, а это не сгодится для твоего супа? 

Я случайно поймал ее, стоя в реке, - и он вытащил 
большую, переливающуюся на солнце рыбу. 

Чихун чуть не опрокинул суп, бросившись вперед. 

- Сгодится, браток, конечно, сгодится! Давай я ее 
почищу, а ты пока иди и набери побольше веток для 

костра, чтобы мы могли ее поджарить. Я даже отдам 

тебе самые вкусные куеочки - хвост и голову, это 

ведь ты ее поймал; а я съем невкусную серединку, 

мне этого достаточно. 

Чесун радостно улыбнулся: 

- Так значит, мы снова друзья? 

Чихун изобразил ответную улыбку: 

- Ну копе-е-чно! Я подшучивал над тобой, мы 

ведь всегда были друзьями! Ты знаешь мой девиз: 

если не можешь обогреть и наRормить друга, то чего 

ты вообще стоишь? 
И хотя Чесун никогда не елышал от Чихуна по

добного девиза, он радостно побежал за ветками для 

костра. 

Дамуг сидел у К}Юмки воды на корточках, затачи

вая клинок о плоский прибрежный камень и мрачно 

отдавая распоряжения капитанам: 

· - Здесь полно еды и воды. Мы разобьем лагерь и 
будем ждать, пока не поймают Бора и Сига с осталь
ными предателями. Когда же их поймают, я их так 
накажу, я им такую публичную казнь устрою, что 

никто никогда не помыслитонеподчинении мне, Да
мугу Клыку! Гадусс, у нас нет теперь разведчиков, 
так что бери с собой пятнадцать солдат и отправляй

тесь на север. Даю два дня на разведку. Если вы 

раньше найдете что-то, сообщить немедленно! 
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Горноетай Гадуес отдал честь: 

- Будет иеполнено, ваше Острейшество! 

К концу дня река с·тала расширяться , приближа

ясь к большим холмам, укрытым соснами и елями. 

Лог-а-Лог, командир Гуосима - Партиаанекого Сою

за аемлероек, старательно чистил днище перевернутой 

лодки, вытащенной на берег, <:оскреfiая е нее мох . Ему 

помогала :rемлеройка Фрэкл. 

Они ненадолго прервали pafioтy, глядя на удящих 

pыfiy товарищей. Фр:-шл еняла мох е рапиры и мот

нула головой в их сторону: 

- Здесь много креветок - вода такая чистая! 

Лог-а-Лог провел лапой по только что вычищен

ной поверхности днища и одобрительно кивнул: 

- Да, вода :щеrь - что надо. И мидии есть. Ну, 

давай аа pafioтy, и не оглядывайея на с:оеедний холм. 

Эти уаколобые Бродяги - те, что атакооа.тш нае вче

ра, - похоже, сноnа следят аа нами. 

Фр:шл скааала куда-то в сторону : 

- Да я уже :~аметила солнечные блики на оружии 

там, вверху, о :шроелях . Что fiудем делать, командир? 

Лог-а-Лог спокойно продолжил чистить лодку. 

- А ничего. Просто предупреди ребят, чтобы вели 

<:ебя как ни о чем не бывало. Пусть незаметно пере

местятся ближе к лодкам, лукам и стрелам. Если враг 

попытается вновь атаковать, дадим достойный отпор, 

оот и осе. 

Пыхтя и задыхаясь от долгого бега, Бор, Сиг и еще 
сорок Бродяг залегли в за1юелях на nершине холма, 

наблюдая за землеройками. Бор не мог отвести вагля

да от мешков, временно выгруженных на берег. 
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- У нас нет времени на то, чтобы добывать еду 

самим. Мы должны аабрать ати мешки, если намере

ны идти дальше на юг. 

Но пдин и:~ беглецов подпола ближе к Бору и про

шептал ему на ухо: 

- Капитан, это - те еамые :-шери, е которыми мы 
еражались вчера. ()ни мuгут драться J\al\ волки. Их 
маленыше шпаги очень опа(~ны. Видели бы вы, как 

самый (~тарший и:i них, командир, в три счета распра

вился е Шашлыкпм. 

Но Сиг, слышавший этот рааrовор, только бреагли

во поморщился. 

- Броеь ты :пу трусливую чушь! Кем был Шаш

лык и кто мы? Мы - настоящие офицеры. Да я рас

пр:шлюеь е :пим командиришкой, не вынимая лап иа 

карманов! Что такое маленькие речные аемлеройки 

для нас с Бором? Так, мелю:iга, гы-гы-гы! А они там 

что-то готпвят. Ммм ... Похоже, печенье или пирог. 
Бор холодно усмехнулся, почесывая грудь: 

- Что бы они ни готовили, братан, CKOJIO мы ато 

съедим. Давайте вперед! Да пригните головы, когда 

будете епуекатьея с холма. 

К этпму времени все лодки землероек были тща

тельнп вычищены и стояли на якоре у берега. Лог-а

Лог и его :iемлеройки <~тояли вокруг костра. Все де

лали вид, будто ничеrп не происходит, но были гото

вы в любой момент отразить атаку врага. Лог-а-Лог 

тихо птдавал команды: 

- Скубби, Шалла, возьмите лучников и спрячь
тесь под лодками. Спикль, Приз, спрячьтесь за вон 

теми большими камнями со своей командой. Гребцы 

и Фракл, вы остаетесь со мнпй. Будьте готовы в лю

бой момент прыгнуть в лодки и отчалить. Враг начи-



нает спус:каться, но по:ка еще дале:ко. Если будем ата

:коnать, держитесь подальше от основного течения, по

ближе :к берегу. 

Крыса по имени Хинбит оценила еитуацию мгно

венно. О:кинуn взглядом е:клон и ре:ку, она бJюсилась 
обратно :к С:каупу, хорь:ку, ведущему отряд по следам 

беглецов. Примчавшиеь со е:коJюстью авука , Хинбит 
стремительно отдал честь и выпалил: 

- Бор и Сиг впереди! Они начали епуск с хол
ма, чтобы перес.ечь реку и атаковать лагерь аемле

роек. 

С:кауп бьютро принял решение: 

- Разбиваемся пополам! Дропер, ты со своей по
ловиной окружай их <·.права. Я пойду вдоль берега. 

Не дадим им уйти! На :Jемлероек не обращайте nни

мания, мы здесь не для того, чтобы еражаться с ними, 

а для того, чтобы вернуть беглецов в лагерь Дамуга. 

Бор и Сиг уже почти спустились с холма, и тут 
лис прошептал приятелю: 

- Эй, а ты не думаешь, что они нас заметили? 

Я мог бы поклясться, что старый плут, их :командир, 

уже поглядывал в нашу сторону. 

Бор n вто время подгонял своих солдат. Он бросил 
через плечо: 

- Гы-гы, ты чего, браток? Да если бы они нас 
увидели, мы бы уж точно об втом знали. 

Спуск занял намного больше времени, чем предпо
лагал Сиг. Но все было тихо, и смутное беспокойство 
передалось Бору. 

- Не нравится мне все это. Землеройки, должно 

быть, слепые, ра3 они до сих пор не заметили нас. 
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Смотри, пока мы епускались, у них в лапах появи

лось оружие! 

Горностай хмуро взглянул на лиса. 

- Вовремя же ты мне об 3ТОМ сказал, - хмыкну л 

он, - да какая разница, nооружились они или нет. 

Мы что, боимся кучки каких-то жалких землероек? 
Подтянись! За мной! В атаку! 

С криками и улюлюканьем они бросились в во
ду, но там были окружены с трех cTOJIOH. Лог-а-Лог 
и землеройки стреляли стрелами и камнями, а уже 

в следующий миг Дропер и Скауп окружили их 
справа и слева . Это было полное поражение Бора и 

Сига. 
- Гуосим, опустить оружие! - скомандовал Лог

а-Лог аемлеройкам. - Мы здесь больше не нужны. 
ОстанемсJJ в стороне и не будем вмешиваться, но не 

дадим ни одному из врагов пересечь реку. 

Они стояли и смотрели, как беглецы, окруженные 
бывшими товарищами, не могли двинуться ни вперед 

ни назад. Они были легкой мишенью, и одни падали 
от стрел и камней, а другие, зная, что их ждет, попа

ди они в лапы Дамуга, отчаянно еражались, пытаясь 

прорвать окружение и убежать. 

ЗемлеJХ>Йки смотрели из лодок, ужасаясь беспо

щадности врагов. Фрэкл отвела глаза , не в силах вы

держать подобного зрелища . 

- Они же из одного отряда! Они еражались вмес
те бок о бок! Как они могут просто-напросто взять и 

перебить друг друга?! 

Лог-а-Лог не отводил В:iгляд, глаза его были при
щурены. 

- Они бандиты, у них нет принципов. Они готовы 
перебить собственную семью ради легкой добычи. 



В конце концов осталось только десять беглеЦов. 
Вее оета.Тiьные лежали, ераженные, на мелководье и 

на склоне холма. 

Скауп ало ухмылялся, таща на аркане Бора. 
- Его Оетрейшестnо Дамуг будет ечастлиn, что 

вы с лисом вновь окажетесь у него n лапах, преда
тель. 

Сnя:iанные по веем четырем лапам, ааарканенные 
недаnние беглецы плелись вдоль берега, подетегиnае

мые плетками. Скауп обернулся и посмотрел на Гу

оеим n лодке. 
- Сегодня вы легко отдела.лиеь! - крикнул он 

Лог-а-Логу.- Но вы убили много Бродяг вчера! Мы 

не забудем :поrо, мы еще встретимся! 

Скауп поднял вверх лапу и пригроаил кулаком. 

Ни елоnа не говоря, не меняя выражения лица, Лог

а-Лог натянул лук и пустил <·трелу. Она вонаилась 

прямо о угрожающую лапу Скаупа. 

- Да, мы убили несколько Бродяг,- крикнул ко

мандир Гуосима,- и мы убьем еще больше, еели вы 

не уберетееь из :пих меет! Я предупреждаю тебя о 

<~ледующий раз моя етрела попадет не только о лапу. 

Мы - меткие етрелки . 

И действительно, стрелки Гуосима с луками наго

тоnе неожиданно выросли на берегу, ожидая лишь 

команды командира . 

Лицо Скаупа исказила гримаса ярости и боли. Он 
посмотрел на етрелу, пробившую лапу, потом на на

целенные n них луки и о:шиагнул: 
- Мы nетретимея, мы еще встретимся! Клянусь! 
Но n отnет донеелись лишь насмешливые крики: 
- Не забудь вернуть нашу стрелу! У нее дорогой 

наконечник! 
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Снауп чуть не падал. Дропер подстаnил ему плечо 

со слоnами: 

- Садись, напитан, я nытащу эту гадость из тnоей 

лапы. 

Но хорек грубо оттолкнул его . 
. , · - Не здесь, уйдем подальше! 

> · .,, Землеройки смотрели им nслед, пока последний 

Бродяга не исчез за поnоJютом реки. 

Лог-а-Лог погладил ROJIOTI<yю седую бороду: 

- Да, то, что мы сегодня nидели, друзья, кое .о 

чем гоnорит. Если они могут поаnолить себе убить 

больше тридцати соб ·тnенных nuинon, то снолы<о же 

их n армии? Полагаю, очень много ... Ладно, давайте
на попльшем nниа по течению да nыйдем на середину, 

где оно быстрее. Надо скорее добраться до аббатства 

Рэдnолл и предупредить, что грядет опасность. 
1 ...... ;-t,•. ;, : 

. '· ! ·•'? . 1 , 
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-

еньклонился к вечеру. Отряд донгал
ея вперед. Альгадор Быстроекок обер

нулся n том направлении, где уже 

давно исчезла и:J виду крепость Саламанда
строн, и присвиетнул: 

- Ну и далеко ж мы уже забрались! 

Сержант строеnой подготовки Удар Булава 
счюго напомнил: 

- А ну прекратить разговоры в строю! Са
ламаидастрон далеко, но я nee еще блиако, я 

все слышу! Лапы выше, раз-два! Левой-правой, 

левой-правой! 
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Сто пятьдесят зайцев Дозорного Отряда, стар и 

млад, стремительно ПJюдвигались вперед во главе 

с Красноокой Креггой, на плече которой ГJЮЗНО по
блескивал огромный бердыш. 

Небольшой зайчонок Словохот все время споты

кался и сбивалея с шага, иногда наступая на пятки 

впереди идущим. 

- Ой, извините, - приговаривал он, - опять эти 
лапы! Никак не хотят слушаться! Пvавой-левойl 

Шишечка сокрушенно покачала головой, наблю

дая за ним. 

- Эх ты - все перепутал. Левой-правой - вот 

как надо! 
Сержант Удар Булава громко скомандовал: 

- Отряд, стой, ра3-два! Словохот, к тебе это тоже 
относится! 

Отряд замер в ожидании следующей команды. 
- Первый Полк, вольно! Фуражиры, принести во

ды и веток! Повара, приступить к прямым обязаннос

тям! Капрал Элбриг, назначить первую смену карау

ла! Остальные - разбить лагерь, вычистить оружие! 
Зайцы бtюсились кто куда исполнять приказ, и 

вскоре лагерь был разбит, караул назначен, костры 

разведены. 

Альгадори его друзья сиделиунебольшого пруда, 

свесив в воду усталые горячие лапы. Пушистик даже 
лег на спину, жалуясь кому-то наверху: 

- Вы только подумайте, маршиtювать весь день и 

весь вечер! Я боялся, сержант :iаставит нас и ночь 

ПJЮвести в пути. Смотрите, вода дымится над моими 
несчастными лапами! 

Внезапно над ними раздался зычный голос сер

жанта: 



- Быстро вынуть лапы из nоды! Она предназна

чена для питья, а не для купания! Слоnохот, что ты 

там делаешь? 
- Укладываюсь спать, сержант. Спокойной ночи! 
Шея Удара Булавы напряглась, он весь побагро

вел и взревел: 

- Что?! Спать?! Кто давал тебе команду <<спать>>?! 
Сначала привести в порядок вещи и оружие, а потом 

в строй, негодник, - построение к ужину! И никаких 

<<спать>> - ты во втором карауле! 
Словохот зашарил по земле в поисках вещей, ко

торые надо приводить в порядок, сонно бормоча: 

- Мамочки мои, что же это такое? Я хочу домой, 

хочу спать, я не готов ко всему этому! 

- Не расстраиnайся, - успокоил его заяц постар

ше, Шенгл Большестоп,- тяжело в учении - легко в 

бою! Давай я поменяюсь с тобой: я назначен в первую 

смену караула, а пойду во вторую. Ты постоишь вмес

то меня, а потом сможешь подольше поспать, идет? 

Когда ужин закончился, У дар Булава отправился 

на дальний берег пруда, где сидела Красноокая Крег

га, шлифуя бердыш. Она оторвала взгляд от работы 
и посмотрела на сержанта: 

- Ну, как они? 

- Приспособятся, дайте время. Попачалу всегда 

тяжело. Вот если бы завтрашний переход был менее 

стремительным и длинным ... 
В глазах Крегги вспыхнуло пламя. 

- Мы двинемся еще стремительнее и покроем еще 

большее расстояние. Они солдаты, и чем раньше они 
это осознают, тем лучше. Мы не на пикник идем, 

пусть будут готовы к тому, что им предстоит. Свобо

ден, сержант! 
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Сержант вытянулся по стойке смирно и отдал честь: 
-Слушаюсь! 

"Удар Булава склонился к своим вещам. Rто-то за
ботливо расстелил походную постель, чтобы он мог 

сразу лечь и уснуть. Но сержант не один раз ходил в 

походы. Прежде чем лечь, он отогнул краешек одеяла 

палкой: перед ним лежал пучок крапивы поверх мок

рого песка. 

Он лег на сухой край постели и нарочито громко 
закричал: 

- Ой-ой-ой! Rто положил сюда эту гадость? Ну, 
хитрюги, завтра я вам такое устрою, что сегодняшний 

день покажется выходным! 

В ответ донеслось сдавленное хихиканье. Сержант 
улыбнулся и аакрыл глааа. Хорошие ребята. Он по

может им стать настоящими воинами, он постарается. 

По приказу Дамуга горностай Гадусе с отрядом 

весь день продвигался на север Леса Цветущих Мхов. 

Ночью он не позволил разводить костры, а с рассве

том они снова двинулись в путь. Но стоило им пройти 

несколько шагов, горностай подал сигнал замереть и 

указал на мелькнувшего среди деревьев зверя. Тот 

продвигался I'ороткими перебежками, озираясь и пы

таясь держаться в тени. 

Гадусе вытащил из-за пояса промаеленную удав

ку, сплетенную из сухожилий, и, намотав на обе ла

пы, бесшумно прокрался и притаился за толстым 

стволом ясеня. Rак только зверь поравнялся с ним, 

Гадусе стремительно выпрыгнул и накинул удавку 

ему на шею. 

Прохвост, а это был именно он, забился в цепких 

лапах горностая, хватаясь за горло. Хорьку повезло: 
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у него был посох, которым он ткнул назад изо nсей 

силы, спасаясь от укуса n сонную артерию. 
Оба упали и покатились по земле, рыча и Iюлотя 

друг друга. Отряд Гадусса бросился на помощь, раз
нимая дерущихся. Когда их наконец растащили, Га
дусе удивленно устаnился на противника. 

- Как, Прохnост, это ты?! Что ты здесь делаешь?! 
Хорек потирал шею- удаnка остаnила на ней за

метный след. 

- Я пробиралея к армии Гормада Тунна. Хо}ю

ший же прием ты мне устроил, чуть не задушил! 

Гадусе заткнул удаnку за пояс, он не выглядел 

nиноnатым. 

- Выходит, ты ни о чем не знаешь? Гормад Тунн 

умер, и Бирл тоже. Теперь Дамуг Клык - Острей-

ший Меч ncex Бродяг. Где тебя носило? , !J,IIt!~,.m.., 

Прохnост сел на пенек и отnетил: ~ !л;'н· ,·. · 

- Это долгая история, приятель. Наш корабль 

разбился у северных берегоn. Через что только я ни 

прошел! Я один остался n жиnых, из nсей-то коман
ды. Но не это сейчас главное. Отnеди-ка ты меня луч
ше к Дамугу Клыку, и пожиnее. У меня для него 

такие поnости - не пожалеете! 

м :~ii~M1t~ ··.1.• :щс. 
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11 с-аду аббатства Р:щволл накрывали столы по случаю дня рождения <юnят. По

варенок Поичик руководил помощни

ками, следившими аа тем, чтобы еда не остыла 

и не подгорела. Цветущие груши, яблони и сли

вы осыпали лепестками собравшихся- это бы

ло так красиво и ner..eлo! 
Т1юе совят сидели на подушечках аа столом 

рядом с мамой. Барсучонок лежал в старинной 

плетеной корзине, выстланной мягким души

стым мхом. Таммо и ВалеJ>И сели вместе, между 

Арnином и Кротоначальником. Настоятельница 

Пижма сидела в своем именном кресле, кото1юе 



для нее специально вынесли из Большого зала. Она 
сияла; нежно-кремовая ряса с бледно-зеленым ку

шачком была ей очень к лицу. Малыши сплели ей 

венок из ромашек, который ежиха с удовольствием 

надела, немного сдвинув набок. 

Столы ломились от угощений. Гром Стальная Че
люсть решительно взял нож и nилку. Ему с понима

нием киnнули Порция и Топотун, придвигая поближе 

к себе кувшин октябрьского эля. 

- Хурр, похоже, господин намеррен хоррошенько 

подкррепиться! 

Сержант Ястреб с аппетитом смотрел на чашу со 

свежим nесенним салатом. 

- Простите, что вмешиваюсь, - сглотнул он 

слюнки, - но он не единственный, кто немного про

голодался на походной диете, не так ли , Рубба

дуб? 
Руббадуб улыбнулся, затмив на миг солнце. 

- Да-дада-дамм! - выбил он. 

Настоятельница Пижма вежливо обратилась к 

майору Ловкачу Леnолапу: 

- I\ак наш гость nы, должно быть, желаете про

изнести тост? 

Майор, тоже изрядно проголодаnшийся, элегантно 

промокнул губы белоснежным платком и встал: 

БJiагодарю удачу, 
Что мы сегодня здесь. 

Друзr,л, мы жиоы - значит, 

Мы будем пить и есть! 

Ура! - раздалось в ответ. - Прекрасный тост! 
И все собравшиеся за столом с удовольствием под

твердили слова майора о еде и питье. В Рэдволле бы-



ло не принято церемониться, равно как строго соблю

дать последовательность блюд. Каждый мог начать, 

с чего хотел, - хоть с салата, хоть со сладкого, и 

есть, чередуя суп с вареньем, жаркое - с медовы

ми пряниками. Можно было пробовать то, что лежит 
на тарелке у соседа, и все охотно потчевали друг 

друга. 

На радостный гомон голосов прилетел Таунок. Он 

опустился на скамеечку рядом с совятами и с востор

гом воззрился на них: 

- Какие они красивые! Как они похожи на меня! 
Настоятельница с улыбкой обратилась к Орокке: 

- Вы уже дали им имена? 
- Совы никогда не дают имена совятам. Детки 

сами сообщат нам, как их зовут, как только научатся 

говорить. 

Настоятельница повернулась к Краклин: 

- А как же барсучонок? Его-то как назовем? 

Внимание, внимание веем! Давайте придумаем имя 

нашему маленькому гостю! 

Краклин задумчиво пожевала губами и остоJюжно 

сказала: 

- Мне кажется, Гром Стальная Челюсть, который 

нянчился с малышом так долго, уже решил, как 

его надо назвать. 

Гром оторвался от гор салата, сыра, сладких пи

JЮЖков и солений на своей тарелке, быстJЮ вытер рот 

салфеткой и встал: 

- Да, лучше еды может быть только больше 

еды... А что касается имени, я действительно уже 

думал об этом и считаю, что назвать барсучонка на
до в честь Руссы, которая спасла ему жизнь, - Рус

сано. 
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Капитан Молния согласно кивнула. 

- Хорошее имя! - Она подняла кубок: - За Рус-

еано! 

Все подхватили, дружно чокаясь: 

- За Руссано! Долгих ему ·езонов! . 
- И пусть всегда помнит свою добрую нянюшку 

по имени Гpol\I Стальная Челюсть! -добавил лейте
нант Морион и пригнулся, смеясь, потому что Гром 

запустил в него морковкой. 

Зараженная всеобщим весельем Ираклин подня

лась и исnолнила рэдволльский гимн именинникам: 

Снм ма;1ым, 

УдаJIЫМ 

/J\cJJaC~I раСТ\1 
И 111,1расти в XOJIC, те11лс и LJCCTII, 

J Jc ВСДаН XOJIOДa , ГOJIOJ~a, страха, 

И чтобы c•JD.CTJIIIIIOil быJiа та рубаха, 

В IЮТОрОЙ 11а CIIOT IIOHBIIJI\1Cl, OHI1 

На до;rпtс, долгнс, дoJJrнo д111-1! 

Чтоб 1ши во с;шву родимоi\ acмmt 

Родные 110 нраву гордиТI,сн моr;ш! 

Майор Ловкач Леволап похвалил, громко аплоди

руя: 

- Прещ)асно, замечательная песня! Ребята, Да

nайте-ка теперь Дозорный Отряд поприветствует ма

лыша так, как nринято в Саламандастронеl 

Таммо не очень понял, что от него требуется, но 

был рад тому, что и он вместе с зайцами может при

нять участие n по:щравлении от имени Дозорного От
ряда: Он nытащил кинжал и, глядя на то, как это 

сделали другие, nриложил клинок к краю корзины, 

в которой лежал барсучонок. Малыш серьезно смот-
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рел на веер острых лезвий, разnернуnшийся перед 

глазами, и, казалось, внимательно слушал слова 

майора: 

Мы, ДозорныЛ Отрнд, с opy>IOJC!It u шшах торжественно 
обещае11t: 

охраннтt, tt оберсгаТJ, тебн столыю сезонов, 

еtюлыю нотребуетсн ДJIH того, ч·юбы ты вырос CHJIЫJЫJ\1 

и бесстраншым. 

Отныне нашн жнзшt нрннадпежат тебе, 1113JJCIIЫ\111t Руссаrю. 
Еу-ла-Jш-а!l! 8y-Jra-mt-a!!! 

- Разорви меня горностай! - прошептал кома н

дор на ухо Арnину.- У меня шерсть встает дыбом 

от их боевого клича! 

Арnин улыбнулся n отnет: 
- Да уж, у меня тоже, дружище. Но ты обра

тил nнимание на Руссано? Он даже глазом не морг

нул! Держу пари, он вырастет бесстрашньiМ вои

ном. 

- Я слышал, зайцы не умеют петь! - крикнул 

аnонарь Дингдон. - Это правда? 

Валери Валериана положила лапу на плечо Руб

бадуба: 

- Где же вы такое слышали, господин? А ну, ре

бята, ветаnай n два круга, один внутри другого! Те, 
кто снаружи, кружитесь вправо; те, кто внутри, -
влево! Мидж, Перехлест, покажите пример! Руббадуб, 
задай нам ритм! Я буду петь, вы подпевайте. Песня1 

называется <<Зайцы на горе>>. 

Зайцы поnскакали с мест и, подхватив под лапы 
остальных, закружились n хороводах. Руббадуб ши
роко улыбнулся и принялся выбивать изысканную 

дробь n воображаемые барабаны: 



- Памм-пара-ра-рампамl Памм-пара-раммП! Пумм
пуру-ру-румпум! Пумм-пуру-румм!!! 

Казалось, все аббатство :Jа:кружилось вместе с ве

селыми хо}юводами, а деревья еще больше расцвели 

под пение и смех. Мыш:ка Слоеч:ка набила :карма
ны сахарными ореш:ками та:к, что они затрещали по 

швам, и бросилась играть в прят:ки с другими малы

шами. Губби уже набрал соломино:к и отломил :кон

чи:к у одной из них. Зажав пучо:к в лап:ке, он пред
ложил всем тянуть жребий на то, :кто будет водить 

первым. Корот:кая соломин:ка досталась ежон:ку по 

имени Гла3асти:к, ему завязали глааа широ:кой лентой 

и поставили лицом :к яблоне. Глазасти:к начал счет: 

- Раз, два, три, четыре, пять - я иду ие:кать ... 
Малыши с виагом бросились врассыпную, стараясь 

спрятаться прежде, чем Глааасти:к :кончит счет. 

- Кто не спрятался, я не виноват! 
А в это время :кроты при:катили новый бочоно:к 

о:ктябрьс:кого 3ЛЯ. 

Порция сту:кнула :кулач:ком по боч:ке и под всеоб

щее ли:кование выбила проб:ку, :которая вылетела с 

глухим хлоп:ком. Командор и выдры тут же подлетели, 

подставляя :куб:ки под темную пенящуюся струю. Сер

жант Ястреб вытер усы тыльной сто}юной лапы, об

лизнулся и, гром:ко чо:кнувшись со с:короходом Пере

хлестом, :Jалпом осушил :кубо:к. 

Потом он положил лапу на плечо Порции и дове
рительно предложил: 

- А что бы вы с:казали на то, чтобы перебраться 

в Саламандаст}юн и стать Хранительницей запасов 
Вели:кой Креnости? Вы толь:ко подумайте, с:коль:ко 

зайцев живут там, лишенные возможности отведать 

вашего восхитительного о:ктябрьс:кого эля! 



Кротиха так смутилась от :комплимента, что даже 

закрыла лицо передником. 

- Благодаррю вас, господин ... Вы очаррователь
ны ... Но я никогда не уеду иэ аббатства, хурр ... 

Лукаво глядя на Ястреба, Пижма пожурила 
его: 

- Нехорошо, сержант, переманиватЪ нашу Хра

нительницу в Крепость. Вам должно быть стыдно! Но, 

раз уж вам так понравился октябрьский эль, что вы 

на все готовы ради него, я предлагаю вам взять с 

собой в Саламандастрои столько бочек, сколько вы 
сможете унести. 

У слышав это, Гром Стальная Челюсть обхватил 

огромной лапой бочонок и попытался приподнять ... 
Тщетно! Он даже не смог сдвинуть его с места. 

Сержант уныло посмотрел на Пижму. 

- Спасибо за щедрое предложение. Вы очень 

добры! 

Вдруг :к столу подбежал малыш-ежонок, размахи-

nая лапками и крича прерьшающимся голосом: 

- Скорее, скорее, идемте со мной! 
Арвин приподнял его и усадил на край стола. 

- В чем дело, дружок, расскажи нам сцокойно. 

Но Глазастик мгновенно соскочил со стола и еще 

настойчивее прокричал: 

- Мы играли n прятки, и Слоечка упала в яму!!! 
Шэд, Хранитель ворот, взволнованно переспро

сил: 

- Ты хочешь сказать, она свалилась в пропасть 

под южной стеной?! 
Запыхавшийся, заплаканный ежонок горько заки

вал в ответ: 

Да, да, так и полетела в эту ужасную темноту! 
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Выдры и зайцы молнией бросились туда; Арnин 

указыnал дорогу. 

Падение Слоечки было прерnано реnущим далеко 

nнизу потоком. Быстрое течение чуть не унесло ма

лышку n недра земли, но nдруг что-то nыдерну л о ее 
за лямки передника и nыб}юсило на берег. Едм осо

знавая, что случилось, она хотела nстать, подняла 

глаза и тут закричала от страха: лежащий кольцами 

канат, толстый и омер:штельно-чешуйчатый, зашеве

лился и сноnа с силой толкнул ее. Что-то лизнуло 

лапку, трепещущими ноздрями она ощутила горячее 

зловонное дыхание, и длинный, удовлетворенный nы

дох ударил ей n лицо: 
- Аааааахххххх! 



11 аммо с Ароином, майо1юм Ловкачом 
Леоолапом и командором склонились 

над бездонной дырой. За спиной раз
дался уверенный голос Ш~да капитана выдр: 

- Отойдите назад! Назад, платформа может 
обрушиться! 

Накрутив на лапу конец крепкой веревки, 

майор привязал к другому ее концу светильник 

и стал спускать о яму. Ароин крикнул: 

- Слоечка, ты слышишь меня?! 
Дикий вопль ужаса донесся о отnет. Майор 

схватил командора за лапу, П]юшептао: 

- Смотри! 



Внизу, на берегу темного потока, Слоечку оплетал 
кольцами ог1юмный речной угорь. Его бурая спина и 

грязные бока переливались в тусклом свете, он изви

валея как змея, щелеобразная пасть обнажала острые 

зубы. Казалось, он наслаждается ужасом жертвы, 
предвкушая вкусный ужин. 

Командор судорожно отер пересохшие губы и про

кричал: 

- Не двигайся, крошка, замри и не шевелись! 

Не отрывая взгляда он страшной сцены, Арвин 

прошептал: 

- Великие сезоны, что делать? 

Но командор уже все решил. Вырвав кинжал у 

Таммо, он перемахнул через ограждение: 

- Я верну его, Тамм! Сейчас главное - действо

вать. Кто-нибудь один, спускайтесЪ по веревке и вы

тащите малышку, болтать некогда! 

И, :~жав нож в зубах, командор нырнул DНИ3 головой. 

Слоечка отчаялась, но вдруг услышала громкий 

всплеск, а следом аа ним решительный клич: 

- Рэдво-о-о-о-ллl!! 

Угорь замер и вдруг бысчю вильнул в сто1юну, с ра3-

маху вонзиn 3убы в плечо командора, одновременно опле

тая его влажными стальными кольцами. Выдра мгно

венно отреаrиJювал: он тоже вонзился зубами в спину 

угря и ударил кинжалом. Туго сцепившись в смертель

ной схватке, они скатились в ревущий поток, который 

тут же подхватил и увлек их за собой в недра земли. 

Ароин с майором уже хотели спускаться, но Там

мо опередил их и стремительно съехал по вереоке 

вниз, крикнув только: 

- Я легче вас, меня проще будет поднять вместе 

с малышкой! 





Слоечка лежала на берегу, освещенная дрожащим 
светом пламени. Она дрожала всем телом. Таммо мяг
IЮ спрыгнул рядом и завернул ее в плащ, заботливо 

приговаривая: 

- Вот так, все хорошо, все позади ... Эта мерзость 
уплыла, ее больше нет. Сейчас я привяжу тебя, и мы 

выберемся отсюда. 

Мышка смотрела на него огромными от ужаса, за

плаканными глазами: 

- Вы представляете, он меня чуть не съел! 
Таммо погладил ее по голове, потом обвязал плащ, 

в который она была завернута, и, прицепив его к 

нижнему концу веревки, посигналил светильником: 

- Поднимайте! Мне надо найти командора, эта 

гадкая тварь утащила его под воду! 

Цепляясь за камни одной лапой, другой Таммо 

поднял светильник высоко над головой и вполз в бур

лящий поток. 1\ак он ни вглядьшался в темноту, как 

ни вслушивался, - командора не было. 

Плохие новости омрачили день, начинавшийся так 

весело. П1ю пир забыли. Майор рассказал рэдволль

цам о том, что случилось. Они слушали молча. 

Настоятельница Пижма смотрела на майора пол

ными отчаяния глазами: 

- Не может быть! Бедный командор... Неужели 
ничего нельзя поделать?! 

Таммо вытер мокрые лапы о траву. 

- Я тщательно осмотрел все, когда был внизу,

вздохнул он. - Поток уходит под землю - боюсь, 
командора утянуло. Он был храбрым. Никогда не ду

мал о спасении собственной жизни. 

Не nоднимая глаз, Арвин сказал: 



- Я видел его перед тем, :ка:к он прыгнул, и могу 

с уверенностью с:казать: он ни перед чем не остано

nился бы ради спасения малышни. Командор был ис

тинным рэдnолльцем! - Голос его дрогнул. 

Майор Лоn:кач Леволап стиснул эфес сабJiи. 

Н юго-nосто:ку от аббатства РэдnоJiл ручьи, речуш

:ки и прито:ки те:кли тише, спо:койно пересе:кая Лес 

Цветущих Мхов и слиnаясь n единый широ:кий пото:к 
n низине. Здесь-то Лог-а-Лог и при:казал остаnить вес
ла и лечь n дрейф. 

Он сидел на носу перnой лод:ки, тихо переговарива
ясь с Фрэ:кл, словно боясь нарушить по:кой и негу сол

нечных лугов. Ранняя стре:коза приземлилась рядом с 

ними и опустила большие перелиnающиеся :крылья. 

- Блаженное место! - с наслаждением nздохнул 

Лог-а-Лог.- Всегда мирно и тихо ... Ни:когда не по
зволяю грести здесь - течение еамо несет лод:ки впе

ред. Смотри, Фр~:кл, уже лето: водные лилии почти 

распустились, а там, чуть-чуть левее, :камыши и осо

:ка. И :купальницы ... Видишь их :круглые желтые го
лоn:ки на nоде? Вот где благодать! 

Фрэ:кл опустилаn nоду лапу, глядя, :ка:к тает недол
гий тон:кий след на темной поверхности nоды. Вдруг 

совсем рядом прожужжала стрела и почти лениво, 

чуть под на:клоном, nоизилась n борт. От:куда-то из-за 
поnорота донесся грозный кри:к: 

- Если ты враг, считай, что ты уже мертв! 

Лог-а-Лог приподнялся и быстрым движением дал 

знак Г~осиму ничего не предпринимать. Потом, сноnа 

сев, он протянул, изображая долгий зевок: 

- Эх, если бы твои мозги были n голове, а не 
где-то n другом месте, Гургун Гарпун ... Будь на моем 
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месте враг, он давно вычислил бы тебя по запаху 

пищи, доносящемуся е твоих плавучих островов, ко

торые ты называешь плотами! 
Не успел Лог-а-Лог аакончить фразу, как один и:-J 

этих плотов показался из-за поворота реки и устре

мился к ним. С каждой стороны плота еидело по 
шесть ежей, отталкивающихся длинными шестами. 

Плот скользил быстро И легко. В центре находилась 

хижина, настоящее жилище, из невысокой трубы 

поднимался дымок. На натянутых веревках сушилось 

белье. На корме можно было заметить малышей, увле

ченных ИГ}ЮЙ, в спасательных жилетках. Сразу ста

новилось понятно, что на плоту живет сразу несколь

ко семей тех, кого называли водноежами. 

Главный Водноеж имел Г}юзный вид. Гургун Гар

пун был одет в высокие болотные сапоги, пояс укра

шал широченный ремень с большой медной пряжкой, 

на которой крепились топорик и кривая сабля . Ко

лючки на голове ежа были дополнены длинными раз

ноцветными перьями, что делало его в два раза выше, 

а мордочка была покрыта белой краской с крупными 

красными горошками. 

Он опирался на большую палицу из рябинового 

дерева в форме огромной колотушки. Когда плот по
равнялся с лодкой Гуосима, Лог-а-Лог перепрыгнул 

на него и бросился навстречу Гургуну. Они обнялись, 

шутливо толкая друг друга и похлопывая по плечам. 

- Обманут ли глаза, когда в них отражается сам 

Лог-а-Лог! Приветствую тебя , Маленький Брат! 

- Гургун Гарпун! Сколько лет, сколько зим! Все 

так же в перьях и огромных сапогах! 

Из-за поворота реки показались еще несколько 

плотов и подплыли к ним. Вскоре образовалась целая 



флотилия из плотов и привязанных :к ним лодо:к. По
nара-водноежи уже на:крывали столы, бегая туда-сю

да с :кастрюль:ками горячей гер:кулесовой :каши с су

хофру:ктами и медом - основным ежиным блюдом. 

Вслед за этим на столах выросли стопоч:ки горячих 
nатруше:к с творогом и :круж:ки яблочного сидра. 

Когда приступили :к трапезе, ежата ели та:к, словно 

им предстояла многосезонная голодов:ка; родители их 

nсячес:ки поощряли: 

- Возьми добаn:ки, Тагги! Нет, Тагги еще ничего 

не съел ... Ватруш:ки не больше :кула:ка Тагги, они 

слиш:ком малы, чтобы можно было насытиться. Здо
ровый еж ест больше! Тагги должен съесть вот это ... 

Лог-а-Лог от:казался от добаn:ки, пахлопаn себя по 

животу: 

- Нет-нет-нет! Я уже и та:к наелся до отnала, 

приятель! 

Гургун быстро перестаnил добаn:ку себе и тут же 

опустошил тарел:ку. Он ел большой лож:кой, сделан

ной из ра:куш:ки. 

- Малень:кий Брат, с:кажи, - спросил он, :когда 

за:кончил, - что приnело тебя в наши :края? 

Лог-а-Лог потрепал по голове пробегавшего мимо 

малыша. Потом задумался о чем-то и нахмурился. 

- Я мог бы спросить тебя о том же ... Мы держим 
:курс на аббатство Рэдволл, хотим предупредить мир

ных зверей, живущих там, что им грозит опасность. 

Тебе известно, что армия Бродяг движется в этом же 

направлении? 

Гургун с удовольствием облизал тарел:ку и ответил: 

- Да, Гургун это знает Гургун опередил их на 

четыре дня с тех пор, :ка:к они сожгли сnой флот на 

юго-nосточном побережье. "У Дамуга Rлы:ка тысячная 
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армия, это слишком много для nодноежей, так что 
Гургун пытается избежать столкновения. 

Лог-а-Лог кивнул, нахмуриnшись. 

- Возможно, нам стоит объединить усилия и nету

пить n бой? Вместе у нас есть шанс. 
Гургун принялся задумчиво облизывать ложку. 

- Да ... Но Гургуна тревожит то, что с ним плывет 
много крох и ежих. Гургун не хочет подnергать их 

опасности. Маленький Брат понимает его? 

- Понимаю, друг. Но подумай о другом: если Бро

дяги захватят Страну Цветущих Мхов, где ты будешь 

воспитывать этих ежат и как? Бродяги всех подомнут 

под себя, мы станем пленниками этих тварей! 

Гургун неnольно опустил лапу на пояс, туда, где 

висел нож. 

- Маленький Брат прав. Что надо делать? :~.-.., ,.: · 
- Отвезем малышей n аббатетnо и остаnим на по-

печение рэдволльцам. Тогда ты сможешь сражаться 

с чистой совестью! 

Они скрепили решение крепким лапопожатием. По

том Гургун вновь хлопнул Лог-а-Лога по плечу: 

- "У Маленького Брата хорошая голова на плечах. 

Гургун и Маленький Брат устроят Дамугу прием на 

долгие сезоны! 



11 олоnину Гуосима остаnили на плотах (',о взрослыми nодноежами, другая по

ловина - старики и дети - отправи

лась n аббатство Рэдnолл на лодках землероек. 
Сумерки уже спускались, когда они двинулись 
n путь вверх по течению. Вдалеке показался 
Рэдnолл n оправе Леса Цветущих Мхов. 

Лодки подошли к небольшой бухте, где те

чение огибало вересковую пустошь, а потом 

nозвращалось обратно к лесу. Гургун вперевал

ку вышел на берег, опираясь на длинный шест. 

- Оrеюда недалеко до аббатства, - шtме
тил он. - Гургун думает, что надо остаnить 



лодки и пойти пешком. Зачем Бладж идет туда, где 

опасно? 
Юная водноежиха Бладж действительно раньше 

всех спрыгнула на берег и ушла вверх по берегу. Стоя 
поодаль и тыкая палкой n холмик у nоды, она крик

нула: 

- Здесь nода течет из-под земли! 
Лог-а-Лог и Гургун подошли посмотреть. Дейст

вительно, из-под холмика сочилея ручеек, впадавший 

n реку. Бладж еще раз потыкала его палкой, и он 
забил фонтанчиком. Лог-а-Лог наклонился, зачерп

нул nоды и напился. 

- Хорошая nода, - одобрил он, - чистая и вкус

ная, к тому же холодная. Видимо, это подземный ис

точник выходит на поверхность. 

Гургун nетаnил шест n фонтанчик и вытащил -
фонтанчик забил сильной струей. 

- Раньше Гургун не видел таких мощных источ

ников, - покачал он колючей голоnой n перьях, -
Маленький Брат и Бладж должны отойти: Гургун 

будет выпускать воду на nолю. 

Вее отступили, и Гургун нанес по бугорку не

сколько сильных ударов шестом. Вода захлеетала no 
все стороны, окатиn собравшихся е головы до пят. 

Откуда-то из-под земли донесся угрожающий шум, 

Лог-а-Лог схватил Гургуна за лапу и потащил в лод

ку, крича на ходу: 

- Поберегись! Здесь что-то ... 
Но конец фразы потонул в грохоте - холм взо

рвался мощной струей воды, nыбившей из-под земли 

камни и поднявшей n nоздух почву и песок, разметая 
их no все стороны. Вода хлестала с такой силой, что 
тут же затопила берег, делая реку в два раза шире. 
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Землеройки Гуосима умело лаnи}ювали между по
токами nоды, направляя лодки ближе к середине те

чения и nниз по берегу. Когда они причалили, малы

ши с визгом бросились подальше от опасного места, 

а Гургун попробоnал вброд вернуться, но тут его на

крыла nолна, перемешанная с грязью, - землю рас

пороло еще шире, и что-то огромное обрушилось на 

nодноежа сверху. Оrплеnыnаясь и отфыркиваясь, он 

пытался освободиться; Лог-а-Лог и еще несколько 

землероек бросились на помощь. По подбщюдок n хо
лодной nоде, Лог-а-Лог протер глаза и сщюсил: 

- Как ты, дружище? Ты жив? Ты не ранен? 

- Да все n порядке, не суетись,- раздалось n от-
nет.- Выплюнуть бы только эту грязь, и дело с кон

цом! 
Гургун озадаченно глянул на Лог-а-Лога: 

- Кто 3ТО сказал?! 

На берег выполз грязный, мокрый, вымотанный до 

изнеможения, но все же живой командор. Мертвый 

окоченелый угорь до сих пор обвивал тяжелыми коль

цами его тело, замереn n последней схватке. Командор 
рухну л на сухую землю, не в состоянии держаться на 

ногах. 

- Это я сказал, я! И не стойте в воде, открыв рты, 

лучше помогите мне наконец избавиться от этого 

монстра. 

Лог-а-Лог был не из тех, кто паникует. Взяв из 

лап командора кинжал Таммо, который тот сжимал, 

он принялся вытаскивать его из плена холодных 

стальных колец, приговаривая как ни n чем не бы
nало: 

- Эх, командор, сколько же мы не виделись -
сезон, два? Так nот во что сейчас модно наряжать-



ся? Змеиные кольца тебе к лицу! Но неужели мунди
ра тебе уже недостаточно? 

Нечасто колокол n аббатстве звонил после полуно
чи, но nозвращение командора стало исключением из 

правил. Звонарь Дингдон старался изо всех сил, nоз
вещая радостную весть. Он е такой силой дергал за 
веревки, что лапы покрылись волдырями, а уши за

ложило. 

Новоприбывших пригласили в Большой зал, а n 
это время выдры и зайцы понесли командора на вы

соко поднятых лапах n Пещерный вал. Он мужест
венно выдержал перевязку, которую сделали ему се

стра Фиалка и Постенник. Они промыли многочис
ленные раны и смазали ушибленные места травяным 

лосьоном. , Вопросам не было конца. Таммо спросил 

первым делом: 

- А где мой кинжал? И вообще, как все случилось? 
Командор неохотно вернул зайцу оружие. 

- Знай, приятель, эта стальная штука спасла мне 

жизнь. Таким оружием можно гордиться. Я отдал бы 

десять сезонов жизни, чтобы владеть им, говорю со 

всей откровенностью! 

Таммо ласково погладил кинжал и бережно вдел 

n пряжку на поясе. Шэд принес другу горячего мят
ного чая n большой кружке: 

- Вот, подкрепись, а то этот змей тебя совсем вы

мотал. 

Командор склонил голову набок, пока сестра Фи

алка промывала грязную рану, остаnленную на шее 

зубами угря. 

- Да, вымотал преизрядно! Это был боец, настоя
щий боец, клянусь вам. Мне жаль, что пришлось его 



убить. Он просто затерялся в этой дыре и страшно 
проголодался. Он не виноват, что природа требоnала 

свое. Ой, поосторожнее! 
Сестра Фиалка накрыла рану теплым компрес

сом. 

- Извините, я не нарочно. Но теперь псе. Вы мо

лодец, господин,- вы поступили, как и подобает му

жественному воину. Крошка Слоечка обязана вам 

жизнью. Я не часто это говорю, но промывать nаши 
раны было честью для меня. 

Капитан Молния хлопнула лапой по столу: 

- Как хорошо сказано! Да, было бы очень жаль 

потерять такого бессч)ашного воина,, как командор. 

Майор, я предлагаю сделать командора почетным nо

ином Дозорного Отряда! 

Под одобрительные возгласы n зал nошла настоя
тельница Пижма. "Улыбаясь сквозь слезы, она ласково 

n.зяла командора за лапу: 

- Ну что, старый вояка, сноnа пожаловал к нам? 
Командор медленно встал, оетоJюжно разминаясь. 

- Конечно, Матушка настоятельница, как же мне 

без вас? Только в следующий раз, будьте добры, не 

откладывайте праздник иа-за меня! Кстати, не оста
лось ли случайно того замечательного овощного супа? 

Разразившись смехом, Гром Стальная Челюсть бро
сился на кухню, крикнув через плечо: 

- Эх ты, горемыка! Сиди здесь, я принесу тебе 
целую кастрЮJiю, если у тебя хватит сил все съесть! 

Гургун Гарпун осторожно просунул голову в дверь 

спальни, где уже посапывали водноежата. 

- Xo-xol - прошептал он.- Намыты, накормле
ны и уложены под теплые одеяльца ... Спасибо! 
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Матушка Хлопотунья низко держала лампу за 

дверью. 1\раклин прижала лапу к губам. 

- Тише, господин, вы можете их разбудить. 

Гургун взял лампу и пошел вперед, освещая ко

ридор и лестницу. 

- В аббатстве полно малышей: кротята, мышата, 
бельчата, ежата, даже совята и барсучонок. Гургун 
удивлен, откуда маленький господин? 

1\раклин подала лапу Матушке Хлопотунье, спус-
каясь по крутым ступенькам. 

- Это наш Руссано. Он особенный. 
Их перебил Лог-а-Лог, выросший как из-под земли: 

- Все на военный совет в Пещерный зал! - ско-

мандовал он: 



в есун и Чихун, RaR и остальные Бродя
ги, были потряс-ены тем, что увидели. 

Обе Rрысы сидели у Rостра, обсуждая 
шепотом Rазнь, Rоторую Дамуг КлыR устроил 

десяти беглецам, возвращенным СRаупом. 
Чихун поежился, подбрасывая побольше ве

тоR в огонь: 

- Хорошо, братан, что ты не пошел с ними. 

Да, теперь ниRому и в голову не придет ослу

шаться Острейшего. То, RaR он расправился с 
Бором и Сигом и остальными восьмерыми, за
будешь не cRopo! 
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Чесун оцепенело смотрел на языки пламени, тупо 

кивая. 

- Э ... м-да ... Хотя, если б я и пошел с ними, я 
скорее погиб бы, сражаясь, чем сдался в плен ... Что 
это за слово, которое Дамуг все время повторял? 

- <(Назнитм. Это он повторял, это он и сделал. 

Брр! Мурашки по коже, как только вспомню... Это 
было жестоко. Жестоко и бессердечно. И вообще ... 
страшно. 

Чихун подполз ближе к костру. 

- Да уж ... Но по жизни-то, оно .как: чтобы стать 
Острейшим, надо быть беспощадным к врагам, быть 
хладнокровным убийцей. Я смотрел на Дамугаи ви

дел его лицо: он получал удовольствие от того, что 

делал! 

Это было правдой - Дамуг был доволен. Вее шло 

так, как он хотел. Он не только получил назад бег
лецов и предателей, но и отправленная экспедиция во 

глаnе с Гадуссом принесла пользу. Хорек П)юхвост, 

которого Дамуг считал погибшим, оказался жив и 

сообщил новости об аббатстnе. Дамуг никогда не бы

вал в Рэдволле, но много слышал о нем. Вот это будет 

добыча! Оттуда он сможет по-настоящему праnить. 
Если все, что говорит Прохnост, правда, то взять аб

батство не составит труда - южная стена, по его сло

вам, почти совсем рассыпалась. 

А еще Гадусе привел пленника, старую-ирестарую 
белку. Но пленник был все еще силен и в здравом 
уме, как многие долгожители Леса Цветущих Мхов. 

Этот старик сидел теперь в клетке, специально укреп
ленной дополнительными прутьями для необычного 

пленника. Правда, здесь вернее было бы сказать <сле
жаш), потому что он был связан по всем . четырем 



лапам, не шевепился и игнорировал Острейшего, 

упрямо закрывая глаза при его появлении. 

Дамуг подошел к клетке вплотную. Его голос зву
чал вкрадчиво и убедительно: 

- Еда и свобода, мой друг, вот то, без чего жизнь 

теряет смысл. Подумай об этом. Br..e, что ты должен 
мне сказать, - это сколько в аббатстве воинов и как 

они вооружены. Скажешь - накормлю тебя до отва
ла и отпущу на волю, да еще и с собой дам еды на 

сезон вперед. 

Но ответ был все тот же: 

- Ничего не знаю. Я никогда там не был. Ты по
напрасну тратишь время. Я живу один. Мне никто не 

нужен. 

Меч просунулся сквозь прутья, ткнув пленника 

в бок. 

- Видел, что я сделал с теми, кто мне перечил? 

Будешь щюдолжать врать, и тебя постигнет та же 

участь! 

Глаза белки открылись, он презрительно смотрел 

на Великокрыса: 

- Если ты думаешь, что это облегчит тебе жизнь, 
ты еще больший дурак, чем кажешься. Говорю тебе, 

я ничего не знаю о Рэдволлеl 

Меч воткнулся белке в бок, струйка крови побе

жала по седой шерсти. 

- Есть другие способы заставить тебя говорить! -
прошипел Даиуг. - Может, помочь тебе освежить па

мять? 

- Ха, попJюбуйl Увидишь, что ничего-то тебе не 
добиться, ничтожество. 

Дамуг понял, что угрозы бесполезны. Старик так 

зол на него и так упрям, что скорее даст себя за-



колоть, чем проговорится. Овладев собой, Дамуг 

убрал меч. 

- Думаешь, ты крепкий орешек, да? Что ж, по

смотрим, посмотрим. Полежи тут пару дней без еды 

и пит~я, послушай, как плещется вода в реке, поню

хай, :ка:к пахпут наши обеды, а я еще приду пере:ки
нуться с тобой парой слов. Голод и жажда убеждают 

Jiучше всего. 

Капитаны сидели nо:круг :костра на берегу, подав
ленные видом недавней расправы с непо:корными, но 

еще больше заинтересованные упоминанием о nели

:ком аббатстве, чьи стены, по слухам, осыпались. Но 

Прохвост не спешил рассказывать им о том, что ви

дел, по:ка Дамуг не даст разрешения. 

Острейший подошел :к :костру. Языки пламени 

бросали зловещий отсвет на его ярко раскрашенную 

морду и медный шлем, увенчанный оскаленным че

репом. Взмахнув черной мантией, он опустился на 

бревно. Злобный взгляд перебегал с одного воина 

на другого. 

- Три дня! Еще только три дня, и Бродяги заnою

ют то, о чем они могли толь:ко мечтать, - аббатство 

Рэдволл! 

Капитаны загудели, выражая одобрение, но холод

ный взгляд Дамуга полоснул :ка:к лезвие, и они при

тихли. Острейший продолжил: 

- Через три дня армия Бродяг должна быть на

:кормлена, напоена, выкрашена и вооружена. Все долж

ны отдохнуть и набраться сил. Мы пойдем штурмом 

на Рэдволл, и солдаты должны быть :к этому готовы. 

Вы - мои :капитаны, на вас вся ответственность. Если 

в армии случится еще один бунт или если :кто-то из 



солдат выразит недовольство и нежелание умереть за 

Острейшего, спрашивать буду с вас. Вы видели, что 
я сделал с Бором и Сигом; они когда -то тоже были 
офицерами. И они еще легко отделались! Не застав

ляйте меня приводить вам новые примеры. Итак, по

мните: три дня. 

Дамуг поднялся и, взмахнув мантией, стремитель

но ушел в палатку. Капитаны остались молча сидеть 

у костра, опустив головы и глядя в землю. 

Утро застало отряд из Саламандастропа уже в пу
ти. Капрал Элбриг с сомнением поглядывал на Сло
nохота. Тот подпрыгивал на ходу, хоть и маршировал 

сегодня в такт со всеми, раскачивал ушами, да еще 

одновременно махал шпагой. Элбриг прищурил один 

глаз, словно прицеливаясь: 

- Эй, Словохот, ты что это вытворяешь? · :к•tt1 
Юный рекрут небрежно ответил: ._, 
- Доброе утро, господин. Жизнь прекрасна, правда? 
Элбриг смущенно потер подбородок. 

- Я и так несколько сомневался по поnоду Сло
вохота, но теперь вижу совершенно ясно: он ненор

мальный. Да-да, у него явно не все дома. 

Шишечка, маршировавшая рядом, успокоила кап

рала: 

- Не волнуйтесь, господин, с ним все в порядке. 

Просто он наконец научился держать шаг, лапы 

больше не заплетаются, вот он и радуется. Как второе 

дыхание, понимаете? 
Словохот еще раз крутанул шпагой и, браво отса

лютовав, вложил ее в ножны. 

- Так точно! Левой-правой, а не наоборот! Хоро

ший сон, пара колыбельных в исполнении сержанта, 



сытный завтрак - и я готов ко всему, что бы ни 

случилось! 
Сержант строевой подготовки 'Удар Булава как раз 

поравнялся с капралом Элбригом и осе слышал. 

- Прекрасно, мой юный друг! - похвалил он. 
Словохот еще выше подпрыгну л, сделав о оо:щухе 

немыслимый пируэт, и снова попал о такт, щюдол

жио cooii необычный марш. 
- Так точно, сержант. Быть неугомонным, как 

пчела, сверкающим, как пуговица, и бе33аботным, как 

крабы на камнях, - вот теперь мой девиз! 

Сержант улыбнулся и подмигнул капралу. 
- Отлично, нам такие и нужны! Приказываю вам 

перестроиться о последнюю шеренгу и помочь солда

там, несущим мешки с ПIЮдооольстоием. Исполнять! 
Неугомонный Пушистик не выдержал и хихик

нул: 

- Бедняга Слооохотикl Это надолго его усмирит! 
Голос r,ержанта 'Удара Булавы прогремел прямо 

над ухом Пушистика: 

- Что ты сказали? Ты тоже хочешь к нему при
соединиться? Прекрасно, нам нужны доб1юоольцы 
для нелегкой ноши! 

- Что ты, сержант? Я ничего не говорил, уверяю 

тебя! 
Сержант улыбнулся, что случалось нечасто: 
- Так-то, рекрут. Поменьше разговоров, побольше 

старания! Левой-правой, левой-правой! Спину держим 
прямо, не сутулимся! Плечи расправить! 

Так они шли без остановки до вечера. Наконец 
потребовался приnал, чтобы отдохнуть и перекусить. 
Они остановились о за1юслях душистого вереска на 
холме. Красноокая Крегга поднялась на самую оер-
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шину, на большой камень, и оглидела окрестноr.ти. 
Заметив вдалеке две скачущие фигуры, она подозвала 
Удара Булаву. 

- Скороходы возвращаютси, сержант. Дождемси 
их здесь, ;tаодно и передохнем. Взглини-ка, и узнаю 
Альгадора Быстроскока, а кто второй -не разберу. 

'Удар Булава приставил лапу ко лбу козырьком 
и внимательно вглиделси в даль. 

- Да wro же один из Старбуков, Рив, по-моему. 
Альrадор и Рив неслиr.ь плечо к плечу. Сделав 

последний рывок, они вихрем вЗJiетели на холм. Сер
жант наблюдал за ними с восхищением, даже уши 

восторженно подрагивали. 

- Только зайцы СаламандастJЮНа могут так бы
СТJЮ и красиво бегать! Эх, молодость, молодость ... 

Поднив облако пыли и бысТJЮ отдав честь, Альга
дор и Рив выпалили: 

Мы нашли их, госпожа Kperгal 
- Мы nзили след Б1юдиг, их nеликое множе

ство! 
Спустившись с высокого камни, венчавшего XOJJM, 

барсучиха подошла вплотную к скоJюходам. Ее глаза 
переливались красным пламенем. 

- Где? Где вы нашли их следы?! 
Зад}южав под rорищим nзглидом, все еще с тру

дом переводи дыхание, Альгадор и Рив П}Юдолжили 

отчет: 

- Они идут с юrо-востока. 
- Мы нашли след четырехдневной давности, но 

он бесспорно подтверждал то, что Б1юдиги двинулись 
на r-евер. 

Огромнаи лапа Крегги сжала алебарду как в тис

ках. 
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- Где мне выйти на след, чтобы быстрее добрать

си до них? - глухо спросила она. 
Альгадор вытянул лапу, медленно повернулеи на 

несколько градусов, прикидываи расстоиние, и указал 

напрамение: 

- Там. Если они неотступно двигались на r.евер, . 
их путь можно срезать между вон теми двумя хол

мами. 

Никому не говори ни слова и никого не взяв с собой, 
Крегга стремительно спустилась и двинулась в указан

ном напрамении, уже ничего не замечаи вокруг. 

Сержант Удар Булава погладил обоих скоJюходов 
по ушам. 

- Молодцы, ребята, ХОJЮШО потрудились. Оrдох
ните да скажите поварам, чтобы накормили вас как 
следует. Когда наберетесь сил, догоните нас ... Капрал 
Элбриr, поднимайте солдат! Эй вы, что JNlсселись? Ду
маете, так и будете отдыхать до конца своих дней? 
Стройтесь! Мы выступаем сейчас же! Великан Госпо
жа уже ушла вперед, без армии, беа поддержки, а вы 

и не шевелитесь! 
П1юходи мимо Словохота, сержант потрепал его по 

спине. 

- Иди, сынок, в стrюй, и оставь ношу носильщи

кам. Но впредь веди себя, как подобает солдату. 
Словохот зато)Юпилси, отдавая честь на каждом 

шагу: 

- Слушаюсь, сержант! Так точно, сержант! Спа

сибо, сержант! 
Капрал Элбриг и сержант Удар Булава шли в ты

лу, подгони и и подбадривая отстававших. Сержант 
смотрел вперед сквозь пыль, подиитую множеством 

усердно марширующих лап . 
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- Знаю, я не должен бы это говорить, но ты ви
дел? Она даже не взглянула, пойдет ли кто за ней. 
Просто схватила бердыш и двинулась вперед, ничего 
не видя и не слыша от гнева, жаждущая одного -
рубить врагов на сnоем пути! 

Элбриг наклонился и, не сбиnаясь с шага, поднял 
с земли кружку, оброненную кем-то из рекрутов. 

- Я думаю о том же, сержант. Ты просто первым 

выразил мою мысль. Великой Госпожой руководят 

ярость и месть, она не контролирует себя. Но что мы 

можем поделать? 
Сержант моргнул, сгоняя с глаз пыль и продолжая 

пристально смотреть вперед, пытаясь разглядеть, что 

ждет их за следующим поnоротом тропинки. 

- Мы можем лишь исполнять сnой ДОЛГ. Подчи
няться Госпоже Крегге и присматривать за теми, кто 

подчиняется нам. Все, что мы можем сделать, - это 

сделать nce в лучшем виде. Сделать из рекрутов на
стоящих зайцеn Дозорного Отряда, которые смогут 
постоять за себя в любой битве. Научить их соблю

дать дисциплину и подчиняться командам. И наде

яться, что большинство останутся в живых и научат 

тех, кто придет после них. 

И, повысив голос, сержант крикнул по-nоенному: 

- Ровнее ряды! Лапы выше! Шаг держать! Левой

правой! Не ползите, как старые кtютихи, вы же До

зорный Отряд! Выше голову, раз-дnа, раз-дnа! Шенгл 
Большеступ, песню <(Зеленый рекрут>) запе-вай! 

Крепкий заяц, тот самый, который помог Словохо

ту n первую ночь, поменяnш].Jсь с ним сменами в ка
рауле, запел <(Зеленого рекрута>). У него был прият

ный бас; все к нему присоединились. И nот уже ко

лонна пошла бойчее, лапы поднимались выше -



никому не хотелось походить на того, кого выемеива

па песнR <с3епеный рекрут,>. 

Dот подtшт фтн·, чсщшю шоr, 

Носочсt< я тяну 

И жош<ий )J<рсбий сnой t<JJЯJJY, 
Кпя11у, кпЯJtу, кпяпуl 

В пути Доаор осе папы стер 
Л петом и зимой, 
О боже мой, хочу домой, 
Домой, домой, домой! 

Идсшt. ГОJIОДJJЫЙ и ногой 
И IIJIOKJIИIIOeШI> Дlllil 
1З Дозор Я бOJIЫIIe Шl IIOI'OЙ -

HИ-IIIf, IIИ-1111, IШ-IIИI 

Рази11уu рот, <:ержа11т орет, 

BeJIИT 01юn IIOIIOTt., 

Л м11с бы JIC'II• на месте -
И CII8Tb, И CI/8Tt., li CI/8Tbl 

Колонна быст)ю продвигалась вперед, как заведен

ная, хо)юшо сма:iанная машина, вздымаR клубы пы

ли. Быст)Ю спускапись сумерки, и вот уже совсем 

близко показапись два похожих холма, на которые 

указал Kperre Альгадор. Возможно, она ждет их в 
долине между холмами; возможно, пошла дальше по 

следу врага. В любом случае сержант 'Удар Булава 
решил, что именно там они разобьют ночной лагерь. 

Словохот марши)Ювал бок о бок с Шенrлом Боль
шеступом. Хоть он и был в два раза ниже Шенг
ла, но, когда тот споткнулся, сумел ловко поддер

жать его: 

- Что случилось? Ты в порядке? - заботливо 
спросил он. 



- Ох, лапа! - отозвался Шенгл. - Я напоролся 
на острый камень. 

Словохот под<:тавил ему плечо, крикнув Пушисти
ку, шедшему с другой стороны от Шенгла: 

- Эй, Пуша, подсобиl Мне одному не справиться . 

Они сняли с Шенгла оружие и рюкзак, разделив 
ношу пополам, и подставили бывалому солдату пра

вое и левое плечи. 

- Держись, дружище! - утешал один.- Тут уже 
недалеко осталось! 

- Опирайся смелее! - подбадривал другой.- Бу
дешь нашей пятой лапой! 

Шенгл <: благодарностью облокотился на них, ПIЖ
говаривая: 

- Спасибо, дру3ья мои, спасибо. Когда-нибудь и 
я вам помогу. 

Шутник Пушистик не удержалсR и подмигнул 
приRтелю: 

- Конечно, поможешь, старина. Когда осе это за
кончит R, а ты поправишься, ты понесешь нас обрат
но домой, правда?! 

Го<1пожа Крегга не объRвилась. Ночь была теплой 
и сухой, земля за день прогрелась солнцем. Капрал 
Элбриг был остамен за главного, а сержант Удар 
Булава отправилсR на поиски барсучихи. 

Элбриг видел, как Словохот и Пушистик помогают 
Шенглу. 

- Молодцы, ребята, - похвалил он их.- Садись, 
Шеиrл, R посмотрю, что у тебя с лапой. Остальные -
готовить холодный ужин. Косчюв не разводить. Спать 
на земле, используя вещмешки как подушки, не раз

ворачивая. Подъем на рассвете . 
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Шишечка и заяц по имени . Дымок первыми несли 

ночной дозор. Услышав шум, они вскочили и схва

тились за оружие: 

- Стой! Кто идет? 

Из темноты появились Альrадор и Рив: 
- Спокойно, ребята, это мы, скщюходы. Ну как, 

вы поспеваете за Красноокой Kperroй? 
Дымок даже фыркнул в ответ: 

- Шутишь? Сержант отправился вперед, он наде
ется найти хотя бы ее еледы. А вы бы лучше шли 

передохнули. Мы выступаем на · рассвете. 

Альгадор опустил одно плечо, дав рюкзаку оо

сколь::шуть вниз. 

- Великие Сезоны, что ж это Великая Госпожа 
так ТО}ЮПИТСЯ? 

. Шишечка зевнула и сладко потянулась: J.НJ.<.~ 

- Не зна-аю ... Но что бы там ни было, мы должны . 
следовать за ней. 



11 ещерный зал был полон: все рэдволль
цы собрались на военный совет. Как 

· Воитель Р8дволла Арвин сидел по пра
вую лапу настоятельницы. Его оружие - зна

менитый меч Мартина Воителя - покоился на 

столе напротив. Майор Ловкач Леволап и зай
цы Дозорного Оrряда сидели с правой стоJЮНЫ 
стола; Лог-а-Лог со своими землеJЮйками, Гур
гун Гарпун с водноежами и командор с выдра

ми- с левой. 

Перед началом совета Лог-а-Лог взял слово, 

чтобы ПJЮяснить кое-какие важные моменты: 

- Друзья мои, мне кажется, загадка южной 

стены, над которой вы долго ломали голову, на-



конец раскрыта. Сегодня мы обнаружили то место, где 
nода, протекающая под южной стеной, выходит нару

жу, впадая n реку. Хорошо, что мы обнаружили его 
именно сегодня, потому что нам удалось спасти коман

дора. Итак, я как знаток nод и течений Страны Цвету
щих Mxon (говорю зто без ложной скромности) сделал 
следующие nыnоды. Если ручей имеет конец, стало 
быть, у него ееть и начало. И разорви меня горностай, 
если я не знаю где. Я бывал там сотни раз. :К северо
западу от аббатства река разветвляется, и один из ру
}(аnов уходит n nашу сторону. Это и есть тот самый ру
чей. Матушка настоятельница, е ли Вы позволите, я 
возьму завтра с обой нескольR своих ребят, Rротов и 
выдр, и мы построим n том месте н большую плотину, 
чтобы п реRрыть ручью путь. Оп больше не будет течь 
под тену а()бат тоа, разрушав е. 

Пижма подала внаR наRрыоать ужин. 
- :Конечно, я r.огласна, - отввтила она Лог-а-Ло

гу,- большое спасибо, и да <~опутствует вам удача. 
Командор, Пер Rоп, nы ведь поможете Гуосиму n этом 
деле? 

- :Конечно, я и мои выдры всегда рады помочь 
Гуосим:у. 

- Хурр, да нет noпppocon ... Мы всегда ррады по
мочь, хурр-хурр ... 

Там:м:о сидел между м:айоJЮМ Ловкачом Леволапом 
и Валери. Он потягиnал горячий чай с бальзамом:, 
заедая маленьRими RусочRами фруRтового торта. Го
лода он не чувствовал. Пещерный зал медленно плыл 
у него перед глазами, теплый, уютный ... Голоса зву
чали мягRо и каR будто в отдалении ... дальше ... даль
ше ... Мимо беззвучно пролетела бабочRа, нетоJюпливо 
взмахивая нежными крыльями. Она опустилась на 



цветущее дерево. Розовые лепестки неслышно опада
ли, устилая JЮВную поверхность ручья, плавно теку

щего в тени деревьев. Бабочка и лепестки закружи
лись, закружились ... Веки Таммо дJЮгнули и закры
лись, голова опустилась на стол. 

Лог-а-Лог и Гургун рассказали собравшимен о 
смерти Гормада Тунна и обо всем, что они знали 
о Дамуге Клыке и Бродягах. Потом вее обернулись 

на Арвина и майора, которые уже давно что-то горя

чо обсуждали. Арвин как главный воитель аббатства 
давал майору советы по поводу того, как его лучше 

защитить и укрепить етену. Наконец Ловкач Леволап 

подалея вперед и сокрушенно покачал головой. 

- Хмм, мы не так давно бились с этим врагом, 
защищая Саламандастрон, но простите меня, у нас 
тогда был полный состав Дозорного Оrряда, а во гла

ве сражалась Госпожа Крегга, которая одна стоит це

лой армии. Сколько Б]юдяг приведет с собой Дамуг? 
Лог-а-Лог задумчиво потер лоб: 

- Сп}Юсите лучше Гургуна, он видел их в полном 
составе. 

- Да,- сказал водноеж,- Гургун видел, как они 

шли, а потом разбивали лагерь. Их было столько, 

сколько осенью палой листвы. Гургун не пугает зве

рей, но водноеж сосчитал Б1юдяг, когда они шли вдоль 
берега. У Дамуга уже тогда было около тысячи сол
дат, а по доJюrе могло примкнуть еще больше. 

Тишина опустилась на Пещерный зал. Никто не 
мог представить себе такую ог}Юмную армию, насту

пающую неумолимым маршем, и все смолкли, потря

сенные. Арвин б1юсил на майора быстрый взгляд, и 
Ловкач Леволап понял, что нужно С)ючно сказать 
что-нибудь, чтобы не возникло паники. Он поднялся: 
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- Ладно, ребята, n конце концов, когда они шли 
на Саламандастрон, их было еще больше, да к тому 
же на кораблях, но тем не менее мы их победили! 
Главное - не количество воинов, а их боеnой дух и 

умение сражаться! 

Но мышь-соня Постенник с вызовом ответил на это: 

- Ты, майор, конечно можешь часами убеждать 

нас n этом, красноречия тебе хватит. Но одного этого 
будет недостаточно, когда тьма Бродяг набросится на 

аббатство. Так что лучше бы ты сообщил нам, что 

собираетееЪ делать, кроме как воодушевлять нас кра

сивыми словами. 

Настоятельница Пижма гневно посмотрела на По

стенника: 

- А почему бы тебе, именно тебе, не предложить 

нам план действий? 

Все, что мог мышь-соня сделать n отnет, это при
няться защищать себя. 

- А что я? Я-то тут при чем? Я не военный, как 

и большинство живущих n аббатстве. Мы и оружия
то n лапах не держали. Что мы можем предложить? 

Арnин тоже встал. Он хмурился и старался даже 

не смотреть n сторону Постенника. 
- Майор Ловкач Леnолап,- начал он,- пообещал 

нам, что он и Дозорный Отряд будут защищать аббатет
nо и его жителей. Вам следоnало бы благодарить его, а не 

набрасываться с гневными обвинениями. Так что снача

ла выслушайте то, что он вам скажет, а потом, когда у 

вас будут конкретные предложения, поделитесь ими. 

Постенник опустил глаза. Пижма посмотрела на 

майора и смущенно улыбнулась: 

- Прости нас, майор, что перебили тебя. Пожа
луйста, продолжайте. 



Но тот уЖе забыл, о чем хотел сказать. Чтобы 
выиграть время, он задумчиво погладил усы, покусал 

губу ... И тут все в.зоры обратилисъ к Таммо. Он JJезко 
поднялся, подошел к Арnину и пристально посмотрел 

на меч Мартина Воители, который лежал на столе, а 
потом · сказал ровным низким голосом: 

- Да будет так. 
Арвин мог поклистъси, гляди на Таммо, что тот все 

еще спит. Между тем юный заяц направился к ступе

ним, ведущим в БолЬшой зал. Арвин поднес лаПу к 
губам, при:Jываи всех к молчанию, а другой отгоняя 

всех от ступеней и освобождая щюход. Все расступи

лисъ, и Таммо щюследовал дальше, никого не замечаи 

вокруг. Потрисенная Rраклин, шедшая позади него, 

ПJЮШептала ОДНО ТОЛЪКО СЛОВО: 

-Мартин! 

В Большом зале тускло горели свечи, отбрасывая 

тени на высокие колонны. Из высоких окон узкими 

полосами струилеи лунный свет, падая на старин

ный пол, стертый лапамИ многих поколений. В полном 
молчании рэд~ллъцы стоили за спиной Таммо, замер
шего перед гобеленом с изображением Мартина Воите

ли. Это был стариннЫй портрет, сотканный давным
давно в память об основателе аббатства, ге}юе. Он был 
изображен в военных доспехах со шпагой в лапах. 

- Я принесла тебе перо и пергамент,- прошептала 

Фиалка, протягиnаи Rраклин письменные принадлеж

ности,- чтобы ты не упустила ни слова. Летописица 

кивнула с благодарностью, и тут Таммо заговорил: 

Грядет tюйt/а, друзt.я мои, I'ОтооьтссJ •. 
Нслсrким будет лето, 110 ttc бойтесь: 
Не суждсtю Кдыку сюда добратьсн. 

Да, будет бой - 110 tte в сте11ах аббатства. 



Мидж МаскиJХ>nщю< путь уt<ашет смелый -
Иди за пим, Тамсюю Де ФормеЛJю! 

ПIIOJIOI< от•<JЮСТ Дамуt·у ссщюты 
Его HIIOДПOJJaraeмoii победы. 

Барсучья ПJЮ:JОрливостJ. вам поможет, 

Но J'Jraз барсуч1tй видеть уж не сможет. 
Ccдoii ГСJЮЙ во мраt<е отдохнет, 

А ю11ыii - сошщсм над ГОIЮЙ взоiiдет! 

Ночной ветерок :колЫхнул гобелен; потом все за
мерло. Таммо опустился на пол, потер глаза и расте

рянно оглядел собравшихся: 

- 1\а:к. .. 1\а:к я здесь оказался? 
Арвин сел рядом с ним, указывая на гобелен. 

- Тебя привел Мартин Воитель. Он хотел сооб
щить нам :кое-что важное. 

Правда? И что он сказал? 

Ты должен бы знать, ведь это ты сообщил нам 
это. 

Я?! Постойте, это уж слишком! Я ничего не по

мню! И что я, то есть он, сообщил? 

1\ра:клин развернула пергамент перед Таммо. 

- Не волнуйся, я записала все слово в слово. Мар

тин Воитель - наш хранитель И заступник. В тяже
лые времена он выбирает :кого-нибудь, чтобы через 

него поговорить с нами. Ты, должно быть, особенный, 

потому что на этот раз Мартин выбрал тебя. 

Таммо рассеянно :кивнул, пробегая глазами текст: 

- Никогда не предполагал, что я :какой-то особен

ный ... Эй, Мидж, ты видел? Он говорит здесь о тебе! Го
ворит, что Мидж Мас:кИJювщи:к <<путь укажет смелый>>. 
Мидж ростом был намного ниже остальных зай

цев, но не менее храбр. Он радостно и удивленно рас
смеялся: 
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- А ведь и правда! У меня как будт оза1 ние -
я знаю, что нам делать! Но нет смысла утомлять о ех 
долгими объяснениями. Так что давайте-ка, друзы1, 
отправляйтесь ·покойно спать. Мы же останемся и 
обсудим детали. 

Настоятельница согласилась о этим предложением. 
Некоторые явно не хотели уходить, но одного nзгляда 
Пижмы было достаточно, чтобы они поняли, что спо

рить бесполезно. 
Командор, Кротоначальник, Лог-а-Лог, Гургун и 

зайцы проследоnали за Арnином, Краклин с Пижмой -
обратно n Пещерный зал. Там они сели поближе R Rа
мину. Майор, пошевелив RончиRом <:абли угли, сRазал: 

- Ну, Мидж, теперь рассказывай. 

Один из зайцеn охотно объяснил: 
- Вы все слышали, :ка:к Мартин с:казал, что <<бу

дет бой, но не n стенах аббатства>)? Значит, он должен 
состояться n другом месте. 

- Да, n <Jтом есть смысл,- отозnался Арnин.- В аб
батстве у нас останется немного шансов, если враг напа
дет со стороны южной стены. Что ты предлагаешь? 

Мидж подалея вперед: 
- Вот, смотрите: Дамуг Клы:к, :ка:к и все правите

ли, суеверен. Он верит n приметы и пророчестnа. Что 
если :к нему явятся два оборванных предс:казателя и 
нашепчут, что, дес:кать, нельзя первлезать стены аб

батства, по:ка бой не выигран; что бой должен про

изойти n определенном месте (и с:кажут название это
го места) и что именно оно является благоприятным 

для предводителя Бродяг? 
Майор восторженно затряс головой: 

- Достаточно, Мидж Мас:кировщи:к, достаточно! 
Я псе понял! Это гениальная идея! <<Проро:к от:кроет 
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Дамугу секреты его предполагаемой победы)>. Таммо, 

пойдешь с Миджем - в послании Мартина говорится, 

ты должен быть вместе с ним. Не волнуйся, он тебя 

так замаскщ>ует - сnои не узнают! 

С горящими глазами Таммо схватился за кинжал: 
- Можете во всем рассчитывать на меня, господин! 

Майор Ловкач Леволап ласково потрепал Таммо 

по ушам: 

- Не сомневаюсь, Тамм. С самого начала не со

мневался. Иногда ты очень похож на сnою мать. Не 
такой красавец, конечно, но вот глазами... Так или 

иначе, одних мы вас не отпустим. Гром, нааначаю 

тебя сопровождающим. Разобьешь лагерь неподалеку 

и будешь дожидаться их там. Станешь посредником 
между нами. Итак, все решено! Сержант Ястреб, вы 

и лейтенант Морион отправитесь на расеnете искать 

место для предстоящей битвы. Мы передадим назва

ние места тебе, Гром Стальная Челюсть, а ты, в сnою 

очередь, передашь это название Миджу и Таммо. Та

унок станет нашим посыльным. В это время ты, 

Мидж, занимаешься проникновением в лагерь врага. 

Для такого умного заijца это не составит большого 

труда. Название места узнаете, как только мы его 

определим. На сегодня это все. Спокойной ночи, дру
зья. Завтра предстоит нелегкий день. Отбой! 

· . ... ~и.· ... 
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11 а рассвете четыре лодни землер~н были спущены на воду у западнон стены 

Рэдволла, чтобы двинуться на север. 
К1ютоначальнин Переноп и нроты погрузились 
в . них, нряхтя и вздыхая. Неноторые были оде

ты в нещюмонаемые плащи с напюшонами. 

Кроты вообще не очень жаловали воду, пред

почитая сухую, надежную землю. 

- Хурр, ох уж эта вода ... Небезопасно тан 
перремещаться ... 

- Вот уж прравда, хурр-хурр ... Кан бы не 
потонуть по дopporel 
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ЛQг-а-Лог, оттолкнувшись посильнее длинным ше
стом, прикрикнул на них: 

- Что это за разговоры на моей лодке, а? За всю 
сnою жиань я не утопил ни одного зверя! Сейчас же 
прекратите нытье, вы же уважаемые щюты, а не трус

ливые крысы. 

Командор подиигнул выдрам, быстро поглощаю
щии ранний завтрак на екорую лапу. 

- "У землероек нет сердца, вы только посмотрите, 
как они обращаются с достойнейшими любителями 

суши! Кроты, друзья мои, не елушайте его. Переби
райтесь-ка поближе и разделите с нами скромную 

утреннюю трапезу! 
Гургун Гарпун, оторвавшись от фляги с октябрь

ским алем, заметил, как посерели кроты. 

- Пока командор не заговорил о еде, кроты были 

:щoponoro цвета, - засмеялся он. 

Подруга Лог-а-Лога Фрэкл прервала шутки, ука
зывая вперед: 

- Внимание, река раздваивается! Сворачиваем на
право! 

Лодки nошли в петляющий узкий канал и, то под

прыгивая, то цепляя килем дно, понес.Лись вниз. Вско
ре Лог-а-Лог взмахнул лапой, . П})Изывая команду: 

- Весла на nоду! Нос влево, корма вправо! 
Четыре лодки развернулись поперек течения, ткнув

шись носом в один берег, а кормой почти вnлотную 
прижавшись к щютивоположноиу,- таким узким 

был канал. Кроты тяжело выпрыгнули на землю и 
с благодарностью припали к ней, целуя и гладя боль

шими лапами. КомандоJ• и его команда смущенно 
улыбнулись, глядя на них, и направились к тому 

месту, где поток исчезал в горном ущелье. 
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- Ну вот, друзья, мы у цели, - констатировал 

командор,- теперь давайте найдем камень побольше, 

чтобы преградять путь этой nоде. 

Вода за это время заметно отступила от берега n 
промеЖутке между лодками и ущельем - лодки 

перегородили поток. Обнажился огромный, почти 
идеально круглый камень, на треть ушедший n песок. 

- Это то, что нам надо! - крикнул командор. -
А ну, навались! 

Гургун хмуро кивнул на его рану, которая снова 

начинала кровоточить. 

- Командору рано толкать камень. Командору 

нельзя пока напрягаться. 

- Э нет! - бодро отозвался командор. - Не для 

того я отправился с вами, чтобы бездельничать. Пара 

царапин никогда не сможет меня остановить. Так что 

давайте аа дело! 
Кроты быстро окопали камень по краям, выдры 

подсунули под него весла, и всеобщими усилиями 

'Глыбу выкатили на твердую поверхность. Гургун ста

рался чуть ли не больше всех, налегая всем своим 

немаленьким весом. 

Кротоначальник в.зобрался на склон над ущельем 

и, П}юизведя какие-то ученые расчеты, сделал отме

тину. 

- Хурр, внизу, вы слышите меня? Камень надо 

закатить вот сюда! - крикну л он. 

Это было нелегкой задачей. Несколько раз круг
лый булыжник срывалея и начинал катиться вниз, 

едва не давя раскрасневшихся и потных силачей. Но 

они упирались всеми лапами, сжимали зубы покреп

че и удерживали его на крутом склоне. Этих ребят 

было не так-то легко переупрямить. 
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Наконец соnм стными усилиями выдр, землероек, 
кротов и Гургуна камень оказался nроnень с отмети
ной Перекопа. Примерившись так и эдак и оставшись 
довольным, Перекоп велел nоем расступиться и, под
стаnив весло под нужным углом, направил камень 

nниэ по склону. Булыжник окатился n nоду, подняв 
фонтан брызг, дnажды nереnернулся, следуя углу на
нлона, и встал ровно n отверстие, через которое несся 
поток. Все бросились вниз, чтобы заложить мелними 
намнями, глиной и всем, что попадало под лапу, щели 

по нраям булыжнина. 

Наконец дело было сделано. Канал обмелел, пре
nратиnшись n узний ручеен,- nоде больше иенуда 
было стремиться. Конечно, было бы неплохо отметить 
успех совместным обедом на берегу, но онаэалось, что 
во время <<снромной утренней трапезы>> выдры съели 

nce, что было заготовлено. Пришлось ограничиться 
онтябрьсним элем и слиnоnой наливной. Запрыгнув в 
лодну, Лог-а-Лог заметил, что кроты все еще стоят 

на берегу. 

- Эй, ну что nы там толчетесь?! Давайте к нам! 
Обратный путь будет еще быстрее - глазом моргнуть 
не успеете, как окажетесь сноnа в аббатстве! 

Но кроты только покачаля большими головами в 

отnет: 

- Спасибо, но ... мы как-нибудь так ... Нам прри
nычнее по земле, хурр-хурр. Эта nода, знаете ли ... 
И они двинулись гуськом подальше от опасной 

стихии. 

Таммо завороженно наблюдал за Миджем, маски
рующимся перед отполированным медным зеркалом 

в спальне сестры Фиални. Мидж попутно пояснял: 
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- Сперва меняешь лицо - это половина успеха. 
Смотри, я сворачиваю уши трубочками - вот так - и 
прижимаю их шапкой. Видишь, это етарая, 38саленная 

шапка, к ней пришиты два других уха, точнее, полто

ра - одно порпано, как у дикого, потрепанного зверя. 

'Теперь я натираю морДу грязью, чтобы бы:Ло убеди
тельно. Передай-ка мне свечку ... спасибо. Да, надо сма
зать усы воском, чтобы они уныло свимли вниз и л'ос

нились. Вот так, отлично! Теперь повязку на один глаз, 
а на другой - приклеипаю полоску моченой коры, по

лучается складка, и вагляд становиТ<:я тяжелым и не

приятным. Ага, хорошо. Теперь во<Jьмем вот эту ма

ленькую черную ракушку и приклеим мне на нос -
оп! - получился шарик на кончике НО(:а. Вот эти зубы 

замажу черным воском, словно их и нет. Немного гря3-

ной шерсти приклею над губой. Брр, ну и гадость! 

Передай-ка мне уголек, надо еще нари<:оnать морщины 

здесь и здесь. Ну nот, теперь одепаюсь .в лохмотья, под

вязываюсь веревкой. Плечи сутуло опуокаю вниз, не
много сгибаю лапы ... Итак, кто перед тобой? 

Таммо аж присвистнул. Перед ним стоял старый,1 
потертый нелегкой жизнью зверь - и не крыса, и не 

горностай, и не хорек, - но определенно мерзкий и 

дикий. . 
- Ну, Мидж, неуДивительно, что тебя прозвали 

Маски}ювщикомl 

- Гы-гы-гы,- противно загоготал Мидж, подра

жая Бродягам,- защекочи меня мышь, браток, если ты 
не икнешь от удивления, когда мы и тебя замаскируем! 

Г1юм Стальная Челюсть решил ХО}юшенько под
крепиться напоследок. Перед ним на столе дымилось 
огромное блюдо с тушеными овощами, политыми гус ... 



тым соусом. Вокруг зайца-великана собрались малы

ши, с восторгом наблюдая за тем, как он наворачива

ет еду, пьет большими глотками одуванчикооый квас 

и вытирает усы ШИJЮКОЙ лапой. К1ютенок Губби по
додвинул Грому тарелку с вишневым пудингом, а 

крошка Слоечка, чтобы не отставать, тут же полила 
его сладким желтым сиропом. 

- Смотрите, мистер Г}Юм, смотрите! Вы это тоже 

можете съесть? - лопотали они, подпрыгивая и за

глядывая ему о глаза. 

Гром подхватил Слоечку и усадил прямо на стол. 

- Можешь посмотреть, как я съем и это и еще кое

что. Только сиди смирно, а то я и тебя съем. Да, пожа

луй, ты будешь очень даже вкусной, если вложить те

бе о рот сливу, а сверху украсить взбитыми сливками. 

Малыши захлебнулись от восторга: 

- Съешьте, съешьте ее, мистер Гром! Давайте! 

- Я сказал: только если она будет плохо себя 

вести. Так, а <по еще что?l 
В кухню ооалились два иремерзких зверя и полез

ли о печь, пачкаясь о саже и вымазывая ею свое 

оружие. Малыши пискнули, оцепились в Г1юма и за

тряслись от страха. Он ласково погладил их большой 
лапой по крохотным головкам о панамках: 

- Шшш, ничего страшного, милые. Это же Мидж 

и Таммо, просто они замаски1ювались. Я и сам их еле 
узнал. Ну, бегите, бегите ... Поиграйте с совятами и 
маленьким Руссано. 

Шэд, Хранитель ВОJЮТ, повел ПижмуиКраклин к 
дыре под южной стеной. Поднявшись на платформу 

и спустив вниз светильники, они посмотрели вниз и 

с радостью обнаружили, что вода ушла. 
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- Вот видите, - подnел черту Шэд, - теперь все 
n порядке. Значит, они нашли тот поток, который 
разрушал нашу стену, и преградили ему путь. Скоро 

внизу все высохнет, и тогда можно будет спуститься 

и посмотреть, что там. Я слышал, что и вы не прочь 

проделать это, а, мисс 1:\раклин? 
- 1:\онечно, я должна знать, что там, внизу, и опи

сать все для будущих поколений. Я - летописец, это 

мой долг. Мы должны выяснить, откуда взялась эта 

дыра. 1:\стати, ведь и другие летописцы nсё записыва
ли. Где все эти старые записи - n твоем домике при
nратника, так ведь, Шэд? Вот где надо поискать отnет! 

Пижма улыбпулась и поцелоnала старую подругу. 

- 1:\акая ты nсе-таки умница, 1:\раклин. Ну как я 

сама не догадалась? Идем, я помогу тебе найти нуж

ную запись. 

1:\огда они nыбрались наружу, Шэд извинился: 

- Не сердитесь, но я с вами не пойду - не вы

ношу пыли и старых книг. В хижине привратника 

всё n вашем распоряжении, чувствуйте себя как дома. 

А я пойду поиграю с совятами и Руссано. 

- Тем более что он и сам оетался в душе малы

шом,- улыбпулась 1:\раклин Шэду вслед. 



11 айор Ловкач Левопап и Вапери Вапе}>Иана провожапи трех друзей - Мид
жа, Таммо и Грома - у восточного вы

хода. Майор бып аадумчив и времR от времени 
хмуриnсА невесепым мысnRм. 

- У дачи вам, реб11та, - сказап он напосnе
док. - Будьте осторожны, не высовывайтесь и 
старайтесь не приDJiекать к себе иЗJiишнеrо 
вниманиR в narepe врага. Эх, Таммо, еспи бы 
не спова Мартина ВоитепR, R ни за что не от
пустип бы тебя. Но твое ими названо, так что 
иди. Докпадывай обо всем Грому, не теряй

си. Как только сержант Ястреб и лейтенант Мо-



рион сообщат нам о месте предстоящего сражения, 
мы передадим это вам. Гром, береги их. Я на тебя 

надеюсь. 

Г1юм отдал честь: 
- Обещаю, майор. Можешь на меня рассчитывать. 
Ласковые карие глаза Валери были полны слез. 

Таммо подмигнул ей, как мог, под гримом: 

- Не волнуйся, Лерюша, я вернусь так быстро, 

что ты и соскучиться не успеешь. Эй, я прошу тебя ... 
не волнуйся. 

Майор и Валери еще долго стояли у nорот и гля

дели вслед трем удаляющимся фигурам. Потом майор 

медленно затворил nорота, тщательно проnерил замки 

и обернулся к Валери. 

- Мисс, если вы будете смотреть на мир такими 

глазами, вы разжалобите природу и пойдет дождь!

Он потрепал ее по плечу.- Не грусти, Валери. Вер

нется твой Таммо целым и невредимым. Еще и надо

ест тебе историями про свои похождения! Выше нос, 
считай, что это прикаэl 

Мидж придал Таммо поистине устрашающий вид, 

преnратиn почти в старика. Глаза были скрыты гус

тыми бровями, мордочку прикрывала потрепанная 

борода. На лоб была надвинута засаленная шляпа, 

а поверх клетчатого пледа, тщательно вывалянного в 

рэдволльской помойке и накинутого в качестве пла

ща, болтались, позвякивая, медные цепи и цепочки. 

Таммоне только выглядел отвратительным зверем, от 

него еще и омерзитительно пахло. 

Когда, устав от быстJЮЙ ходьбы в душных одеж
дах, Мидж и Таммо привалились к дереву, чтобы 

немного передохнуть, ГJЮМ даже отошел в CTOJIOHY, 

поморщившись. 



- Извините, ребята, я встану подальше и против 
ветра, а то от вас так несет! 

Таммо решил ответить так, как, по его мнению, 

говорят Бродяги: 
- Ты, это ... браток ... рот закрой, пожалу:Истаl 
Но Мидж прервал его: 

- . Нет, Таммик, ты лучше помалкива:И, а то тебя 
сраау раскусят. Давай так: ты будешь моим немым 

помощником. Как будто ты совсем-совеем не можешь 

говорить, идет? 
....:.. Мидж прав, - согласился Гром.- Если ты за

Говоришь, ты сразу себя выдашь. Видимо, ты слиш

ком ХО}ЮШО воспитан, чтобы говорить, как Бродяги. 

Брякнешь свое (спожалу:Иста>> или еще, чего доброго, 

(сизвиците>> - и дело провалено! 

Днем поваренок Поичик достал большо:И поднос, 

поставил на него столько еды, сколько смог унеети, 

и, покачиваясь, направился в домик привратника. 

Пижма и Кранлин были там с самого утра и не со

бирались выходить, они не пришли даже на обед. Все 

окна в домике оказались открыты нараспашку, чтобы 

пыль не стояла в воздухе. Войдя вовнутрь, Поичик 

захлопал глазами в поисках хоть какого-нибудь сво

бодного местечка. Все было завалено старыми и не 
очень старыми книгами. Пижма и Ираклин вопроси

тельно посмотрели на него. 

- Я беспокоился, как вы тут без еды, и решил, 
что вам не помешает немного подкрепиться. Вот, :щееь 

морковный салат, тушеные овощи, немного тыквен

ных оладиЙ, черНОСМО}ЮДИНОВьi:Й ПУДИНГ И МЯТНЫЙ 

чай. Да, еще фруктовый салат с клубникой - это я 

специально для вас сделал. 



Пижма благодарно улыбнулась: 

- Спасибо, Пончик. Ты это замечательно приду
мал, мы действительно чуть не забыли о еде. Крак
лин, отвлекись ненадолго, давай перекусим. 

Краклин с удовольствием согласилась. За едой она 
рассказала Пончику: 

- Ты и предстаnить себе не можешь, сколько здесь 
nеего интересного. Есть и поnаренные книги с древни
ми рецептами, можешь n::tять их и исполь.зоnать для 

nриrотоnления новых бл10д. 

Однако Поичик · nиит ресовался совсем другим. 
'Уставившись на n с:л дн послание Мартина-Воит -
ля, nолуч НIIO no ·р дстnом Таммо и лежащее тут же 
наст 

Gnpcyчыt нрозорJIIшост" вом 11омотот, 
Но I'Лоа бnрсуч11Н ВIЩ т1. ущ но смощот. 
С НОЙ r роН no MJ>Ili(O OTДOXIIOT, 
А 1011ый - соJ11щом 1111д I'OpoA п:Jо11дотl 

Пижма удиnлени nзгтшула на него поверх оч
:коn: 

- Почему ты выбрал именно это четверостишие, 
дружо:к? 

Пончи:к nотер л б: 
- Ну, понимаете, nросто nce сразу обратили nни

мание на nервые дnа четверостишия - про то, что 

сражение будет не n аббатстве, и про Миджа с Таммо, 
а на третье никто не обратил внимания. Ведь оно 
тоже, наверное, что-то значит? 

- Поичик прав, - задумчиво с:кааала Кра:клин.
Мы обратили внимание только на то, что касалось 

предстоящего сражения. Последнее че"rверостишие, ко

нечно, очень загадочно и, безусловно,· что-то значит. 



Думаю, однажды мы это поймем. Но придется подо
ждать, пока само время подскажет нам ответ. 

Поичик подошел к ближайшей полке и снял с нее 
увесистый том. 

- Вы правы, время само подсказывает ответы ра
но или поздно. Возможно, оно раскроет какой-нибудь 
секрет и этого старинного тома? 

Пижме нравился Пончик, он был очень смышленый. 
- Открой первую страницу,- посоветовала она,

и посмотри, кто автор этого труда. Обычно ими пишет
са на титульном листе. 

Сдув с книги облачко пыли, Попчик открыл ее и 
громко прочел: 

- Летопись настоятельницы Герани. 
Ираклин рванулась вперед, расплескав мятный чай: 
- Герань - Архитектор аббатства! Да это же имен-

но то, что мы ищем! Вот спасибо, Пончик, вот угодил -
так угодил! 

Они поспешили выйти из пыльной комнаты на 
свежий воздух и уселись на солнышке на теплых ка

менных ступенях. Ираклин бережно перевернула пер

вую страницу. 

- Я думаю, - сказала она, - в этой книге мы 

найдем ответ на вопрос, что же это за яма там, под 

южной стеной. 

Как только четыре лодки вернулись в аббатство, все 
гребцы бегом бросились на кухню. Командор громко 
крикнул: 

- Эй, Пончикl Есть тут что-нибудь для голодных, 
усталых зверей, честно исполнивших свой долг? 

Из угла ему навстречу метнулась Матушка Хло

потунья с поварешкой в лапах: 



- Тише, тише! Пончика нет, вы что, ослепли? Так 
что давайте-ка уходите и не шумите здесь: разбудите 

соnят - а они только что уснули! 

Гургун Гарпун деликатно поклонился, nойдя еле 

дом за командором: 

- Пусть госпожа простит громкие голоса. Гургун 

и его друзья подождут в столовой, пока их обслужит 

кто-нибудь такой же милый, как вы. 

Застигнутая такой галантностью врасплох, Ма
тушка Хлопотунья шщюко улыбпулась и тут же, 

всплеснув лапами, аасуетилась у печи: 

- Вы как раз вовремя. Обед еще не успел остыть. 

Я только немного подогрею аапеканку и суп и тут 

же принесу. Будете крыжовенный морс? 

Водноеж еще раз поклонился, проникиовенпо ска

зав: 

- Это даже больше того, на что я смел рассчиты-

вать, особенно если госпожа сама наК}юет. 

"Улыбаясь, белка бросилась греть еду. 

Лог-а-Лог подтолкнул локтем Гургуна: 

- Ах ты, старый плут! Как тебе это удалось? Са

мое большее, что нам :щесь светило, - это получить 

поnарешкой по лбу, а ты уговорил ее на настоящий 

обед! 

Гургун усмехнулся, садясь за стол: 

- Иногда и ложка меду может изменить содер-

жимое бочки дегтя, не только наоборот. 

Тут его взгляд упал на Шэда. 

- Неужели это Шэд? Что сталось с его носом?! 
Шэд качал колыбель Руссано. На носу у Храни-

теля nорот был приклеен лист подорожника. 

- Никогда не наклоняйтесь слишком близко к 

совятам,- грустно посоветовал он,- они могут при-



пять ваш нос за один из сахарных орешков, которые 

они так любят. А клювики у них, должен заметить, 

как ножнички, . ..,..... чик, - и можно вообще без носа 
остаться! 

Командор засмеялся. 
- Ну а как наш маленький Руссано? - спросил 

он. - Он-то не клюется? 
- О нет. Он только что выучил новое слово. Смот

рите! 

Шэд поднял над барсучонком о~>ех в сахаре, и тот 
четко сказал: 

- 0-}>exl 
Все захлопали в лапы и окружили колыбель, каж

дый ~оровил сам щютянуть О}>ешек Руссано, а тот с 

удовольствием Г}юмко повторял: 

- 0-}>еХ! 0-}>еХ! 0-J>eXI 
Из кухни вылетели недовольные Орокка и Таунок. 
- Это кто тут :Jатеял всю эту орехоманию? - во.з-

мутились они. - Вы же перебудите совятl 
С нещюницаемыми r.ерьезными мордами выдры 

расступились, ука:Jывая на Руr.сано: 

- Мы rут ни при чем! Это все он! 



орек Скауп и еще зверей пятнадцать 
обедали на поляне, забравшись глуб

же в лес, чем обычно. Скауп был до
волен: они сбили несколько птиц, нашли гнездо 

с яйцами, а вдобавок к тому подобрали у берега 
дохлого окуня, и теперь наслаждались богатой 

трапезой. Вокруг росла черника, и, хоть ягоды 

еще были недозрелые, звери жадно поедали их, 

пачкаясь соком. 

Вдруг один хорек указал в сторону: 

- Смотрите, там трое! Они направляются 
к нам! 



'V слышав nозглас хорька, Гром Стальная Челю ть 
тут же припал к земле и пополз назад, успев щюшеп

тать: 

- Надеюсь, они не успели меня как следует рас
смотреть. Придется вам убедить их, что меня и вовсе 
не было. 'V дачи! 

Мечами наголо, Бродяги · приближались к Миджу 
с Тамма. Почти не ра<~жимая губ, Мидж быстро ска
зал: 

- Не забудь: ты - немой. 
В следующую секунду шпага Скаупа уже ткну-

лась ему n горло. 
- Кто и откуда? Быстро! - крикнул он. 
Мидж спокойно ответил: 
- Слушай, ты, я могу задать тебе тот же воnрос! 
- Ты не n том положении, чтобы задавать воnро-

сы, гы-гыl С вами был третий, где он? 
Словно не замечая шnаги, Мидж сочувственно nо

качал головой: 

- Э-э, да ты, я смотрю, совсем плох, браток! Ты 
чего, грога перепил вчера? Меня зовут Мигго, а это -
Бурша. Он немой. Всё, больше нет никого! Ку-ку! 

Хорек, который видел Г1юма, почесал затылок: 
- Да я видел, был с ними третий, лапу даю на 

отсечение! 
Мидж оттолкнул Скаупа и схватил хорька за 

лапу: 

- Уверен? Такой глазастый, да? А орех у себя в 
ухе ты видел? - И Мидж изо всей силы крутанул 
его ухо. 

Хорек взвыл от боли, но остальные даже не ше
лохнулись, ошарашенно глядя на орех, который 

Мидж у них на глазах извлек из хорькоnого уха. 



Таммо быстро сообразил, в чем заключается трюк, 

и, незаметно вытащив еще один орех, проскользнул 

мимо С.каупа, опустившего шпагу. Мидж увидел это 

.краешком глаза и весело заметил С.каупу: 

- А ты посмотри, что у тебя со шпагой1 
Тот поднял шпагу .к самым глааам и уперся взгля

дом еще в один орех. 

- Ты, это ... .Е\а.к ты это сделал?! - ошалело спро

сил он. 

- .Е\хи-.кхи-.кхи! А .ка.к ты, это ... рааглядел с нами 
третьего? Я тоже не знаю, а ты знаешь, браток? 

Мидж начал забавно пританцовывать, и Бродяги 

стали посмеиваться. Таммо присоединился .к другу, 

дико подпрыгиnая и вращая глазами. Вместе они смот

релись столь .комично, выделывая нелепые пируэты, 

что вскоре все по.катились со смеху, даже Скауп. 

Гtюм Стальная Челюсть, наблюдавший за ними из

за толстого вя:iа, тоже улыбнулся. Пока что Мидж и 

Таммо в безопасности, решил он и последоnал за от

рядом в направлении лагеря, соблюдая дистанцию и 

необХОДИМУЮ ОСТОlЮЖНОСТЬ. 

С.кауп хичю подмигнул Миджу: 

- Ты соображаешь! А попробуй, вытащи орех иа 

моего уха, сможешь? 
- Зачем вытаскивать его из уха, раз ОН · прикле

ился .к твоему плащу? 
С.кау~ повернулся и действительно снял с плеча 

при.клеившийся орешек. 

- Ну ты даешь! А что это твой- ка.к его?- Бур

ша ничего не говорит? 
- Да я его чиркну л по горлу ·- было дело по 

молодости, ага ... С тех пор и не может говорить. Зато 
и обзываться больше не может, гы-гы-гы! 



В Лагерь Бродяг они пришли уже к вечеру. Бес

численное количество зверья толпилось вокруг ко

строn, жаря еду, гогоча и переругиnаясь. Все были 

nооружены до зубов, все неприя:..шенно разглядьша

ли новеньких. Скауп подnел их к палатке, у входа 
в которую стояли четыре караульных. Заставив Мид

жа и Таммо остаnить у входа все вещи, он ввел их 

вовнутрь, и они оказались лицом к лицу с самим 

Дамугом !\лыком, Предводителем, Острейшим Мечом 
всех Бродяг. Шерсть nетала дыбом у Таммона спине, 

и ничего удивительного: Дамуг производил впечат

ление. 

Великокрыс был облачен n серебряную кольчугу, 
на голове блестел шлем с черепом наверху, а морда 

была выкрашена n алый цвет с ярко-синими полоса
ми. Опустиn взгляд, Таммо уперся n зеленые санда
лии из змеиной кожи. 

Дамуг указал на nошедших острием знаменитого 

меча - симnола власти над Бродягами, ровного с од

ной стороны и nолнистого - с другой. 

- Что вам потребоnалось здесь? - прогремел он.

Вы не БродJ;Iги! 

Мидж многозначительно кивнул: 

- Я был, был Бродягой, но давно, еще под пред

водительством nашего батюшки, Гормада Тунна. По

дождите, не гоnорите ничего, я сам пойму ... Вы -
Дамуг, младший сын Гормада Тунна! А как звали 

старшего? Секундочку, секундочку ... Бирл! Точно, его 
звали Бирл! А где он? 

Глаза Дамуга устрашающе блеснули. 

- Слишком много вопросов задаешь, жить надое
ло? А ну закрой рот! Ты хоть понимаешь, куда при

шел?! 



Мидж невозмутимо опустился на землю у костра 
и высыпал из мешочка цветные камушки и ,палочки. 

Подбросив их n воздух, он посмотрел на комбинацию, 
совершенно не обращая nнимания на Дамуга, а потом 
нараспев заговорил: 

- Я могу не задавать вопросов, знаки сами дадут 

мне отnеты! Луна и звезды, деревья и ветер, земля и 
суша - все шепчет, шепчет, шепчет! Все выдает сnои 

секреты мне, мне, мне! 
Краешком глаза Мидж заметил, что заинтриговал 

Острейшего. Тот опустил меч. 
- Так ты ясновидящий? Ты можешь щ~дсказы

вать будущее? - уже спокойнее спросил он. 

- Да, некоторые зовут меня ясновидящим, но кто 

может знать наверня:ка? 
- А этот, что пришел е тобой, он тоже та:кой? 
- Нет, толь:ко не Бурша. Он немой, убогий. Хо-

дит, где хочет. Бурша, пошел вон! 
Таммо догадался, что та:к Мидж посылает его :к 

Грому сообщить новости, и вышел из палат:ки. Дамуг 

высунулся ему вслед: 

- С:кауп, предупреди, чтобы не трогали убогого, 
пусть идет, :куда ему взбредет. Ита:к, ты ясновидя

щий,- с:казал он, возвращаясь :к Миджу.- l\а:к тебя 
зовут? 

- Мигго. Так назвал меня черный лис n безлун
ную ночь моего рождения. 

Дамуг долго и внимательно смотрел в глаза Мид
жа, потом махнул лапой: 

- Будь моим гостем, Мигго. Эй, принесите нам 

еды и питья! .. 
Таммо тем временем медленно брел через лагерь, 

и лапы его, надо признать, слегка дрожали. Пробира-



ясь мимо одного из костров, он обо что-то споткнулся 
и, наклонившись, увидел знакомый до боли посох. Ря

дом сидел хорек, Таммо сразу узнал его, это был Про
хвост. Таммо хотел уйти, но Прохвост дал ему пинка: 

- Ты чего шатаешься здесь n ночи, а? Ну и несет 
от тебя, приду)юкl Что, язык проглотил? 

Таммо затряс головой, бурно жестикулируя и ука
зыnая на сnой рот. 

- Оставь его n покое! - крикну л кто-то. - Это 
немой! Дамуг прикааал не т]югать его. 

- Немому ни к чему такой кинжал! - хищно 
ухмыльнулся П]юхnост и отнял у Таммо фамильное 
оружие. - Почищу и оставлю себе. 

Внезапно перед ними вырос Скауп и nырnал кин
жал одним движением. 

- Я же ясно сказал: не трогать его! Приказ Да
мугаl - и отдал кинжал Таммо. 

Тот поспешил убраться. За сnиной еще долго раз
давалось поnи3гиnание Прохnоста, который nолучил 
от Скаупа по замугам. 

За пределами лагеря было тихо и спокойно. Только 
отдаленный бой барабанов да слабый запах КОСТJЮВ 
напоминали о том, что враг рядом. Внезапно из-за ку
ста выросла огромная фигура и замахала лапами: 

- Я здесь, Тамм! 
ГJЮмl Милый старина Г1юмl Таммо вприпрыжку 

подлетел к нему, они обнялись. Разделив пополам 
рвдволльские лепешки, сыр и квас, они поужинали. 

Таммо рассказал обо всем, что произошло с ним и 
Миджем за помеднее время. 

- Дамуr считает Миджа ясновидящим, так что 
вr.е n порядке. А у тебя нет новостей о предстоящем 
поле боя? 



Нет, по.ка нет. Может, :завтра передадут. Ну, те

бе пора. 

- Пос.корее бы все это за.кончилось, - вздохнул 

Таммо, тяжело поднимаясь в мас.кировочном наря

де. - Ни минуты лишней там не останусь, гадость 

страшная! 

- Что делать, дружо.к. .. Вот тебе расплата за честь 
служить в Дозорном Отряде! Ита.к, завтра на этом же 

месте. У дачи! 
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11 идж понял, что ввяаался в слишком рискованную игру . Дамуг оказался не 

дурак. Он сидел напротив замаскщю

ванного зайца и пристально изучал его. В цент

ре палатки горел небольшой костер, и языки 

пламени отражались в глазах Великокрыса. 

- Поговори со мной, Мигго, расскажи мне 
что-нибудь. 

Мидж задумчиво посмотрел на огонь, потом 
медленно заговорил: 

- Я вижу гору, большую гору... Я вижу 

барсучиху с красными глазами. Вижу Гормада 

Тунна и его разбитый флот. 

-Ji 295 .. 



Дамуг стремительно встал и, быстро про~янув ла
пу через огонь, схватил Миджа за горло. Приподняв 
его над землей до у}ювня лица, он встряхнул зайца 

:ка:к мешо:к, щюшипев: 

- Это может с:кааать :кто угодно! Для этого не 
надо быть ясновидящим! Я хочу знать о своем буду
щем, расскажи мне об этом, по:ка я мозги из тебя не 
вышиб, понял?! 

Задыхаясь и едва не теря:я: сознание, Мидж успел 
что-то вытащить из кармана и перепожить в шлем 

р.амуга, одновременно ля:гнув его в глаз. 
- Я вижу! Я вижу твое будущее, о Великий! -

прохрипел он. 

Дамуг бросил его, потирав глаз. Мидж перевернул
св и схватился: аа шею. Ос:rрейший сел на прежнее 
место, глаз слег:ка слезился:. Он повернулев боком, 
чтобы не по:казать слабости. 

- Ита:к,- заговорил он nримирительно, - что ты 
видишь? Говори. 

Мидж вновь вытащил мешоче:к и подбросип :ка
муш:ки и палочки. Он долго научал :комбинацию. По
том nроизнес: 

- Вот деся:ть палочек. Это десять сотен Бродя:г. 
Стало быть, под твоим командованием их oкOJio ты
сячи. Вот красные камни цвета крови, цвета аббатства 
Рэдволп. Над ними может властвовать только один 
камень- коричневый, символ земли, символ Острей
шего, который покорит всю землю. 

Мидж закрыл rлаэа и погрузился в молчание. Да
муг подождал, потом заерзал: 

- Ну и что, что коричневый камень? Эдесь только 
палочки да красные камушки, никакого коричневого 

я здесь не вижу! Где он? Говори! 
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Выудив из кармана горсть какого-то порошка, 

Мидж бросил ее в огонь, и пламя на миг вспыхнуло 
голубоватым светом. 

- А-а, это тебе лучше знать, о Великий! Всем из

вестно, что твое сердце каменное, а как можно 

извлечь камень из камня? Но всем также известно, 
что ты умев. Возможно, камень - в твоей голо
ве? Можешь ли ты заглянуть в свою голову, Дамуг 
Клык? 

Зачарованно Великокрыс снял с головы шлем и 
опустил его на землю. Затем медленно прикоснулся 
к голове, провел лапой по затылку, по лбу, снова по 

затылку ... 
- Найти камень в голове? Да ты что, за идиота 

меня привимаешь, а? Ты шутить тут вздумал?! Да я 
сейчас ... 

Мидж предостерегающе поднял лапу: 
- Смотрите, господин, я сижу и не двигаюсь. Что 

бы я ни сделал, вы решите, что это просто трюк. Вы 

все сделаете сами. Итак, голоса говорят мне, что ка

мень- внутри черепа. Большего я сказать не могу. 

Дамуг еще раз ощупал голову за ушами, под под

бородком, на затылке ... Наконец, не выдержав, он за
вопил: 

- Да чушь все зто! Ты говоришь загадками, ты 

просто хочешь меня одурачить! - И он с разма
ху пнул лапой шлем. Из черепа, украшающего нако

нечник, вывалился и медленно покатился коричне

вый камень. Дамуг застыл. Как и все завоеватели, он 
был чудовищно суеверен и готов поверить любым 
предзнаменованиям. Он медленно вакловился и с тре
петом подвал простой камешек, JСоторый с sтoro мо
мента обрел в ero глазах маrичесJСую силу. 
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- Прости меня, Мигго. Ты говорил правду, а я не 

поверил тебе. Ты - ясновидящий, теперь я· прозрел. 

Скажи, что еще ты видишь? Я должен знать! 
Мидж понял, что рыбка на крючке. Закрыв глаза, 

он постарался придать лицу как можно большие от
решенность и усталость. 

- Мне нужны силы. Мне нужны сон, еда и питье. 

Завтра я скажу тебе обо всем. А пока позови Буршу, 

он мне поможет. Ты же ... все узнаешь завтра. 

Синяки Прохвоста ныли, но это его не остановило. 

Он упорно рыскал по лагерю в поисках Бурши. Что

то во внешности этого зверя его тревожило, может, 

глаза, может, взгляд... Он бродил с посохом вокруг 

костров, вглядьшаясь в морды аnерей. 

- Если ты проголодался , у нас пусто! 

- Да, иди поищи в другом месте! 

Это были Чихун и Чесун. Прохвост обратился к 

Чесуну: 

- Браток, не видел тут такого типа, в лохмотьях 

и цепях, с бородой? 

Чесун задумался, обсасывая рыбную кость: 

- Я ... Это ... Короче, видел вроде ... Он убогий. Не
мой. Острейший приказал его не трогать. Кстати, го

ворят, один кре11ин к нему nсе-таки пристал, так ка

питан Скауп конкретно отделал его! И правильно, не
чего нарушать приказы! 

Посох Прохвоста ткнулся Чесуну в нос. 

- Когда я спрошу твое мнение, тогда и выска

жешься, понял, дубина? А теперь меня интересует 
только одно: куда этот немой пошел? 

Чихун ткнул дрожащей лапой в направлении 

ручья: 



- Туда, вон туда! Совсем недавно пошел! 

Прохвост нырнул в темноту и направился к ручью. 

Чесун потер нос, глядя ему вслед: 

- Фто по нофу-то бить, я бы и так фее фказал! 

Таммо уже видел клетку с Пленной белкой. Сейчас 
он решил подойти поближе. Охранники сперва недо
уменно смотрели на его бурную жестикуляцию, по

том поняли, что он просит их отойти в сторону, и 

отошли - слух о том, что с немым надо обращаться 

уважительно, уже облетел весь лагерь. 

Таммо присел перед клеткой на корточки и, про

сунув лезвие кинжала между прутьев, стал водить 

им в разные стороны, словно специально пугая бел

ку. Тот отполз в дальний конец 1шетки и сдавленно 

спросил: 

- Что вы меня мучаете? Что вам от меня надо? 

Я не боюсь вас! 
Таммо, щюдолжая дела1'ь вид, что издевается над 

белкой, прошептал как можно тише: 

- Я не враг и не Бродяга. Вее думают, что я 

немой, так что громко говорить я не могу. Слушай: 

я из Дозорного Отряда, нас тут двое. Мы постараемел 
тебя спасти. 

Белка перекатился на спину и ответил тоже очень 

тихо: 

- Спасибо. Но я умираю от голода и жажды. 

- Я попробую тебе помочь, но сам ничего не 

предпринимай. 

Тут Таммо обернулей и почти совсем рядом уви

дел Прохвоста. Хорек стоял, опершись о посох, и при

топывал правой лапой. Таммо согнулся пополам и 

бросился на хорька, сбив его . Напитан Цербер, увидев, 



:как они :катаются по земле, поспешил на помощь не

мому. 

- Вы только посмотрите,- :крикнул он двум под

чиненным, - опять этот дурак полез на убогого! Эй 
ты! Тебе мало было сегодня от С:каупа? Ты чего, не 
понял: приказ Дамуга - его не трогать! 

Несколько сильных лап оттащили Прохвоста и 
принялись его лупить, пригоnариоая: 

Вот тебе, будешь слушаться приказов! 
- Будешь слушаться Острейшего! 
- Не будешь выпендриваться, будто тебе одному 

все можно! 

Под шумок Тамм о ускользну л. 

Мидж высунулся иа-под навеса, натянутого меж

ду раскидистым :кустом и скалистой стеной. Он вгля
дывался в темноту до тех пор, пока не различил не

ясную фигуру. 

- Эй, Тамм, сюда! Нам выделили отдельное 
жилье! 

Тамм радостно влез под навес, где между :камнями 

горел небольшой :костерок. Мидж достал лепешки и 
:кувшин :крепкого грога, :которыми снабдил его Дамуг, 

но Таммо отказался: 

- Спасибо, я поужинал с Громом. Ну, рассказы

nай скорее, :как ты поговорил с этим :кошмарным Да
мугом? 
И Мидж все подробно ему рассказал. Тамм тоже 

сообщил другу о драие и о П1юхвосте. 
- Понимаешь, у него посох Руссыl Я готов убить 

его на месте, у меня лапы чешутся! 
- Нет, Тамм. Не за этим мы сюда пришли. Если 

ты сейчас отомстишь аа Руссу, ты убьешь одного вра-



at~ ·но погубишь много друзей - вся наша операции 
будет провалена. Так что терnи и жди. 
· .\:' Таммо рассказал и о белке . 
. ~'··'- Ничего, - подумав, ответил Мидж, - мы его 
накормим и наnоим. А nока отдыхай. ~ 
м. Когда весь лагерь уснул и nогрузился во мрак, две 
фигуры выскользнули из-nод навеса и неслышно на

nраnились к реке, туда, где сидела n заточении nлен
ная белка . 
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-

олокола Рндволла пробили полночь, 
но их слышали только трое - аббати

са Пижма, поваренок Поичик и лето
пненца Краклин, которые все еще не спали. Они 
сидели за широким кухонным столом, разло

жив перед собой дневник настоятельницы Ге
рани, написанный много сезонов назад, и тща

тельно изучали его. Настоятельница описывала 

самое начало строительства аббатства. 

О]юкка некоторое время наблюдала за ни
ми - все равно Таунок, улетевший с майором 

Ловкачом Леволапом, пока не вернулся. J:lo 
шли часы за часами, его вее не было, и, поняв, 



что ждать сегодня уже бесполезно, сова перелетела в 

кухонный шкаф укладывать совят. 

- Вот как выглядел 1\отир. - 1\раклин открыла 
плотную страницу с картинкой.- Это было страшное 
место, сырое, темное, и правили там злые дикие кош

ки! Мартин Воитель с друзьями победил их задол
го до того, как было построено аббатетво. Потом они 
временно отвели русло реки и затопили ужасный за

мок, чтобы никто и никогда больше не видел его. 

1\отир оказался погребен под толщей воды. Видимо, 
строительство аббатства началось на северном берегу 

озера, в кото}ЮМ навек исчез 1\отир. Но строительство 

было долгим - не сезон, и даже не двадцать ... 1\ тому 
времени, как оно завершилось, озеро обмелело, потому 

что :Jемлю и строительный песок все время сбрасыва

ли в него. Поэтому маленький ручеек был направлен 

на территорию аббатетва, и он образовал пруд. 

Пижма отпила немного чаю и всплеснула лапами: 

Как мудро! И ведь мы полыуемся им до сих 

пор! 
Да, но тут еще говорится о засухе. Однажды, 

когда ст}юительетво было в разгаре, начала<~Ь засуха, 

и озеро высохло окончательно. На дне, покрывавшем 

бывший Котир, стали расти деревья и трава, и все 

забыли о страшном замке. Так что через некоторое 

время строительство аббатства было продолжено, от

части прямо поверх 1\отираl 

- Смотрите, вот он, ответ! Это рисунок с планом 

аббатства. А вот этой пуиктирной линией начерчена 

схема бывшего 1\отира. 

Пижма внимательно посмотрела на рисунок и ах

нула: 



- Не верю глазам своим! Они построили южную 
стену прямо над Башней 1\отираl Так вот что полу
чается ... после всех этих долгих сезонов земля осела, 
обнажив верхнее отверстие Башни, которое, как ока
залось, находится под южной стеной аббатства Вот 
откуда эта бездонная дыра! Как интересно было бы 
сnуститься вниз по этой Башне и nосмотреть, что там 
осталось! Если теnерь там все высохло, конечно. 

Из кухонного шкафа высунулась немного В.'iъеро

шенная голова. 

- Вы уж nростите :меня, настоятельница, но не
гоже это - сидеть тут всю ночь, мешая сnать моим 

деткам! - nроворчала Орокка. - Вам и самим пора 
бы уже отдохнуть. Так что идите, идите, и нечего тут 
больше сидеть. 

Пижма быстро и аккуратно собрала все со стола 
и извинилась: 

- Простите, дорогая. Вы nравы. Нам всем пора 
спать. А утром воаьмем Шада и Перекопа и отпра
вимся осматривать Башню иsнутри. 

Как только nервые лучи солнца коснулись верху
шек деревьев к западу от Рэдволла, майор Ловкач 
Леволаn поднялся и сел в сухой канавке, где он П)Ю
вел ночь. Каnитан Молния стояла на высоко высту
nавшем из земли корне и nристально осматривала 

окрестности. 

- Моя очередь, - скааал майор. - Как, не видно 
их nока? 

- Нет. Куда же это их занесло, интересно? 
- Кто знает? Задача у них не из леrких. Эй, Та-

унок, где ты там? Поднимись-ка в воздух и посмОТ}>И, 
не видно ли наших друзей! 
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Тауиок недовольно высунул из-под пера клюв 
и покосился на майора соивыи глазом: 

- Строго говоря, я отношусь к разряду ночных 
птиц, не привлекаеиых к ранним видам утреиней де

ятельности ... 
Он нехотя поднялся в небо и почти тут же камнем 

опустился вниз: 

- Идут, идут nаши друзья. Вон оттуда, с юго-за
пада. Майор, было бы неплохо подать им какой-ии
будь сигнал, оnределяющий nаше местоположение. 

Майор nыле:i на канавы и высоко поднял над го
ловой саблю. Она ярко сверкнула в лучах солнца. 
Ястреб и Морион сразу заметили сигнал и вскоре уже 
докладывали о результатах поиска: 

- Мы нашли прекрасное место, идеальное для 
сражения! В полутора днях nути на юго-запад. Там 
есть гора, напоминающая по форме барсучий нос. Под 

ней - долина, ее трещиной пересекает узкое ущелье. 
Выглядит все это nримерно так ... 

Морион нарисовал план на аеиле острием кинжа
ла. Молния похвалила их выбор: 

- Хорошая работа, ребята. Неплохое место для 
nикничка, а? 

Майор тоже остался доволен: 
- Да, мы сможем отстреливаться из-за горы, рас

положив свои силы вне поля зрения противника. Ес
ли бы удалось выманить их на открытое место, чтобы 
они наступали со сто1юны ущелья, это было бы иде
ально. Ну что ж, Таунок, теперь дело за тобой. Лети 
и посмотри сам на этот Барсучий Нос, а nотом найди 
Грома и опиши ему во всех подробностях, как туда 
добраться. Ты все понял? 

Таунок сноnа взмыл в воздух и уже <;верху крикнул: 
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- Я обладаю достаточными умственными способ

ностями, майор, чтобы понимать поставленную зада

чу с первого раза. В конце концов, я филин, а не заяц! 

Когда он скрылся из виду, сержант Ястреб под

мигнул Молнии: 

- Пожалуй, это самая надменная птица, какую 

я когда-либо видел, разорви меня горностай. 

- Как бы он и вправду не разорвал вас, сер

жант! - услышал он над самым ухом и вздрогнул, 

ибо Таунок приземлилея прямо рядом с ним. Филин 
осуждающе посмотрел на сержанта, потом на майора. 

- Вы информировали меня о местоположении и 

о лицах, которым я должен доставить информацию, 

но совершенно упустили из. виду время предстоящего 

сражения. .~с;"М --
Майор галантно поклонился. ~И· !n J~{''1НIЩ~ 
- Приношу свои извинения, уважаемый. Ты со

вершенно прав, это - мое упущение. Давайте опре

делим дату сражения. Скажем, оно должно состоять

ся через три дня. Но, если возможно будет отложить 

еще на какое-то время, передайте, что чем дольше -
тем лучше. У нас будет больше времени подготовить

ся. Заранее спасибо. 
Таунок улетел, но сержант Ястреб еще долго выгля

дел подавленным. Наконец он грустно констатировал: 

Мне следовало бы держать язык за зубами. 
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-
се были готовы к спуску: поваренок 
Поичик nооружился крепкой медной 

поnарешкой - единственным оружи

ем, которым он хоtюшо владел; Перекоп и Шэд 

прихватили веревки, факелы и длинную вере

вочную лестницу, которую они позаимствовали 

у Дингдона; Пижма и l\раклин облачились в ра

бочие халаты и взяли с двух сторон увесистую 

корзину с едой. Потом двинулись в путь. 
Было прекрасное летнее утро. Неразлучные 

Торри и Тарри катили по лужайке большую 

коляску, в которой сидели любопытные соnя

та и радостный Руссано - им очень ираnились 



nрогулки на свежем воздухе. Пижма nомахала им 
лаnой. 

- До встречи, мои хорошие! Ждите нас, мы скоро! 
- 0-pex-pex-pexlll - донеслось n отnет. Это было 

единственное слово, которое малыши nока выговари

вали. 

У Ямы nод южной стеной Поичик зажег факелы 
и, привязав их к nеревi<ам с раnными интервалами, 

сnустил вниз, освещая nроnасть и:тутри. Параллель
но веревке Шэд спустил веревочную лестницу. 

- Я nолезу nервым,- сi<азал он,- nотом Пижма 
и :Краi<лин. Переi<оп, ты будешь nоследним. Итаi<, по
вторяю еще раз: будьте внимательны, спусi<айтесь 
осто}южио, лестницу не дергайте. 

Один за другим они начали спускаться вовнутрь 
башни Rотира. На I<аменных стенах танцевали nри
чудливые тени. Переi<оп уi<азал на слова, выбитые на 

ОДНОЙ ИЭ ПЛИТ: 

<сiЗниз сnустисJ, и обсрнись, 
Да налево nоосрнись, 
1\а)J<ДЫЙ JU8Г YMIIOЖI• на ДССНТЬ 
И у11идишь nтицу смерти. 
Там, :ш стс1шою, J!C)J<ИT 
То, что мне nри11адлсжиr>>. 

Вердо1·, Пранитст. 1\отира 

Смотрите, здесь раньше была лестница,- уi<а
аала :Краi<лин на обломi<и, равномерно торчащие из 
стены. Потом достала перо и бумагу и быстро пере
nисала неnонятный теi<ст. 

- Я все должна сохранить для потомi<ов, - nояс
иила она. 

Коrда они наi<онец спустились на самое дно, Пои
чик задрал roлony и nрисвистнул - nлатформа была 
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такой далекой! Она :казалась снизу :крошечной точ

кой. 

Ну и забра-ались мы! - протянул он. - И по
думать только, что :командор сиганул с такой nысо

тищи, спасая Слоечку! Да я бы лично со страху умер 

прежде, чем долетел. 

- Учитывая то, что дно теперь высохло, ты умер 

бы n любом случае,- усмехнулся Шэд.- Ладно, 

идемте дальше. 

Друзья двинулись вперед по скользким :камням, 

еще недавно скрытым мощным потоком. Впереди ока

зался тупик. 

Пижма выбрала :камень посуше и присела. 

- Не знаю, :как вы, друзья мои, а я чуnо1;вую себя 

:как будто мокрой и очень усталой . .Куда же нам те
перь идти? 

- Смотрите! - 1\ра:клин указала на дыру n стене 
немного выше того места, где они стояли. - Мне :ка

жется, там должен быть проход. Видимо, раньше 

лестница заканчивалась именно там, но потом nода 

размыла пол, и сейчас мы находимся ниже его уров

ня, :как бы под полом. Надо бы подняться и посмот

реть. 

Шэд быстро nекарабкалея по стене и :крикнул от 

туда: 

- Точно! Здесь есть проход! Подиимайтесь сюда, 

я вам помогу. 

Один за другим они поднялись. Перекоп нашел 

ветку, чудом о:казаnшуюся сухой, и, налиn на нее 

немного масла, разnел :костер. 

- Я nот что думаю, хурр-хурр ... Пррежде, чем мы 
двинемся дальше, неплохо было бы немного под:крре

питься ... 
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Пижма улыбпулась и с одобрением кивнула: 

- Ну что бы мы делали без нашего рассудитель

ного крота! 

Поваренок Поичик быстро разложил нарезанный 

тонкими ломтями вишневый пирог и орехи. Флягу с 

красным вином он постаnил к огню, чтобы оно подо-

грелось. . 
Все о удовольствием принялись за еду, обсуждая 

стихотворение. 

- Итак, его написал сам Правитель :Котира,- за

метила Пижма, - но зачем? :К чему было выбивать 

эту таинственную инструкцию на стене? 

- Я заметила дырки - следы гвоздей вокруг 

надписи, - сказала :Краклин. - Видимо, раньше там 

висела занавеска, стихотворение прятали. Вы спра

шиваете, зачем? Возможно, Вердог был стар, мно

гое забывал, боялся забыть и это. Вот и остаnил за

метку, но, чтобы никто не прочел, прятал ее за зана

веской. 

Перекоп отломил кусочек пирога и задумчиво кив

нул: 

- Ну и задачка , хурр-хурр ... Что же значат слова: 
<<Вниз спустись и обернись, да налево поnернисм? 

- Да, звучит загадочно, - отnетила :Краклин, -
но на самом деле именно так и выражаются те, кто 

прячет что-то и не хочет, чтобы другие узнали. Надо 

сначала обернуться, чтобы оказаться спиной к про

ходу, а потом повернуться налево. Значит, если спус
титься и не поворачиваться, надо идти направо. Вот 

и весь секрет. 

- А что значит <<Каждый шаг умножь на де
сятЬ»? - спросил Пончик, разлиnая теплое вино. -
Если каждый шаг умножать, никогда не дойдешь! 



- Значит, что мы делаем только один шаг правой 
лапой, один - левой. Но те существа, которые жили 

здесь, ходили на четырех лапах. Стало быть, надо два 
шага умножить на десять и получится двадцать. Нам 

надо будет пройти двадцать шагов по проходу, но 

вначале давайте закончим с едой. 

Пройдя двадцать шагов, друзья остановились. 

Низкие стены, темнота. Ничего нового. Пижма огля

делась и на секунду подумала: сколько же лап про

шло по этим плитам, что они nытерлись и стали та

кими гладкими ... Потом она подняла глаза и разли
чила n одной из стен как будто окошко. 

- Эй, смотрите! - указала она.- Куда оно может 
выходить? 
Шэд распахну л резные стаnни и засмеялся: 

- Ну и вид! Прямо пейзаж, ничего не скажешь! 
За окном была глухая стена, выложенная кирпи-

чами. 

- Ну и что нам теперь делать? 

- <<Каждый шаг умножь на десять и увидишь 

птицу смертИ>>, - процитировала Краклин. - Что-то 

я ничего не вижу. 

Пижма подняла повыше сnетильник и вздрогнула. 

Резьба на ставнях была зловещей, ужасной, но гени

альной. Звери и птицы смотрели словно живые. Среди 
них особо б1юсался n глаза большой ворон. 

- Птица смерти! Так называют ворона, потому 
что он клюет падаль! Вот то, о чем говорится n сти
хотворении! - воскликнул Шэд. 

- Молодец, - похвалила 1\раклин. - И как 11 

сразу не догадаласьl Но послушайте, ведь зто значит, 
что именно здесь лежит то, на что намекает таинст-
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nеннаа надпись! <<Там, за стенкою, лежит то, что мне 
принадлежит)>. 

- Надо разобрать кладку,- решил Шэд. 
Он nзобралса на подоконник и помог nзобратьса 

Перекопу. 
- Остальные - n сторону,- скомандовал он и 

nзRл сnетильник n зубы, чтобы освободить обе лапы 
дла работ~. 

Скреба i<огтRми, работав сильными лапами и раз
брасыnав во все стороны щебенку, Перекоп и Шэд 
вытащили наконец центральный камень кладки. 

<<Буммlll)> - упал тот на землю, поднаn облако пы
ли, сквозь которое друзьа разгладели, как Шэд запус
кает лапу n образоnаnшееса отверстие. Он успел вы-' 
тащить несколько блестащих предметов и крикнул: 

- Вы только посмотрите! Вот это да! У -у-у! Ма
мочки, помогите! 

Камни верхней кладки, потераn опору, стали осы
патьса, прищемив выдре лапу. 

- У -у-у, моа лапа! Помогите! 
Все остальное случилось мгновенно. Перекоп вы

дернул камень, прищемивший лапу Шэда, сам при 
этом соскользнул с подоконника, и тут же сверху 

посыпались щебенка, камни, и вса стена с треском и 
шумом обрушилась на гоповы непрошеных гостей. 



11 родяги спали, похрапывая и покряхтывая. Стражи беличьей клетки лежали 

у костра неподалеку от клетки и тоже 

спали, открыв рты, несмотря на то что должны 

были бдительно охранять пленника. 

Старый белка Пепел увидел две фигуры, ко

торые тихонько подошли к нему. Это были 

Таммо и Мидж. Пепел с жадностью набросился 

на еду и воду, которые зайцы щюсунули ему 

через прутья решетки. 

- Как тебя зовут? Как ты попал сюда? -
шепотом спросил Мидж. 
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- Меня зовут Пепел. Я живу сам по себе в Лесу 
Цветущих Мхов. Они напали неожиданно и застали 
меня врасплох - должно быть, я старею. 

Мидж передал ему маленький нож. 

- Мы оба - зайцы Дозорного Отряда. Меня зовут 

Мидж, его - Таммо. Теперь послушай, старина: мы 

освободим тебя, главное -- не делай тлупостей и не 

опережай события. Мы вытащим тебя сами, может, 

завтра ночью. Но сам ничего не предпринимай, дого

ворились? 

Таммо толкнул его под локоть: 

- Осторожно, кажется, горностай проснулся! 
Капитан Цербер действительно закашлялся и под-

нялся, направляясь к ручью. Напившись, он выпря

мился и громко рыгнул. 

Миджу и Таммо негде было прятаться. Стоит по

шевелиться - их сра::~у заметят. Мидж .шепнул: 

-- Иди к ручью и делай вид, что медитируешь! 

Таммо двинулся навстречу горностаю, ступая как 

no сне и как бы не видя ничего перед собой. 'У воды 
он остановился , вперившись вдаль. Цербер уже от

крыл рот, чтобы крикнуть, но Мидж опередил его: 

- Доброй ночи! Не обращайте внимания на Бур

шу, он странный -вечно его несет невесть куда. Он 

как лунатик. 

- Что вы здесь делаете? - подозрительно спро
сил. капитан, вытащив саблю. 

В оrrвет Мидж протянул ему флягу с грогом, ко

торую не успел отдать Пеплу. 

- Да я присматриваю за Буршей, чтобы он нико

го не напугал и не разбудил. Глотните-ка вот этого, 

настоящий грог! Сам Дамуг дал его мне! Ласкает гор

ло как бархат. 
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Все еще подозрительно погладываа то на Миджа, 
то на Таимо, Цербер все-таки взал протаnутую флагу 

и сделал большой глот~к. 
- Так значит, ты асновидащий? Поговаривают, 

ты творишь чудеса. 

Мидж подошел поближе и доверительно прошеп
тал капитану на ухо: 

- Я не волшебник, а вы - да. Иначе что бы де• 
лал этот орех у вас в ухе? 

Напитан радостно загоготал, глада на орех, и~tвле-
ченный Миджем. 

- Я ~tнал, браток, что ты волшебник! Гы-гы-гыl 
Мидж улыбнулса: 
- Это не та'К почетно, как быть 'Капитаном Бро

даr, господин. 

Цербер подобрел и похлопал Миджа по плечу: 
- Ты считаешь? Гы-гы, а иногда неплохо бы ~о

вместить. Эх, браток, 'Как хочетса иногда быть волшеб
ником, чтобы вдолбить команды в эти пустые башки, 
если б ты зналl Вон, храпат на пооту, и ИИ'КТО им не 
укаа. Но расскажи-ка мне побольше о своих талантах. 
Что ты еще можешь? Говорят, ты знаешь прикольвые м
гадки! 1\о]юче, давай, загадай мне что-нибудь, гы-гы-гыl 

- Загадки? Хорошо. Вот, например, эта ... 
Мидщ незаметно взал Таммо под локоть и напра

вилса обратно 1< лагерю, б1юоив через плечо: 
- Что рыгает и храпит, чешетса и креп'Ко спит? 
........ Гы-гы-гыl При'Кольноl Не знаю ... Эй, браток, 

а что вто значит? 
- Два ленивых охранника, которые вырубились 

на посту! 
Мидж и Таимо были уже далеко, но до них еще 

ДОЛГО ДОНОСИЛСа ГОГОТ Цербера . 
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Они вернулись R своему Rостру и сели составлять 
дальнейший план. 

- Если завтра майор передаст нам сообщение о 
месте предстоящей битвы, я проведу еще один сеанс 
с Дамугом, и тогда мы сможем поRинуть это добром 
забытое место. 

- Хорошо бы ... - мечтательно протянул Таммо, 
заворачиваясь в плащ и укладываясь спать.- Ни ми
нуты лишней не хочу здесь оставаться. А Пепел? Мы 

ведь не б1юсим его? 
Мидж улыбнулся: 

- Конечно, не бросим. Я же обещал его освобо
дить. Хоть это будет нелегко, ох :каR нелегко! 

На рассвете, :когда они еще спали, Тауно:к прилетел 
:к Грому и передал ему все о месте и времени сражения. 

Пробежав огромное раестояние, не видя дороги, раз

дираемая лютой ненавистью, с :которой она не в состоя

нии была совладать, 1\регга наконец обессилела и упа
ла. Она спала неспо:койным сном: ее лихорадило, она то 
и дело вздрагивала, и глаза ее оставались полуоткрыты

ми. Из-за деревьев за барсучихой уже наблюдали го
лодные стервятники в надежде, что она слаба и бопьна 
и cRopo умрет. Один молодой и горячий хотел уже клю
нуть ее, но был остановлен сильным :крылом вождя. 

- Ча:кRара:к:кl Ты :к:как:кой с:кRоррыйl Поддождемм 
суммере:к:кl Потомм съедимм, :к-R-:кl TaRROЙ ббольшой 
барсу:к-к-RI 

Дозорный Отряд поднялся на рассвете и во главе 
с капралом Элбригом нагнал сержанта строеnой под
готовRи Удара Булаву. Тот сидел на берегу, грустно 
евесиn в воду разгоряченные лапы . 
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- Боюсь, я старею,- сказал он.- Я упустил ее, 

у меня больше не было сил гнаться по ее следам. 

Госnожа одержима всепоглощающей яростью, но я -
простой смертный, я устал и не смог идти дальше. 

- Ничего, мы найдем ее, обязательно найдем, ~ 

ответил Элбриг. 

Днем они вышли на опушку леса, и каnрал Элбриг 

указал на кружащих вдалеке стервятников: 

- Пращи к бою! Это стервятники, они атакуют 

кого-то! 

Стрелки бросили ъ вперед, крича что есть мочи: 

- Еу-ла-ли-а!!! Смерть врагам! Еу-ла-ли-а!!! 

За горкой они тут же увидели жертву и обрушили 

на стерnятникоn настоящий каменный дождь. Госпо

жа l\perra была ранена n нескольких местах, где хищ
ные птицы успели вырвать клочья. Она едва смогла 

подняться, опираясь на бердыш и на подоспевших 

зайцев. 

Элбриг внимательно вглядывался n нее, пока она 
пила nоду, и заметил, что она стала спокойнее, n гла
зах уже не было яростного огня. 

- Все в порядке, - успокоила :Крегга его. - :Ка

жетея, я заблудилась. Но главное, теперь я пришла 

в себя и мы сноnа вместе. 



8 JIOXBOC'l' воспылал ненавистью к двум 
таинственным оборванцам, примкнув

. шим к Бродягам. Собрав дес11ток зве
рей, он приказал: 

- Докладывайте мне обо всем, что увидите 

и услышите; Я должен знать каждый шаг этой 

парочки, О<:обенно ночью! 

Но Таммо удалось провести сообщников 
Прохвоста. Он П}юскочил мимо еще до рассвета, 
когда все спали без задних лап, и помчался на 

встречу с Громом. Они вместе позавтракали, и 
большой заяц передал все, что сообщил ему Та
унок. 
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Вернутьси оказалось сложнее. Дружки Прохвоста 
уже проснулись, Таммо сразу увидел их, перевалив 
через холм. Выход был только один: он r.огнулси чуть 
ли не пополам и, старвись приDЛекать к себе как мож
но меньше внимании, двинулеи к лагерю. Все было хо
рошо, пока неожиданно на плечо не опустилась тиже

лаи лапа. Таммо обернулеи и узнал заторможенную 
крысу, которую, насколько он помнил, звали Чесун. 

- Э ... м ... Ты, это ... говорит, классные загадки :ша-
ешь! Загадай мне, это ... ну, как Церберу загадывал ... 

- Тупица! - закричал Чихун, его приитель, ко
торого Таммо тоже уже видел раньше. - Это не он 

загадывал загадки, а другой! Ты глаза-то раскрой, ду
рак, - это же немой, а ты опить все перепутал. 

Это иаи-то не очень убедило Чесуна. 

- Но, это ... смотри ... он же тоже волшебнии. Вот 
я и подумал, что он тоже может загадать ... 

Они говорили таи громио, что приDЛеили внимание 
Прохвостовых дружков. Они тут же заметили Таммо 
и бросились к ним. Действовать надо было быст}ю. 
Таммо замахал лапами иак ненормальный, мыча не
вразумительно, но очень грозно. Не знаи, что ожидать 
от полубезумного немого, Чесун и Чихун попити
лись - как раз в сторону приближающихся. Таимо 
П}юдолжал наступать, потом толинул крыс что было 
сил, отгораживаясь ими от погони, и дал тягу. Спотк
нувшись о Чесуна и Чихуна, дружки П1юхвоста вы
ругались, но замешкались. Они тут же снова броои
лись в погоню, но заяц все же успел выиграть не

сколько минут. 

Прибежав к Миджу, он на одном дыхании выпа
лил всю информацию, полученную от ГJЮма, и тут 
же рядом с ними вырос П1юхвоот . 
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- Пришло время вывести вас на чистую воду, 

рвань! 

- Только попробуй нас тронуть! - нараспев про

изнес Мидж. - Еще шаг, и я превращу тебя в жабу, 

непочтительньiЙ зверь! 
- Гы-гы, посмотрим ... - Проныра потянулся за 

ножом. Мидж тоже поднял лапы, 1эасставив пальцы, 

как при заклинании. 

- Не жалуйся потом, что я не предупреждал те

бя, непочтительпый зверь! - продолжал он нараспев 

во весь голос. 

- Что здесь происходит?! - раздался · недоволь

ный голос Дамуга. Прохвост тут же спрятал нож и 

задрожал. 

- Мы просто немножко отдыхаем, господин. Обо
рванец хотел показать нам фокуе, вот ... 

- Я тебе еейчае такой фокус покажу! - сверкну Л 

глазами Дамуг.- Пошел вон, придурок, чтобы духу 

твоего здесь не было! 

Прохвоста не пришлось уговаривать, его и друж
ков как ветром сдуло. 

- Ну что? - обратился Дамуг к Миджу.- Се
годня ты готов продолжить наш сеанс? 

- Не торопи меня, повелитель. Ответь сначала на 

вопросы, это важно. 

Он прикоснулся лапой к повязке на глазу: 
- Скажи, Острейший, сколько глаз между нами? 

Дамуг нахмурился и, подумав и взвесив возмож-

ные варианты, с сомнением ответил: 

-Три? 

- Вот! Ты сам все знаешь! Ты сам назвал эту 
цифру, ведь именно столько - три дня - осталось 

до сражения с рэдволльцами. 
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Глаза Дамуга хищно блеснули. 

- Сколько их, Миго? Назови мне число! 
- Сотни говорим мы, сотни!- нараспев щютянул 

Мидж.- Сколько будет сто на три? 

- Триста. 

- Вот! И снова ты сам сказал их число! Триста! 
Именно столько мирных рэдволльцев будут сражать

ся щютив тысячи твоих солдат! 
Дамуг рассмеялся. 

- Тогда почему же ты говоришь, что я не могу 

пойти на Рэдволл? Да я их в порошок сотру! 

- В том-то все и дело, - грустно прошептал 

Мидж и громко добавил: - Они будут защищать аб
батство до последнего, могут даже поджечь его. Да и 

твои воины начнут Г}юмить и рушить все, что встре

тится на их пути. Где тогда ты будешь править, если 

от стен не останется камня на камне? Нет, если раз

рушат аббатство, тебе придется позже иметь дело с 

другими обитателями Леса Цветущих Мхов, но обо

роняться тебе будет неоткуда. Вот и голос твоего от

ца, Гормада Тунна, советует идти к горе под назва

нием Барсучий Нос, в трех днях пути отсюда. Там ты 

одержишь победу. А с-амо аббатство должно остатьея 

неприкосновенно, чтобы после ты мог укрыться за его 

стенами. Впрочем, решать тебе ... 
Дамуг задумчиво почесал затылок, поскреб грудь, 

цыкнул зубом и наконец сказал: 

- Да, ты прав, Мигго. Ты прав ... Короче, я понял: 
выступаем через три дня и перебьем их у этого ... как 
его там ... Барсучьего Носа, так, что ли? 

Мидж кивнул. Дамуг вышел из палатки и крик

нул: 

- Эй, охрана! 
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Тут же подлетели, тяжело дыша, Чихун и Чесун, 

которые как раз стояли n до:юре. 
- Стоять здесь,- приказал Дамуг,- и глаз не 

спускать с этих двоих,- он кивнул на Миджа и Там

мо. - А nы,- обратился он к ним,- молитесь, чтобы 

пророчестnо сбылось, и я победил. 

Великокрыс смерил из nзглядом, цыкнул и широ

кими шагами пошел прочь. Чесун и Чихун тут же 

настаnили копья на пленников. 

- Сидеть и не двигаться! - nзnизгнули они.
Только глазом моргните - и мы пас убьем! 

Таммо видел, что неподалеку, за спинами охран

ников, Прохвост с дружками тоже следят за ними. 

Он переглянулся с Миджем и понял, что тот думает 

о том же: нервные крысы и вправду могут их убить 

со страху, но даже если им удастся выскочить из 

палатки, они попадут из огня да n полымя -от од
них надзирателей к другим. И осе же до рассвета им 

надо сбежать, надо найти способ, да еще и спасти 

Пепла. Они ведь обещали! 



11 а горы камней и песка показалась сначала одна, потом другая лапа крота 

Перекопа. Наконец он вылез целиком и 
потряс головой. На ощупь найдя почти потух
ший светильник, он открыл дверцу и тихонько 

подул на фитилек - пламя стало чуть ярче. 

Сверху что-то скатилось, послышался возглас, 
и вот показался Шэд. Он прижимал к себе ране
ную лапу, но голос его был по-прежнему бодр: 

- Эй, дружище, рад тебя видеть! Давай-ка 
попробуем теперь откопать и других! 

В свете пламени поблескивали сокровища. 
Шэд взял толстую золотую пластину и, орудуя 
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ей .ка.к лопатой, принялся разгребать гору. Перекоп 

помогал ему, энергично работая сильными лапами и 

периодически по.кри.кивая: 

- Эй, друзья, отзовитесь! Вы живы там? Вы слы
шите нас? 

На .конец из-под обломков стены, переметаиных с 

сокровищами, послышалось: 

- Мы здесь! Только .копайте осторожно, над нами 

оказалась пере.кладина, .которая удерживает всю эту го

ру. Если перЕшладина рухнет- нас сразу раздавит! 

Отодвинув вдвоем массивный .кусо.к .каменной 
.кладки, Перекоп и Шэд принялись расчищать проход. 

Вдруг .крот вс.кри.кнул: 

- Хурр-ойй! Я чуть хвост не поррвалl 

Шэд приподнял светильник повыше. Бледное пла

мя осветило на.конечни.к .копья, усеянный драгоценны

ми .камнями, с шелковой .кисточкой, по.качивающейся 

их стороны в сторону. Из-под обломков послышалось: 
- Копайте здесь! Мы здесь! 

Перекоп был специалистом в этой области, та.к что 

с.коро они с Шэдом докопались до друзей. Кра.клин ле

жала без сознания, ее поддерживали Пижма и Пончи.к. 

Пере.кладина, до этого времени удерживавшая облом
ки прямо над их головами, уже болезненно трещала. 

- Вылезайте скорей! - .крикнул Шэд и встал спи

ной прямо под пере.кладину, пытаясь удержать ее на 

себе. - Пере.коп, помоги им выбраться! Не спорь со 
мной, на это нет времени! 

Когда все, .кроме Шэда, выбрались, Пончи.к протя

нул ему дреn.ко .копья: 

- Шэд, тебе надо будет схватиться за .копье и 

оттолкнуться, а мы тебя тут же выдернем оттуда. 
д .. 'р аваите, на счет три. аз, два ... 

~325 ... 



Шэд к этому времени уже почти лежал на земле, 

приплюснутый весом непосильной ноши. Он вцепил
ся n копье изо всех сил и оттолкнулся задними ла
пами что .было мочи. 

- Три!!!- И он пулей nылетел из-под рухнувшей 
перекладины. 

"Ура! 
- "Урра! 

- Мы сноnа все вместе! 

Друзья обнялись. Теперь предстояло привести 1\рак
лин n чувство, а потом решить, как им выбраться. 

Поичик выудил из кармана флягу с остатками 

красного вина и приложил к губам белки. Облизнув
шись, Краклин пришла n себя. 

- Ммм, как вкусно ... - щюбормотала она. - Где 

я? Что случилось? 

Постепенно она все вспомнила, а потом недоумен

но устаnилась на Пончика: 

- Эй, ты что там делаешь? 

Поичик действительно был занят чем-то странным. 

Он до отказа набивал карманы, 1юясь n обломках. 
- Это же дра-гоцен-но-сти! -гордо сказал он.

Они нужны для бо-гат-ства! Paane вы не знали? 
- Хурр, кто тебе нагоnоррил этих глупостей? За

чем тебе какое-то богатство, когда отсюда неизвестно, 

как nыбирраться? 

- Зато мы разгадали загадку! - улыбпулась 

1\раклин. - Именно об этом и гоnорилось в надписи 

на стене: 

<<Вниз спустись и oбepJJИCJ., 
Да налево повернись, 

Каждый шаг умножь па десять 

И увидишь птицу смерти . 
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Там, за стенкою, лежит 

То, что мне принадлежиТ>>. 

Мы нашли то, что принадлежало Правителю Ко
тира Вердогу. Это сокровища! 

- Все это здорово, но Перекоп прав, - отозвался 

Шэд.- Богатство не поможет нам выйти отсюда. На

до решить, что делать дальше. 

Но Кра:клин и Пончи:к собрали и положили на 

плащ все сокровища, :которые попали в их поле зре

ния, завязав его узлом. Они не хотели бросать то, что 

досталось с таким трудом. Потом Пижма предложила: 

- Давайте продолжим наш путь вниз по этому 

коридору. В :конце :концов, больше идти нам все рав

но некуда - дорога назад отрезана завалом. А так 

мы, может быть, найдем другой выход. 

Шэд поднял светильник повыше, Пончи:к с Кра:к
лин подхватили плащ с сощювищами, и все во главе 

с Пере:копом осторожно двинулись вперед. 

Прошел не один час, время потеряло значение. Они 
все шли и шли, светильник горел уже совсем тускло, 

вокруг было темно и сыро. Вдруг пол явно стал ухо

дить вниз - :коридор спускалея под землю, но при 

этом еще и сужался. Пол стал скользким. Почти упи

раясь головами в потолок, они продвигались вперед. 

Было душно, и очень хотелось пить. 

- Надо ненадолго пррисесть, ......... сказал наконец 

Пере:коп. - Прривал! 

Они опустились, облокотившись спинами о холод

ные стены. Даже не верилось, что где-то наверху све

тит солнце и продолжает жить своей жизнью аббат

ство Рэдволл. 



11 айор Ло~~ач Леволап стоял у пролома в южнои стене рядом с капитаном 

[1' Молния. Они встречали отряды выдр 
и водноежей, которые приближались к аббат

ству, чтобы воссоединиться с силами рэдволль
цев. 

- Сто десять - сто двадцать, не больше, -
подсчитал их майор. - Да, не густо ... 

Лейтенант Морион и Валери Валериана, r,о
ставляnшие спиr,ок nоинов для предстоящей бит

вы, склонились над бумагой. 

- Доложите об общем количестве, ребя

та,- обратился к ним Ловкач Леволап. 



- Нас не так чтобы много, майор,- сказал Мори
он, вытирая с пальца чернила,- но nce настроены ре
шительно. Пятьдесят рэдnолльцеn, тридцать белок, со

бравшихся со всего Леса Цветущих Mxon (кстати, nce 
они прекрасно владеют луком и пращой). Также отряд 
командора из сорока выдр- жаль, что их всего сорок, 

это очень опытные воины, они хорошо знают свое дело. 

Майор одернул зеленый бархатный мундир, весь n 
заплатках после того, что ему пришлось пережить. 

- Ну что ж, лейтенант, постараемен выиграть бой 
теми силами, что у нас есть, и не роптать на судьбу. 
Землероек и ежей посчитали? 

- Так точно, господин. Всего сто шестьдесят три. 

Добавьте к этому наш Отряд n состаnе двенадцати 
зайцеn из расчета, что Мидж, Таммо и Гром Стальная 
Челюсть вернутся целыми и невредимыми. 

Майор быстро подсчитал n уме общее количество: 
- Итак, нас почти триста. Да ... Ну что ж, Валери, 

а как мы вооружены? ' i '· 1.1 i:,.J 

У Валери результаты были чуть лучше: 

, - По высшему разряду, господин! У каждого зве

ря есть именное оружие, которым он владеет n совер

шенстве. 1\роме того, n колокольне имеется склад ору
жия: мечи, сабли, кинжалы и дротики всех мастей. 

Звонарь Дингдон сказал, что они n нашем полном 
распоряжении. 

Молния вытащила рапиру и, сбив яблоко с сосед

ней ветки, потерла его о рукав. 

- Хм, если б я знала, что нас будет триста, я 

nелела бы Миджу передать Дамугу, что нас будет 

двести. Всегда хорошо иметь сотню про запас. Я-то 
думала, что мы наберем хотя бы четыреста ... Ладно, 

сделанного не воротишь. - И она протянула яблоко 
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майору. Тот с хрустом откусил большой кусок. 

В этот момент к ним подбежала Фиалка. Она немного 

задыхалась от быстрого бега. 

- Пропали настоятельница и еще несколько на

ших друзей. Что делать?! Все заняты, никто не зани
мается поисками. Сделайте же что-нибудь, майор! 

Прикажите найти их! 
Видя, что она сильно взволнована, Ловкач Леволап 

постарался ответить как можно мягче: 

- Видите ли, я очень хотел бы помочь вам разыс

кать ваших друзей. Но я не могу. Мы идем на войну. 

На настоящую войну. Мы уже выступаем. Ни одного 

воина я не могу остаnить n аббатстве - силы и так 

не равны. Так что не обижайтесь на нас, моя дорогая, 
и постарайтесь что-нибудь предпринять сами. · 

Подбородок Фиалки дрогнул. 

- Ну что ж, майор, сами, так сами. Справимся! 

Она развернулась и решительно пошла прочь. Мол-
ния грустно улыбнулась. 

- Вот кого надо бы на поле боя. Она точно не 

остаnит камня на камне! 

Поnара Гуосима - Партизанского Союза землеро

ек постарались на славу, и на столах дымился рос

кошный прощальный обед. Шесть котлов овощного 

рагу, октябрьский эль, круглые головки белого сыра 

и мягкий хлеб. Все уплетали за обе щеки. 

Майор Ловкач Леволап совещался с командирами: 

- Что ж, решено: не сдаемся ни при каких усло

виях. Сражаемся до последнего. 
После обеда вышли на лужайку для построения. 

Матушка Хлопотунья стояла здесь же на солнышке, 

покачиnая коляску с Руссано и тремя совятами. Во-
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круг них толпились малыши, с любопытством погля

дывая на построение. 

- Итак, для тех, кто меня еще не знает, я представ

люсь: майор Ловкач Леволап!- громко крикнул май

ор.- Я прибыл иа Саламандастропа с Дозорным Отря
дом и взял на себя ответственность за предстоящий 

бой. Я - главнокомандующий, хотя приказы боль

шинство из вас будут получать от своих непосредст

венных командщюв. На нас надвигается тысячная ар

мия Бродяг. Аббатство у них на пути. Для того чтобы 

защитить мирных зверей, мы решили принять сраже

ние вне стен аббатства. Место сражения уже выбрано. 

Хочу, чтобы все вы осознавали, на что идете: Бродяг 

намного больше, чем нас, но это не значит, что у нас 

нет шансов. Ни одного сантиметра мы не уступим без 

боя! Я клянусь, что с саблей наголо буду биться до 

последнего дыхания и не отступлю ни на шаг! 
Все воодушевленно закричали: 

- Ура! Смерть врагам! Мы не сдадимся! 

Майор поднял лапу, призывая к молчанию: 

- Благодарю вас, друзья. И все же я призываю 

вас: подумайте еще раз, взвесьте все. Война есть война, 

и с этим ничего не поделаешь: да, не все вернутся 

домой. Так что если у вас есть семьи, есть малыши, о 

которых, кроме вас, некому позаботиться, откажитесь 

от боя и ступайте домой. 

Вперед выступила старая выдра: 

- Прошу прошения, майор, можно я скажу? Вот у 

меня дома малыши, так я ведь ради них и иду в бой. 

Все мы идем сражаться не только за аббатство, но и за 

будущее наших детей. Мы хотим оградить весь мир от 

злого и беспощадного вражьего племени, так, ребята? 
Так! Так! Молодец! - подхватили все. 



Потом. вперед выступила Матушка Хлопотунья и 

протянула майору сверток 

- Примите это от мирных рэдволльцев, майор. Мы 

сами соткали его. Это - боевое знамя. 
,Командор и Арвин, стоявшие по обеим сторонам 

майора, взяли сnерток и развернули. Это была широ

ная зеленая скатерть, и на ней красными нитками 

была вышита большая буква <<Р>> - символ Рэдволла. 

Внутри оказался еще один маленький сверточек. 

- Это, конечно, не бархат,- смущенно прогово

рила Матушка ХJюпотуныi,- но все же, может быть, 

он вам пригодится ... 
Полкоnнин развернул на лапах ноnеньний мундир. 

Потом нанлонился и тепло обнял старую белку: 

- Спасибо вам, это замечательный подарок В нем 

и пойду. - Он тут же сбросил старый китель, на 

который налетели малыши, борясь за право поносить 

его, и примерил новый. - В самый раз! 

l\омандор нацепил знамя на высокую ПИI\У и под
нял над головой. Оно хлопнуло на ветру зеленым 

крылом, словно осеняя собравшихся, и радостно по

вернудось букnой <<Р>> в направлении по.дя боя. 

- "Ура! Да здравствует Рэдволл! - разнеслось по 

всей округе. 

Руббадуб выбил марш, и армия двинулась в путь. 

Рэдволльцы долго стояли у ворот, маша им вслед 

платками, носыяками и панамками. 

- Надеюсь, они вернутся, - грустно вздохнула 

Фиалка Полевка. 
- XYPJ?, очень жаль, что веррвутся не все ... Такие 

хррабрецы! Такие хррабрецы ... - прожурчала в ответ 
Х анительница запасов По1щия. 



в есун и Чихун стояли над Миджем с Тамм о, настаnив на пленников копья. 

День клонился к вечеру, а шансов на 

спасение не прибаnлялось. Крысы следили 3а 
каждым их движением. 

Костер стал понемногу гаснуть. И::~-под тол

стого слоя грима Мидж подмигнул Таммо: ~то 

был знак действовать. Таммо скосил глаза n ту 
сто)Юну, где снаружи караулили Прохвост с 

дружками, и стал незаметно сдвигаться левее, 

так, чтобы снаружи его не было видно. Мидж 

резко встал, но копье тут же уперлось ему в 

грудь. 
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- Сидеть! Ты что, вздумал прогуляться, ничтоже

ство?! - в.звизгнул Чихун. 

Мидж невозмутимо кивнул на догорающий костер: 

- Надо бы, это... дровишек. Замерзнем ведь, а, 
браток? 

- Я сказал <(сидетЬ»! - Чихун, нахмурившись, 

посмотрел на костер. - Ладно, я сам схожу. Чесун, 

остаешься за старшего. Глаз с них не спускай! 

1:\ак только Чихун вышел, Мидж обратился к его 

медлительному приятелю: 

- Эй, ты-то нас не боишься? 
Чесун криво улыбнулся: 

- Да я что ... Я, это ... не-е, не боюсь. 
Мидж подошел к нему, дружески посмеиваясь. 

- Ну nот и славно. Что мы можем протиn такого 

вооруженного громилы, как ты? Посмотри только на 

сnои мускулы! Да ты просто силач! 

Чесун повернул голову, оглядывая себя ео всех 

сторон. Мидж не зевал - он тут же нанес ему силь

ный удар камнем по голове. 

- Вот так-то, отдохни, браток. .. Таммо, быстрее! 
Таммо мгновенно забросал землей костер, и в па

латке стало совсем темно. Мидж тем временем снял 

плащ с оглушенного Чесуна. Послышались шаги, Чи

хун вошел в палатку: 

- У-у-у, что-то здесь ничего не видно. Ау-ууфф! 

Мидж накинул ему на голову плащ Чесуна, а 

Таммо дважды ударил по голове древком копья. Онц 
быстро оттащили обоих Бродяг подальше от входа в 

палатку и осторожно выглянули убедиться, что Про

хвост с дружками ничего не заметили. Те сидели у 

костра, разведенного поодаль. Приближаться они бо

ялись, помня приказ Дамуга. 



Мидж взял один плащ себе, другой протяну л 

Таммо. 

- Скидыnай лохмотья, Тамм. Пора выбираться, 

скорее! 
Зайцы быстро переоделись и сколынули за па

латку. 

- Бежим спасать Пепла! - прошептал Мидж. 

Они щюбрались через лагерь к реке. Цербер и дру

гие караульные спали у потухшего костра. Ступая 
как можно тише, друаья подошли к клетке с белкой. 

- Это Мидж и Таммо, - прошептал Мидж. - Ве-

ди себя как можно тише. 

Они подняли засов, Таммо быстро перерезал кин

жалом веревки, связывавшие Пепла. Подхватив его 

под онемевшие лапы, зайцы быстрым шагом напра

вились прочь. Мидж шептал Пеплу на ухо: 

- Если нас остановят, предоставь объясняться 

мне. Я скажу, что мы Б1юдяги и ведем тебя по при

казу Дамуга к нему на допрос. Не переживай и ни о 

чем не беспокойся. Мы выберемся. 

'У Чесуна было два свойства: невообразимая затор

моженность и удивительная способность быстро при

ходить в себя после побоев. Очухавшись, он выполз 

из палатки и сел, тряся ушибленной головой. К нему 

ТУТ Же ПОДСКОЧИЛ ПJЮХВОСТ: 
- Ты чего? Как ваши пленники - в порядке? 
- Не знаю... Вдруг стало так темно ... - промям-

лил Чесун. 

Прохвост метнулся к костру и, схватив горящую 

ветку, ринулся в палатку. Он ткнул ею Чихуна пря
мо в ухо несколько раа, пока тот не пришел в себя, 

взвыв от боли: 



- У-у-у! В чем дело-то?! 
- Это я должен спросить, n чем дело! Где nаши 

пленники?! Где пророки?! Они nac надули и сбежали! 
Вот, посмотри,- их нет здесь, нет! Ты понял? Да, ну 

и задаст nам Дамуг ... На nашем месте я бежал бы, 
куда глаза глядят, ребята. Оставьте пленников мне. 

Я догоню их. А nы исчеЗните поскорее, nот nам мой 
совет, и не поднимайте тревоги. Ну! 

Чесун подстаnил Чихуну плечо: 

- Это ... пойдем ... Ну их, Бродяг ... Надо ноги де
лать ... Ты Дамуга знаешь ... 

- Да, он из нас дух выбьет, не побрезгует. Впер

вые ты, пожалуй, праn. Пойдем. 

Опираясь друг на друга и спотыкаясь, крысы по
спешили прочь. А Прахnост отправился n погоню. 

Беглецы пробиралисЪ nnepx по склону через сон
ный лагерь. Все шло хорошо, даже слишком хорошо, 

и Тамма начал волноваться. Пепел обернулся и вдруг 

разгJiядел n темноте Прахnоста с дружками. Мгновен
но оценив ситуацию, он бросился на землю, потя

нув зайцев за собой. Они оказались лежащими у ко

стра рядом с группой похрапывающих Бродяг. Пепел 

потянул плащ Миджа, укрывая ncex троих с головой. 
- Лежите тихо, не двигайтесь, - прошептал он. 

Беглецы затаили дыхание. Враги прошли совсем 

рядом, Таммо даже расслышал, как Прохвост сказал: 
- Идем nниз, к реке! Что-то подсказывает мне, что 

они направились к клетке с белкой. 
Мидж смотрел им вслед, осторожно высунувшись 

из-под плаща. l\огда те ушли, казалось достаточно 

далеко, троица осторожно поднялась и, стараясь не 

споткнуться о вытянутые лапы спящих, двинулась 
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n противоположном направлении, вверх по сRлону. 
Вдруг послышался резRий RJШR: 

- Ау-у-у!!! 

Один горностай, переnорачиnаясь во сне, угодил 
лапой n Rостер. Прохвост обернулся и тут же увидел 
беглецов, осnещенных пламенем. Мидж понял, что их 

засеRли. 

- Бежим!- RриRнул он друзьям и первым подал 

пример. 

Таммо и оRрепший Пепел бросились за ним сле

дом. Но белRа еще не могла бежать слишRом быстро, 

таR что Миджу и Таммо nолей-неnолей приходилось 

его дожидаться. 

Все же они бежали, бежали вперед, переnалили за 

холм, враги дышали· им n затылоR - тогда Мидж 

обернулся и что есть сил метнул Rопье. Двое пресле

доnателей упали, это дало немного времени, они nы

рnались вперед. Таммо щшRнул: 

- Гром! Гром Стальная Челюсть! 
Заяц-гигант услышал его и nысRочил навстречу. 

KaR раз n этот момент Прохвост приблизился и, RaR 
следует прицелиnшись, метну л Rопье n Миджа. 

- Пригнись!- RриRнул Гром, загораживая друга 

собой. Свистящее Rопье nотRнулось ему n боR. 
У Таммо потемнело n глазах от ярости. Он схватил 

свое Rопье и одним точным движением метнул его n 
хорьRа. Прохвост рухнул, пронзенный насRnозь. Его 

тело поRатилось вниз, и посох Руссы оRазался прямо 
у лап Таммо. · 

- Хороший бросоR, Русса гордилась бы тобой, -
прохрипел Гром. 

Мидж и Пепел согнулись над гигантом, пытаясь 

помочь. 
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- Оставьте меня! Я задержу преследователей! -
отстранил их Гром. По склону на них уже несся де

сяток Бродяг. - Вы не поможете мне! Бегите! 

Мидж посмотрел на Таммо и сокрушенно покачал 

головой. Рана Грома была безнадежна. 

- Я даже не могу вытащить копье, - отчаянно 

прошептал он.- Если я сделаю это, он сразу умрет. 

Гром достал одной лапой лук и стрелы. 

- Бегите, друзья мои! Сделайте это ради меня и 
всех тех, кому вы нужны! А я еще повоюю напосле

:цок, ха~ха ... Передайте майору, что, уходя на ту сто
юну, я прихватил десяточек с собой. Все, прощай

те! - И Гром пустил первую меткую стрелу, сразу 

сразившую одного из приблизившихся врагов. 

Зайцы и белка бросились бежать дальше, крича на 

прощание: 

- Спасибо тебе, Гром! Мы не забудем тебя! Задай 
им соли с перцем! Смерть врагам! 

Гром усмехнулся и пустил следующую стрелу не 

менее метко. 

- Да уж задам, не сомневайтесь, друзья. Давайте, 

подползайте, nражеское племя ... Вот так! И ты получи! 
Ага, не разучился я стрелять, даже с дырявым боком! 

Когда оставшиеся о живых враги осе же окружи

ли его, он набрал в легкие побольше воздуха, из по

следних сил схватил копье и, громко крикнув: ((Еу

ла-ли-а!!!>>, щюткнул насквозь сразу четверых, после 

чего рухнул замертво. Его друзья были уже далеко, 

и Гром Стальная Челюсть вошел во врата Темного 
Леса с чистой совестью, не иаменив себе и оставшись 

до последней минуты жизни бесстрашным зайцем. 



а расноокая Kperra r,ела, пробудившись 
от двадцатичетырехчасового сна. Рас

сnет только занимался. Она огляделась 
и зычно крикнула: 

- Еу-ла-ли-а!!! 
К ней тут же подлетели капрал Элбриг и сер

жант Удар Булава: 

- Госпожа Крегга, что случилось?! 
Она смотрела на них невидящим nзглядом, 

который постепенно прояснялся: 

- Ничего, просто сон. Очень плохой сон. 
Она поднялась, тряхнула голоnой и nзгляну

ла n направлении сеnеро-запада . Сержант обес-



покоенпо осматриоался о ее черты, но было еще 

СЛИШКОМ ТеМНО. 

- Все о порядке, сержант,- успокоила она его.

Я проголодалась. 

Капрал тут же бросился к костру: 

- Еще бы, nы nедь не ели дnа дня! Сейчас я nce 
подогрею! 

Альгадор и Шишечка, только что nернуошиеся из 

дозора, присоединилисЪ к троице. В молодости всегда 

хочется есть, оеобенно когда пахнет вкусно. Госпожа 
Rрегга была задумчива и тиха, что было несnойстоен

но ей. Она передала Шишечке дымящуюся кружку 

с чаем и тарелку медовых лепешек. 

- Хорошо позавтракать с чувством выполненного 

долга, а? - улыбпулась она молодой зайчихе. 
- Еще как! - согласилась Шишечка, набрасыва

ясь на еду.- Особенно когда после этого можно часик 
nадремнуть и по:3аотракать еще раз вместе со всеми! 

- Скажи, а сны тебе снятся? - задумчиво спро

сила 1:\регга. 

- Сны? Да, снятся иногда. А что? 
- Мне сейчас приснился сон, который был очень 

похож на реальность. Мне снилось, как погиб один 

очень храбрый nоин - бесстрашный заяц. Во сне я 

кричала: <<Еу-ла-ли-аl>>, я елооно слилась с ним n пред
смертном кличе. Это было там, на сеоеро-западе. И чем 

дольше я вспоминаю сnой сон, тем больше крепнет no 
мне уверенность: Бродяги там. Я чуnстnую! 

Зайцы переглянулись, а госпожа Крегга продол
жила: 

- Как только взойдет солнце и оее позавтракают, 
мы выступаем! 



Барабаны Бродяг гулко выбивали страшную дробь. 

Боевые знамена и наконечники копий, украшенные 

хвостами и черепами, качались на ветру. Тощий крыс

шпион Грабля крутился у палатки Дамуга n ожида
нии выхода Острейшего. 

И nот Дамуг показался на пороге. Его лицо было 
выкрашено n огненно-красный цвет. Держа n мощных 
лапах меч, он сурово оглядел лагерь. Потом снизошел 

до Грабли: 

- Говори, с чем пришел. 

- О Острейший! - затрепетал тот.- У меня пло-
хие новости. Ясновидящий и немой сбежали. Исчезли 

и охранники, которых вы приетаnили к ним. А еще 

хорек Прохвост и его дружки были обнаружены 

мертвыми за холмом. 

- Ладно,- кивнул Дамуг.- Плевал я на них. Ес

ли эти Чесун и Чихуд найдут сбежавших, я их поми

лую. А если они дезертировали,- найду позже и каз

ню. А теперь n сторону! У меня есть дела поважнее. 

Откинув плащ назад и выеоко подняв меч над го
ловой, Великокрыс окинул взглядом выстроенную ар

мию. Барабаны забили громче. 

- Да здравствует Дамуг! Да здравствует Дамуг! 

Да здравствует Острейший Меч всех Бродяг! - раз

неслось над холмами и Лесом Цветущих Мхов. 

Там безмятежно колыхалась трава под ярким солн

цем, жужжали пчелы, бежали муравьи. Им было не

ведомо, какая страшная опасность нависла над мирной 

жизнью. 



11 амуJюnанные о одном из коридоров старинной крепости Котир, глубоко под 

землей, пятеро рэдоолльцео о отчаянии 

смотрели на догорающий светильник. Он горел 

так слабо, что едва освещал лица . Еще немно

го - и он потухнет. 

- Это я no всем виновата, - тихо сказала 

Пижма. - Это я подбила вас спуститься сюда. 

Краклин тихонько фыркнула в отnет: 
- Вы? При чем тут Вы? Давайте-ка я объяс

ню Вам, Пижма-Фижма: мы сами хотели спус
титься. Нас никто не заставлял, так что Вы тут 

ни при чем. 



Пижма сжала лапу I\ра:клин: 

- Милая... Меня уже сто лет ни:кто не дразнил 

этим еловом. Та:к говорил Арnин, :когда мы все вместе 
играли n детстве, помнишь? 

I\ра:кл~н улыбнулась: 

- I\а:к же не помнить? <<Пижма-Фижма-nинегрет, 
недоеденный обед!>> 

Они засмеялись. Пере:коп недовольно поморщился: 

- Прростите, не могли бы вы немного помолчать, 

хурр-хурр ... Мне :кажется, я что-то слышу ... 
Все замерли. 

- Ой, я тоже слышу. Это nода. Она плещется где
то за этой стеной! - вос:кли:кнул Шэд.- Что с:кажете, 
может, попробовать ее пробить? 

- Нет, господин, не надо, хурр-хурр. Ох уж эта во

да! Она может затопить наш туннель, между пррочим! 

- Да, ты прав. Оставайтесь-:ка адесь, а я пойду на 

рааnед:ку, спущусь вниз по проходу и посмотрю, нет 

ли там чего. 

Шэд ушел, прихватив сnетильни:к, и все остались 

ждать в нещюглядной тьме. Чтобы хоть :ка:к-то под
бодрить друзей, Пижма запела: 

Была б н JICЧJю вcccJJa, 

J\orдa б Jl ЛИСТИIЮМ бЫJ18, 
И шелсетела б дсш.-дсньской, 

Когда б JJC cтaJJa веточкой. 

Была б л веточкой с листком, 
Моим зелсJJСJJьким друшасом, 

И я росла бы, велика, 

И доросла бы до сука. 

Н с веточкою и листком 

Была б счастлиа1ейшим суком, 



И осе бы я росла, росла 

И ДOpOCJia бы ДО CTDOJI8. 

Была бы н стtюлом 11 tюре, 
Чтобы 11е мерзнуть n декабре, 
Мы tюротали бы досуг -
Н, лист, и оето•tка, и cyt(. 

На м11е б дep1ЮlJIOCI• бытие -
Волыuое дерево мое! 

Gшta б 11 дерсвом 11 t(pace, 
И были б с•tастлашы все-nсе! 
Хорошая мон сема.л -
Ствол, cyl\, лист, веточt(а tt я! 

Только она 3акончила, пока3ался долгожданный 

огонек и раздался голос Шзда: 

- Все сюда! Добро пожаловать в погреб Котира, 

хотя не знаю, что нам это даст. 

Все вскочили и рину лись 38 ним. 
- Смотрите, факелы!- радостно воскликнул Пои

чик, укааыоая на деревянные палки, воткнутые в мед

ные кольца на стене.- Правильно, у входа в погреб 

всегда есть факелы. Давайте попробуем :iажечь ... Го
рит!!! 

Яркое пламя осветило огромное помещение, в два 

})аза большее, чем Большой зал. Вода стекала по 

ог}юмным сталактитам, свисающим с потолка, и па

дала куда-то вниа, но куда, они пока не видели, по

тому что стояли на верхних ступенях длинной лест

ницы. Шэд зажег еще один факел. 

- Ну что ж, друзья мои, путь у нас все равно 

только один - вниз. Идемте же! 
Ваявmись за лапы и прижимая<:ь спинами к стене, 

они стали осторожно спускаться по древним ступе-



ням, шаг за шагом ... Казалось, лестнице не будет кон
ца . Стали попадаться ступени, покрытые мхом, все 

более и более скользкие. Наконец Шэд подал знак 

остановитьея и потрогал лапой влажную липкую 

стену. 

- Брр, здесь только лягушек разводить! Перекоп, 

у тебя случайно нет веревки? 

- Хурр, есть, только это весьма корроткая вер

реnка . 

- Давай, какая есть! - стоя на лестнице ниже 
всех, крикнул Шэд и повернулея лицом к друаьям. 
Понимаете, мне кажется, нам лучше связаться одной 

веревкой на всякий случай. Что-то здесь слишком 

скользко. А-а-а!!! Убирайся щючь, тварь!!! 

Огромная жаба с мутными слепыми белками вмес

то глаа пыталась схватить его за хвоет, свесившийся 

на ступеньку ниже. И:ю всей силы щелкнув хвостом 

и наподдав лапой, Шэд отправил рептилию вниз. Раа

дался тягучий чмок. 

- Э, да там, внизу, похоже, болото!- воскликну

ла Пижма. 

Но на ступени уже наползали другие жабы, такие 

же страшные и противные, как первая. Видимо, их 

привлекли голоса. 

- Ой, мама! - задрожала 1\раклин, прижимаясь 

к Перекопу. 

Вдруг Поичик вспомнил про копье с красивым на

конечником, на котором он нес мешок с сокрови

щами. Быстро сбросив мешок, он перекинул копье 

Шэду. 

- Спасибо, молодчина! - крикнул тот и мгновен
но отправил трех монстров в трясину. 

Что же с нами будет?- прошептала 1\раклин. 
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Но уже n следующую минуту стало понятно, что 
самим им делать ничего не придется. Чтобы не уто

нуть, жабы расправили жабры, и n них тут же вце
пились всплывшие на поверхность более мелкие су

щества, которых было nеликое множество. Они при

нялись рвать больших на части, выгрызая куски плоти. 

Те, в сnою очередь, начали поедать мучителей, бры

каясь и чавкая. 

Брезгливо морщась, но не . n силах оторвать взгляд 
от страшного зрелища Шэд, Пижма, Rраклин, Пере

коп и Поичик наблюдали за ними. 

- Хурр, они же пожиррают друг друга, фрр ... 
- Они похожи на ильных рыб, и они тоже сле-

пые, как и жабы! - заметил Пончик. 

- Значит, они так и живут n этом болоте, питаясь 
друг другом! Что эа ужасное существование! 

- Фу, что мы-то делаем здесь? Давайте выбираться! 

Они пошли было nnepx по лестнице, но Перекоп 
остановил их. 

- Подождите, хурр! Мы не должны уходить. 

Смотррите! - И он указал лапой на дальнюю сте

ну.- Это крротоnый туннель, его ни с чем не спута

ешь, хурр-хурр. Он выведет нас на поnеррхность! 

Поваренок Поичик с сомнением посмотрел n на
правлении лапы Перекопа и на болото, :кишащее су

ществами-:каннибалами. 

- Но :как же мы туда доберемся? 

Все взрослые жители аббатства были приглашены 

на собрание n :кухне Рэдnолла. Правда, малыши тоже 
пришли, невзирая на то, что их не приглашали, - на 

кухне всегда столько вкусного! 

Фиалка Полевка взяла слово: 



- Матушка аббатиса всегда оставляет меня за 
главную, когда ее нет, так что я считаю возможным 

возложить на себя ее обязанности, если не возражае

те. Губби, сейчас же вытащи голову из печки! 
Матушка Хлопотунья поспешила на помощь кро

тенку, который чуть не влез о печь, вытащила его 

наружу и тут же бросилась к маленькому Руссано, 

тянущемуся к кастрюле с супом. 

- Разве ты не видишь, Фиалка, мне беа тебя не 

еправиться. И зачем ты только все это затеяла! 
- Но ведь настоятельница, Краклин, Шэд, Пере

коп и Поичик пропали, как ты не понимаешь! Слоеч

ка, положи поnарешку на место! Скажите, вы осе хо

рошо искали их? 
Мышь-соня Постенник попытался отобрать у Сло

ечки поварешку, одновременно отвечая: 

- Я облазил весь сад, их нигде нет. Правда, я не 

уверен, что Дингдон выполнил сnою часть }Jаботы так 

же добросовестно. 

- Да как ты можешь! - позмутился аоонарь.
Ведь я нашел тебя спящим на ступеньках колокольни! 

В это время один из соnят вырвался и с размаху 

влетел в кастрюлю с супом. Фиалка пеплеснула ла
пами и вытащила наружу мокрый комок перьеn впе

ремешку с тертой морковкой. 

Это еще хо}юшо, что еуп был холодный! А что 

было бы ... 
Все шумели и спорили, и вскоре стало ясно, что 

без аббатисы никакого собрания не получится. 

А в это время под землей поваренок Пончик, вы
брав ступеньку посуше, сел и согну лея пополам, дер

жась за живот: 



- Ох, я так есть хочу! Никогда о жизни не был 

так голоден! 
Пижме было до слез жаль бельчонка, но она не 

могла этого показать. 

- Мы осе изрядно проголодались, но предстаоь, 

что будет, если мы сядем и начнем жаловаться! Бери 
пример с Шэда: он больше нас и, стало быть, намного 
голоднее, но он не капризничает, как ты. 

- Да, я не капризничаю, - отозвался Шэд, - и 
кажется, я придумал, что нам делать. 

Все подались вперед и с надеждой посмотрели на 
выдру. 

- Смотрите, примерно на полпути к кротовому 
туннелю с потолка свисает цепь. Если бы нам удалось 

до нее дотянуться и подтащить к себе, мы смогли бы 

перемахнуть по одному на ту стоtюну болота, прямо 

к туннелю. 

Краклин с r.омнением посмотрела на цепь, потом 
на выступ о стене у входа в туннель. 

- Это ж как надо будет раскачаться, чтоб туда пе

релететьl Да и выступ тот весь усеян мерзкими тварями. 
Конец цепи действительно свисал о болото, и до

тянуться до него нельзя было бы даже шестом дли

ной о восемь копий. 

- Мне бы добраться до цепи, уж я бы очистил 
выступ от жаб, - прикидывая что-то в уме, произнес 

Шэд. - Только вот как добраться ... 
- А что, если пррицепить что-нибудь к верреоке ... 

Потом рраскачать ее и попрtюбооать зацепить за цепь, 
хурр-хурр? 

Шэд радостно рассмеялся: 
- Гениаль11ая идея, дружище! Ну что бы мы де

лали без мущюго крота?! 
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Привязав к веревке свои пояса, чтобы она была 

подлиннее, друзья задумались о том, что бы исполь

:ювать в качестве крюка. 

- Эй, Пончик, развяжи-ка евой узелок с сокрови

щами! - скомандовал Шэд. - Давай посмотрим, нет 
ли там чего подходящего. 

Поваренок развязал узелок, и Ираклин выудила из 

росеыпи драгоценных камней золотой кинжал . 

- Смотрите, это нам подойдет! - воскликнула 

она . - Золото - мягкий металл, мы легко превратим 
кинжал в крюк! 

Шэд вставил :юлотое ле:шие в щель между ступеней 

и, дважды сильно надавив, согнул его почти пополам. 

Рукоятку привязали к веревке, и друзья поднялись 

повыше, чтобы Шэд мог как еледует размахнуться. 

- Эх порыбачим! - весело крикнул он, вращая 

веревкой как пращой . 

Два первых б1юска оказались неудачными, уда

лось зацепить только болотной грязи. 

- Ну, теперь я прикинул угол размаха , так что 

должно получитьея. Рэдвооолл!!! 

Крюк описал дугу над болотом и зацепился точно 

за звено в цепи. Все радостно захлопали в ладоши. 

Шэд остоJюжно потянул веревку на себя, и толстая 

цепь подалась вперед. Через несколько минут он уже 

держал ее конец в своих лапах. 

- Ну, кто полетит первым?- спросила Пижма. 
- Кому же исщюбовать цепь на прочность, как 

не мне, - отозвался Шэд. - Я самый тяжелый. Если 
она выдержит меня, выдержит и вас. 

- Тогда не забудь вот это, - Пижма протянула 

ему копье, - тебе ведь придется очистить выступ от 

жаб! 



Взобравшись на пять ступенек выше и сжав копье 

в крепких зубах, Шэд ухватился за цепь и, изо всей 

силы оттолкнувшись задними лапами, большой пти

цей взмыл над тягучей трясиной. В следующий мо

мент он уже стоял на выступе стены у входа n тун
нель. Схватив копье, он нанес несколько сильных 
ударов жабам, и они сползли вниз. Все поnторилось 

заново: мелкие твари налетели на больших, вырывая 

куски плоти, а большие с чавканьем пожирали мел

ких. Потом все сноnа стихло. 

Шэд раскачал цепь и крикнул: 

- Ловите! 

Перекоп поймал кончик большой лапой: 

- Все n поррядке, я дерржу ее! Давайте, .Rраклин, 
nаша очерредь . 

.Rра:клин ухватилась за цепь и зажмурилась . .Крот 
раскачал ее и изо всей силы толкнул n направлении 
Шэда. 

- Оооооооой-ёй-ёй!!! 
- Все n порядке, милая .Rраклин, вы уже при-

летели,- услышала она над ухом веселый голос Шэ

да и открыла глаза . Шэд крепко держал ее и улы

бался. 

- Надо же,- улыбнулась она в отnет,- я даже не 

успела по-настоящему испугаться. Спасибо. А теперь, 

мистер Шэд, пусть перепраnят Пижму. Мне очень лю

бопытно, :как она кричит, ведь я этого никогда еще 

не слышала! 

Пижма полетела следующей, но, когда Перекоп и 

Поичик раскачали цепь и толкнули, она не пророии

ла ни звука. Приземлиnшись на противоположную 

сторону, она крикнула: 

Догадайся, Перекоп, кто полетит сейчас! 
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Ухватившись за цепь, Перекоп прошептал пова

ренку: 

- Ох уж эта nода ... Надеюсь, те прротиnные тnар
ри не питаются крротами, хурр-хурр ... 

Перекоп перелетел через болото стремительнее 

ncex и чуть не сшиб стену, n которую врезал с я при 
приземлении. 

Теперь оставался только Пончик. Ему было слож
нее других, потому что на лестнице не осталось ни

кого, кто подтолкнул бы его посильнее. Пухлый бель

чонок уцепилея за цепь, но описал лишь небольшую 

дугу над трясиной и приземлилея обратно на сту

пеньки. 

- Ну же, Пончик! - крикнула Пижма.- Ты 

просто поленился оттолкнуться как следует. Поста

райся, дружок, у тебЯ: nce получится! Предстаnь, что 
за тобой гонятся двадцать голодных зайцеn и требу

ют, чтобы ты их срочно накормил! 

Пончику понраnилась идея. Он сноnа раскачался 

и закричал что было мочи: 

- Мне нечем кормить такую opaaaaaaaaaany! 
Он уже почти перелетел через болото, но лапы 

вдруг заскользили вниз по цепи. До выступа n стене, 
на котором стояли его друзья, остаnалось всего ниче

го, но он соскользнул и плюхнулся n темную жижу . 

... 



11 оnерхность тут же забурлила. Шэд мол
ниеносно схватился за копье почти у 

самого наконечника и крикнул: 

- Хватай другой конец и держи крепче! 

Склонившись над болотом и держась только 
одной лапой, Шэд другой потяну лея за цепью 

и умудрился ухnатить ее. 

- Все! Тащите обратно, скорее! 

Они быстро подняли его из почти горизон
тального положения, n котором он nылаnлиnал 
цепь, и дружно потянули за нее. Поичик пока

зался на поверхности, он изо ncex сил ПJЮдол
жал сжимать цепь, отплевываясь грязью и от

биваясь от сколыких рептилий: 



- Вытащите, тьфу ... вытащите меня отсюда! Бе-е, 
какая гадость! Быстрее, я не могу больше! 

Шэд и Перекоп подхватили его и рывком подняли 

на выступ, а 1\раклин с Пижмой тут же принялись 

вытирать с него грязь. 

- Все, дружок, успокойся, - утешал дрожащего 

бельчонка Шэд. - Все самое страшное позади. 

Бросив последний взгляд на болото и мутноглазых 

монстров, они по очереди полезли в кротовый тун

нель. 

- А он точно выведет нас к свету? - с сомнением 

спросил поваренок, вытирая глаза от грязи. 

- "У ж можешь мне поверрить, все крротовые ходы 

ведут к свету! - заверил его Перекоп. 

Подъем был крутой, вначале почва под ногами 

скользила, пропитанная болотными испарениями, но 

постепенно стало суше. Начали попадаться корни де

ревьев, вросшие достаточно глубоко, и за них можно 

было цепляться, что несколько облегчало nродвиже

ние вверх. 

- Это один из древнейших кротовых туннелей, -
объясняла попутно 1\раклин. - Я читала об этом. 

Для того чтобы затопить 1\отир, кроты прорыли не
сколько таких, а потом русло реки повернули так, 

чтобы вода по этим туннелям ринулась вниз и зато

пила страшную крепость. 

Пижма, которая поднималась следом за 1\раклин, 

усмехнулась: 

- Все это очень интересно, моя дорогая, но не 

могла бы ты ступать немного осторожнее, чтобы зем

ля не сыпалась все время мне за шиворот? 
Вдруг поваренок Пончик, который взбирался пер

вым после Перекопа, радостно заверещал: 



- Воздух! Свежий воздух! Я не могу n это пове
рить, наконец-то я чувствую свежий воздух! Неужели 

мы и вправду выберемся?! 

Они подналегли и уже через несколько минут ока
зались на лужайке аббатства, осnещенной лунным 

светом. И хотя все они очень устали, их радости не 
было предела. Больше всех nеселилея Пончик, он 
прыгал выше головы и кричал во nce горло: 

- Свежий воздух, любимый мой свежий воздух! 
Травка, любимая моя зеленая травка! О жизнь, ты 

прекрасна, прекрасна!!! 

Перекоп, который привык много времени прово

дить под землей, с доброй усмешкой поглядывал на 

восторженного бельчонка: 

- А как же сокрроnища, господин? Помнится, вы 

говоррили, что это очень важно... А рразnе нужны 

они вам теперрь, хурр-хурр? 

- Еще бы не нужны! - неожиданно отпарировал 

Пончик. - Они у меня с собой, все, что собрал, до 
последнего камешка! 

- Как? - удивленно .ахнули К раклип и Пижма.
Неужели ты не выпустил их из лап даже n болоте? 

- А почему, вы думаете, я поехал вниз по це

пи? - подмигнул Попчик - Неужели nы считаете, 

что я такой толстяк? Это все заветный мешочек! 
- Ах ты хитрец!- воскликнул Шэд. 

В этот момент Попчик ступил на лунную дорож

ку, и все на минуту замерли, пораженные. А потом 

покатились со смеху. 

- Что? Что такое случилось? - не понял он. 
- Ты ... ты ... - пыталась объяснить Rраклин, вы-

тирая выступившие от смеха слезы, - ты только по

смотри на себя, зеленый лягушонок! 





Пончи:к опустил глаза: присохшая болотная грязь, 

по:крывающая его с ног до головы, светилась яр:ко-зе

леным в бледном лунном свете. Он удивленно от:крыл 

рот, а потом еще радостнее гикнул: 

- Я зеленый! Нет, вы только посмотрите, я совер
шенно зеленый! Rласс-то :ка:кой! 

И он принялся с:ка:кать по лужайке, выделывая 

смешные !{ ренделя и :коленца. Друзья просто л о па

лись от хохота. На:конец Пончи:к взмахнул зеленой 

лапой: 

- А теперь - на кухню! Нам надо хорошенько 

под:крепиться! 

На :кухне лас:ково потрескивал костер. Руссано 

мирно спал в :колыбели, Матуш:ка Хлопотунья береж

но покачиnала ее одной лапой и сама подремывала. 

Вот барсучонок повернулся, от:крыл глаза и тут же 

сел, а потом встал в :колыбели, путаясь в длинной 

пижаме и указывая на дверь: 

- Ня-ня! 

- А? Что?- не поняла спросонок Матушка Хло-

потунья, потирая глаза.- Что ты сказал, малыш? А

а-а!!! Что это, Вели:кие Сезоны? 
В дверях стоял Пончи:к, широ:ко улыбаясь и гордо 

свер:кая фосфоресцирующей болотной зеленью: . 

- Это я, Матуш:ка, я! 

- Пончи:к! Ну на:конец-то! И остальные с то-

бой! Вот радость-то! Мы вас обыс:кались. Проходите, 

выпейте о:ктябрьс:кого эля и расс:кажите, что случи

лось. 

- После, Матушка, после мы все расс:кажем, 

а сейчас мы та:к голодны, будто не ели целую 

жизнь! 



Руссано весело хихикал в колыбельке, пока все 

усаживались за стол. На кухню чинно вошли Орокка 

и Таунок. Пижма радостно улыбпулась им: 

- Доброй ночи, мои дорогие! 1\ак поживаете? 1\ак 

ваши совята? 

Таунок с достоинством поклонился, гла3а его све

тились теплом. 

- У нас все хорошо, настоятельница. Позвольте 

выразить глубокую радость по поводу вашего возвра

щения. Добро пожаловать назад в аббатство! 
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11 айор Ловкач Леволап стоял на вершине горы Барсучий Нос, глядя на рав-

3' нину. 

- Молодцы, ребята, - сказал он Мориону и 

сержанту Ястребу,- лучшего места нельзя бы

ло выбрать. Эту гору можно удерживать малым 

числом щютив большой армии. Что я могу ска

зать? Высший балл! 
- Мы старались, господин!- Морион отдал 

честь. - Похоже, мы пришли первыми. 
Сержант энергично отдавал приказы: 
- Собрать камни - все, ка:кие найдете, от 

маленьких до булыжни:ков - и сложить на 



nершине горы. Их всегда можно использовать как до

полнительное оружие, скидыnая сверху вниз на про

тивника. 

- Отличная идея, сержант! - похвалил майор 

Лоnнач Леnолап.- Выжми из этой местности nce, что 
можно, да ... Лог-а-Лог, друг мой, чем я могу тебе 
помочь? 

- Я с вопросом, - ниnнул номандир Гуосима (не 

в приnычнах землероен было отдавать салют).- Нам 

можно ра:-шодить ностры, чтобы приготоnить еду, или 

мы снрыnаем свое местоположение? 

- Ну почему же, почему же ... Нонечно, разводите, 
да побольше! Пусть видят, пусть идут именно на эти 

н остры! 

Лог-а-Лог не заставил себя долго ждать, и nсноре 

неснольно высоченных костроn поднялись в предрас

сnетной дымне над местом предстоящей битвы, словно 

сигнальные маяки n тумане. 
Гургун Гарпун линовал: его водноежам посчастли

вилось найти большое сухое бревно позади горы Бар

сучий Нос. 

- Очень ХОJЮшо! - потирал он лапы. - Водно
ежи :Jатаскивают его наверх, чтобы при случае можно 

было поджечь и пустить на врага со склона. Сухое 

дерево горит споро! 
Водноежи дружно взялись за дело. 

Валери Валериана сидела на склоне, прислонив

шись спиной к большому камню. Рядом стоял нетро
нутый завтрак. Она невидящим взглядом смотрела на 
предрассветное небо и время от времени тяжело взды

хала. 

Вот из-за облака, похожего на гору взбитых сли

вок, показался яркий диск солнца, круглый и сия-
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ющий, как новенький жетончик. Начинался еще один 

теплый летний день, но он не радовал Валери. 

Арвин, позавтракав, присел рядом с ней и легонько 
подтолкнул под плечо: 

- Эй!.. Ну, что за грусть-печаль? Так и погоду 

можно испортить! 
- Да нет, с погодой вее будет в порядке ... 
- Тогда в чем дело? Пjюпал аппетит, как я ви-

жу?- Он указал на нетронутую тарелку. 

- Я поем попозже. 
- Тогда, может быть, ты боишься предстоящего 

сражения? 

- Да нет, не очень. Я не один раз сражалась вмес

те с Дозорным Отрядом. 
Арвин вытащил из ножен меч Мартина Воителя 

и легонько коснулся кончиком заячьей лапки: 

- А ты знаешь о том, что у этого меча есть волшеб-

ное свойство - поднимать насчюение юным госпожам? 

Валери грустно у лыбну лась: 

- Боюсь, даже меч Мартина мне сейчас не поможет. 
- Проверим? Смотри в направлении, которое он 

укажет! 
Валери медленно подняла глаза, и лицо ее озари

лось: на горизонте виднелись три фигуры, причем од

на из них явно двигалась впереди, и, несомненно, это 

был Таммо. 
- Таммо, Таммоl Он вернулся! - Валери запры

гала на месте, хлопая в ладоши и сияя от счастья. 

- Вот видишь, - широко улыбнулся Арвин,
я же говорил тебе, что это волшебный меч! 

Майор Ловкач Леволап слегка сдвинул брови, что
бы не улыбнуться при nзгляде наТаммои Валери: 

~ 361 ~ 



- Вал, · дорогая, может, отпустишь его лапу на 

секунду, чтобы он мог отдать салют честь по чести? -
сказал он как можно серьезнее. 

Таммо вспыхнул до ушей и вытянулся в струнку: 

- Господин, Мидж прибудет е минуты на минуту. 

Задание выполнено. Дамуг Клык ведет армию Бродяг 
к горе Барсучий Нос... И плохая новость, господин: 

Гtюм Стальная Челюсть Погиб. - Голос Таммо дрог
нул, но он сглотнул подступившие слезы и щюдол

жил: - Он погиб, как подобает герою, господин, спа
сая нашу жизнь. Мы ушли от преследования только 

благодаря ему ... Также мы привели с еобой белку
старика по имени Пепел. Он был в плену, но не выдал 
Рэдволл; мы его освободили, и он хочет драться с 

нами. 

Майор отвернулся и быстро достал носовой пла

ток; плечи его вздрагивали. Череа какое-то время он 

обернулся, глаза его были сухи, но он был очень 

бледен. 
- Старина Гром ... Бесстрашный, благороднейший 

заяц! Клянусь, я отомщу за тебя, верный друг! 

Мы все отомстим аа тебя врагам! Спасибо, Тамм, воль
но! Можешь идти завтракать, о деталях доложит 
Мидж. 

Капитан Цербер, горностай, поравнялся с Дамугом, 

марширующим во главе армии Бродяг в направлении 
горы Барсучий Нос. 

- Смотрите, Острейший, костры! - указал он. -
Это и есть та самая гора. 

Дамуг неотрывно смотрел на столбы дыма , подни

мающиеся вдали. 

Я давно их :iаметил. Пришли ко мне Болтуна . 



Крыса Болтун был капитаном, хитрым и ковар
ным. Он тут же возник рядом как по мановению вол
шебной палочRи, прошелестев под ухом: 

- Я здесь, Острейший, что прикажете? 

- Возьми десяток шпионов поопытнее и иди с 
ними вперед: вынюхайте все, что сможете, потом до

ложишь. Пошел! 

Дамуг был уверен, что победит. У кого еще най

дется такая оrромная армия, как у него? Где еще к 
востоку от Саламандастропа сможет собраться боль
шое войско? Так, маленькие отряды, не больше ... Он 
уверенно двигался вперед, прикидывая ход предсто

ящего сражения. 

На примере отца, Гормада Тунна, он затвердил по

лезный урок: никогда не будь слишком самоуверен. 

Лучше перестраховаться, как бы ни была очевидна 

победа. Проигранный бой с Саламандастроном дока
зьшал это как нельзя лучше. 

Итак, он поделит армию на две части. Первая от

правится прямиком к горе Барсучий Нос, вторая -
обогнет поле боя с другой стороны, чтобы не дать 

себя окружить. Таким образом он зажмет в тиски и 

гору, и низину перед ней. А когда бой будет выигран, 

он победителем войдет в аббатство и первым делом 

переименует его: это будет Форт Дамуг. Да, именно 

так! О нем будут слагать легенды, его будут бояться 
все, от мала до велика! 

На самом высоком камне на вершине горы стояла 

белка Дальнозор, держа лапу (<Козырьком>> над гла

зами и пристально вглядываясь вдаль. По тому, как 

напрягся его хвост, Морион понял, что Дальпозор 

что-то заметил. 



- Что там? - :крюшул он. 

- Пока еще плохо видно, лейтенант, но, кажется, 

на юго-востоке :какое-то движение! 

Тут же был созван военный . совет. 

- Похоже, враг приближается. Через какое вре

мя он доберется сюда? - сщюсил майор Ловкач Ле

nолап. 

- Пона трудно сказать,- ответил Морион,- но 

мне е:коро доложат. 

- Ну, когда бы они ни пожаловали, мы устроим 

им достойный прием, а? 

Все загудели n отnет: 
Еще бы! 

Так встретим, своих не узнают! 

Поприветствуем на славу! 

Да, :каменными пирожками с гарниром иа стрел! 



11 ушистик и Альrадор Быстроскок вернулись с дозора ближе к вечеру и доло

. жили о результатах Красноокой Крегге 
и r..ержанту Удару Булаве: 

- Ничего похожего на описанную вами го
ру пока не обнаружили. Должно быть, она на

ходится дальше, чем вы предположили. 

Барсучиха стояла, задумчиво опираясь о 

страшный бердыш. 

- Это не важно, я все равно знаю, что эта 

гора существует. Что-нибудь еще? 

~3651Е-



- Впереди, n нескольких часах пути отсюда, на
чинается глубокий овраг, он уходит далеко вперед, 

на сеnеро-запад ... 
- Отлично! - 1:\регга с сержантом перегляну

лись.- Мы сейчас же доинемея туда и далее будем 
продвигаться, следуя :курсу оврага и используя его 

:как прикрытие. Вольно, ребята. Молодцы. 

Ночевали уже в овраге. Было запрещено жечь :ко

стры, ужин ели холодным и спать легли на холодную 

землю. Но Госпожа Rрегга не чувствовала холода и 

неудобстn. 1:\роnь жгла ее при мысли о встрече с ар

мией Бродяг на поле боя. В том, что оно впереди, 

1:\регга не сомневалась. 

Стоя на вершине горы Барсучий Нос, Арвин смот

рел на горизонт и д у л на чашку с бульоном. 

- Что скажешь, :командор, - обратился он :к выд

ре,- появятся они 3автра здесь? 

- Да, похоже на то ... Арвин, я вот все думаю: что 
ими движет? Почему они не могут жить тихо и мирно? 

Опустив лапу на рукоять меча, Арвин тихо ответил: 

- Трудно сказать. Но они всегда есть, эти нече

стивые звери. Им на всех плевать, они просто берут 

то, что им хочется, и неважно, скольких при этом 

придется убить. Хороших и мирных зоерей они счи

тают слабаками, е :которыми даже смешно считаться. 

"Однако время от времени им приходится сталкивать-
ся с такими, :как мы: миролюбивыми, но непо:корны

ми. Нас невозможно сломить, мы бьемся до послед

него и умираем, забирая их с собой . Мы не сдаемся 

в рабство. Нас не по:корить. И они обламывают о нас 

свои проклятые зубы! 



Вдали от горы, n теплой кухне аббатства, n уютной 
колыбели, лежал барсучонок Руссано и широко от

крытыми глазами смотрел на голубой ту,ман, клубя

щийся под потолком. Он слышал, как сквозь пелену, 

барабанный бой и голоса. 

Вот из тумана еложилась картина: армия Рэдnолла, 

почти полностью перебитая, лежит на равнине; порnа

но знамя; страшно и криво топорщатся пики. Потом 

являются другие, тихо говорят что-то, и эти голоса от

куда-то известны барсучонку: Мартин, Маттиас, Мат

тимео, Мэриел, Гонф-отважные мыши-воители. По

том появляются барсуки: Старый Лорд Броктри, Во

итель Бор, Солнечный блик, Урт Могучий, Урт Белый 

и другие. Они ходят по полю, касаются убитых - и те, 

кого они коснутся, поднимаются и присоединяются к 

ним. Вот наконец они встают все вместе; к ним подхо

дит Гром Стальная Челюсть, заяц-гигант, так ласково 
нянчивший Руссано. И, хотя он не открывает рта, бар

сучонок хорошо слышит его голос: 

«Помни нас, когда вырастешь, Рус.сано Светлый!)> 

Матушка Хлопотунья проснулась от того, что бар

сучонок громко и как-то очень горько плачет. Не ве

дая того, что он только что пережил, она подошла к 

колыбели, n:зяла его на теплые лапы и зашептала, 

бережно покачиnая: 

- Шшш, мой хороший, спи спокойно. Не надо 

плакать, все будет хорошо ... 
Успокоенный, Руссано сноnа начал проваливаться 

в сон. Он все равно не смог бы выразить то, чему стал 
свидетелем: он видел поле возле горы Барсучий Нос 

после битвы и знал имя каждого, кто погиб и кто 

остался в живых. 



8 ассветпринес напряженное оживление 
на горе: были зажжены костры, капрал 

Руббадуб выбивал общий сбор, коман

диры громко отдавали команды. 

Под покровом ночи Дамуг Клык подкрался 
совсем близко. Майор Ловкач Леволап слушал 
быстрый доклад Дально::юра: 

- Те костры, которые они зажгли ближе к 
ночи, были блефом! Они провели нас, дав по
нять, что у них привал, а сами двинулись даль

ше. Более того: они разделились на две части, 

одна оцепила гору, а другая аалегла в овраге на 

том конце. Они ждут сигнала к наступлению. 
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Дамуг сидел n оnраге, не желая раньше време
ни вступать n бой. Он слушал доклад капитана Бол
туна: 

- Их там не больше трехсот, nаше Острейшестnо! 
Немного зайцеn, немного nыдр да с десяток nодно

ежей. Остальные nообще не n счет: белки, мыши, кро
ты и те путешествующие по рекам ма.ляnки, которых 

мы уже nидели (кажется, их нааыnают землеройка

ми). Оружия у них много, но, аащекочи меня мышь, 
шансоn выиграть - ноль! 

- 3аткнись! - ряnкнул Дамуг. - Не искушай 

судьбу раньше nремени. Так ... тысяча не понадобится, 
чтобы справиться с тремястами. Ты, Цербер, nозьмешь 

дnести пятьдесят солдат. Ты, Грабля, сбегаешь и пере

дашь Скаупу за горой, чтобы nзял столько же и по

шел n наступление. Вместе nы nозьмете этот Барсучий 
Нос, не моргпуn гла:юм! Гы-гы-гы! - раесмеялся он 

собственному каламбуру. 

1:\рыеа Грабля пригнулся и не;iаметно побежал к 

щютиnоположному флангу, где n засаде сидел Скауп 
со сnоей полоnилой армии. 

Таммо стоял между Валери и скороходом Пере

хлестом. Он немного подалея nперед и посмотрел на 

выстроенную армию. Перnый ряд стоял, стиснуn зу

бы; их морды были непроницаемы. Вто}юЙ ряд со

ставляли n основном лучники: они проnерили тетиnы 
и стрелы. 

Заяц почуnстnоnал, что лапы начинают дрожать. 
Опустиn глаза, он уnидел, что с Валери и Перехлес

том происходит то же самое. Сзади что-то равномерно 
хлопало. Таммо обернулся: это командор нерnно по

стукивал хnостом по земле. 



- Мой бывалый хвост бьется от нетерпения! -
засмеялся выдра ободряюще.- Он заждался и меч

тает поскорее вступить в бой. Где же они? Валери, ты 

ничего не видишь? 
До боли в лапе сжав пращу, Валери ответила: 

- Вижу. Они залегли в овраге и тоже ждут сиг
нала. Как вы думаете, они тоже волнуются? 

Сержант Ястреб мерил шагами склон, то и дело 
поглядывая на передний фланг. Проходя мимо Вале

ри, он услышал последнюю фразу. 

- Волнуются? Да они так дрожат, что чуть не 

выпрыгивают иа своих зловонных шкур, я это отсюда 

вижу! 

Он махнул лапой майору, который стоял у сухого 

бревна, опираясь о саблю. 

- Как ты полагаешь, не сказать ли нам этим тва-

рям все, что мы о них думаем? 

Ловкач Леволап взмахнул саблей в отnет: 

- Отличная идея, сержант. Разрешаю! 

Набрав в легкие побольше во:щуха, Ястреб крик

нул в сторону армии Бродяг хорошо поставленным 

командирским голосом: 

- Эй вы! Ошибка ПJЖJХ>ды, жалкая пародия на 
солдат! Вы не высовываетесь потому, что не можете 

догадаться, что делать дальше, или потому, что у вас 

моаги примерзли от страха? - Он широким жестом 

приставил палец к виску и недвусмысленно покру

тил, подкрепляя слова. 

Рэдволльцы покатились со смеху. 
Гургун Гарпун тоже поспешил взобраться на

верх в своих огромных сапогах, вращая над голо

вой деревянной колотушкой - своим любимым ору

жием. 
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- Да услышат меня неумные Бродяги, если в их 

мозгу еще не отмерла часть, которая отвечает аа слух! 

Если они только попробуют вскарабкаться на гору, 

армия Рэдволла отправит их под откос в слезах и 
соплях! 

В овраге усилилось шевеление, голос капитана Мо

риона ПJЮрокотал: 

- К оружию! Они наступают! 
И~-за ГОрЫ И СО СТО)ЮНЫ ОВрага ПОДНЯЛИСЬ КОПЬЯ, 

и вот наконец показапись Б1юдяги. Это было жуткое 

зрелище: красные, перекошенные злобой морды, свер

кающие шашки, черные :-.намена. Но еще страшнее 

был звук: кошмарное улюлюканье, с которым они 

приближались, катилось огромной нарастающей вол

ной, впиваясь в уши. И битва началась. 

Капитан Молния не поднимала рапиры. 

- Замрите и подпуетите их поближе! Держитесь 

каменных насыпей! Стрелки, слушай мою команду! 

Пли! 
Б1юдяги летели вверх по <\КЛону со страшной ско

ростью. Бесчисленные копья и шашки были нацеле

ны на П)ЮТИВНИКа. 

Мимо Таммо просвистел огромный дJЮТИК. <сПлиЬ> -
ус.лышал он снова скво.зь вражеское улюлюканье и раз

махнулся пращой. 

Каменный дождь обрушился на Бродяг. Таммо ви

дел их ужас; видел, как с воем свалился горностай, 

летевший прямо на него, сраЖенный наповал. Следу
ющим броском Таммо подбил крысу, которая уже 

нависла над ним. 

Майор Ловкач Леволап еражался на переднем 
фланге, умело орудуя саблей и отдавая команды: 

Принести камней! Первые запасы на исходе! 



Булыжники, камни, комки глины и стрелы стре

мительно обрушивались сверху на Бродяг. Но и те 

дралиеь зверски: горящие стрелы, копья, д1ютики ле

тели n р:щnолльцеn. 
- Передний фланг, ложиеь! Перезарядить пращи! 

Вторая шеренга, n бой! - прогремел голос Молнии. 

Таммои Валери одновременно рухнули на землю. 

Следующими наступали командор с отрядом выдр, 

метко пуская стрелы из туго натянутых луков. И:i по

ложения лежа стрелки тоже выпустили млп камней. 

Очередной 3Тап был тактически выверен майором: 

каждый рэдnоллец схватил копье или дJютик, которые 

были замаскированы между рядами на склоне, и nне

аапно армия аббатства ощетинилась острыми, блестя

щими на солнце наконечниками. 

Этого Бродяги не предполагали. Они ждали, что 

протиnник будет всеми силами :iащищать гору, но 

никак не того, что он перейдет в наступление. Сердца 

многих щюгнули, когда ра:щался Г}Ю:iный nоинетвен

ный клич: 

- Еу-ла-ли-а!!l Смерть npaгaмlll Еу-ла-ли-аll! 

Неожиданный и смелый бросок рэдnолльцеn внес 

смятение n ряды врага. Барабаны забили отступление, 
Бtюдяги дрогнули и побежали. Дамуг подсчитал по

тери: шестьдесят солдат. Он рассчитывал на меньшие, 

ну да ничего. В целом Великокрыс был доВОJiен: по

щупав врага, он и удивился его силе, и обнаружил 

слабые стоtюны. Теперь он знал, как действовать. 

Рэдnолльцы потеряли в два раза меньше. Арnин 

сидел на бревне, один из KJIOTOD накладывал ему по

вязку с лечебными травами на J>аСПОJЮТЫЙ бок. Белка 

терпела, стиснув зубы. Кtют уже завязал бинт и вдруг 

замер, уставившись на равнину: 



- Хурр, какой кошмарр! 

Зрелище было действительно страшное. Дамуг 
Клык выетроил nею сnою армию и nстал no глаnе n 
доспехах, с мечом n вытянутой лапе. Один nзмах -
и почти тысяча вооруженных до аубоn зnерей с яр

ко-красными лицами и жутким оскалом щюстно рnа

нет n атаку. 
Лог-а-Лог n 3амешательстnе посмотрел на майора: 
- Чего Дамуг добивается? 

- Понятно, чего: он хочет нас :напугать. И не про-
сто напугать, а смертельно. Он хочет, чтобы у нас со 

страху подкосилисЪ лапы и аадрожали уши. Мы дра

ЛИСЪ ТОЛЬКО С ПОЛОВИНОЙ DОЙСКа. Теперь ОН демон

стрирует нам nee. 
Сержант Ястреб вытянулся по стойке смирно: 

- Прикажете строиться для поnторного наступ

ления? 

- Нет, сержант. Полагаю, они рассчитывают на 

переговоры. Мы же должны дрожать со страху! Они 
надеются, что мы и так капитулируем - без боя. 

- Капитулируем?! - взорnалея Арnин. - Да за 
кого он пае принимает?! 

- Вот уж дудки!- подхратили близнецы Торри 

и Тарри. - Не на тех напал! 

Майор спустился до середины склона и крикнул, 

обращаясь к Дамугу: 

- Ты яnно хочешь мне ч1;о-то сказать, крыса! Да

nай, не тяни! Мои ребята не могут щюхлаждаться тут 

nесь день n ожидании, у нас есть дела и поnажнее. 
Дамуг указал мечом на выстроенную поаади него 

армию: 

- Что слоnа, заяц, когда ты и сам nce nидишь! 
Я могу уничтожить nac одним щелчком! 
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- Да неужели? И ты вышел сюда -ты надры
оался,- чтобы сказать только это? Впрочем, чего еще 
ждать от такого дремучего зверя! 

Дамуг :шо усмехнулся о ответ. 

- Прежде, чем лезть на рожон, заяц, подумай о 
тех, кого вы оставили о аббатстве. Если я вынужден 

буду вас перебить, я перебью и их! А это будет не

трудно, учитывая то, что там только дети и старики. 

Сердце майора екну л о, но он не подал виду. 

- Учитывая то, что я убью тебя, крыс, твои уг)ю

зы не имеют ровно никакого значения! 
- Ошибаешься, зайчатина! Считай, что ты уже 

мертв! 
Дамуг высоко поднял меч. 

- Руббадуб, бей наступление! - ГJЮМКО приказал 
майор. - Друзья, етройсь! 

- Бум -бубу -бумм -бубу -б у мм -бумм-бумм!!l 

Великокрыс одновременно взмахнул мечом, посы

лая свое войско о атаку. 

Таммо стоял о первой шеренге рядом с Гургуном. 

Тот подтолкнул его под плечо: 

- Как чувствует себя юный Таммо? 

- Странно, Гургун... Вот я стою перед огромной 
армией Бродяг, мне предстоит нелегкий бой, а осе, о 

чем я могу думать, это то, который сейчас час. Только 

что было утро, а уже наступил вечер. Куда делся весь 

день? Я не перестаю удивляться, и в голову ПJЮсто 
не идет ничто другое. 

- Ха, и с Гургуном происходит то же ... Он пред
ставляет, как жена и водноежата сейчас плывут на 

плоту по реке, тихой и мирной ... Ауфф! 
Длинная стрела вонзилась Гургуну о плечо. 

Ты ранен! - о ужасе воскликнул Таммо. 
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- Ничего! - скрипнув зубами, щюцедил Гургун и с 

силой вырвал стрелу.- Гургуна не может сломить одна 

лишняя иголка! - И он разломил стрелу пополам. 
Прежде, чем Таммо успел ответить, прогремел при

каа еержанта Ястреба: 

- Первая шеренга, залn! Вторая - приготовиться! 

Не пускать врага на склон! 

У подножия горы Бродяги были встречены не

сколькими каменными залпами. Учитывая количест

венный перевес врага, майор предпочел именно с этого 

начать бой, чтобы спасти как можно больше своих сол

дат и приостановить стремительно напирающих врагов. 

Следующая команда была обращена к кротам: 
- Бревно поджи-гай! 

К1юты, предварительно облившие сухой ствол расти
тельным маслом, чтобы он дольше горел, подожг:ли его 

и изо всех сил толкнули вниз с горы. Сумерки озарились 
ярким пламенем, которое неотвратимо летело на про

тивника. Через несколько секунд оно уже подминало 

под себя, жгло и метило застигнутого врасплох врага. 

Весь день Красноокая Крегга и Дозорный Отряд 

продвигались вперед по оврагу. Края были невысо

ки е, и приходилось ни:шо нагибаться, чтобы не быть 

замеченными. Казалось, ему нет конца: они веё шли 

и шли, перебираясь через грязь и репейник, повален

ные стволы и камни. 

Первой голову подняла Шишечка: 

- Смотрите, огонь! Там! - Она указала на гору 

вдалеке, по котоJюЙ нееся огненный ствол. 

Сержант Удар Булава тут же оказался рядом с 
Госпожой Креггой, перегораживая ей до1югу и одно
временно приказывая: 
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- Шишечка, Альrадор, бросьте рюкзаки, но nшtь

мите оружие! Бегите вперед, осмотрите все и быстро 

возвращайтесь с рапортом. Прежде, чем действовать, 

нам нужна информация. Вперед, скороходы! 

Гоепожа Rperra метала гром и молнии: 
- Пропустите меня, сержант! Немедленно щюпус

тите! 
Впервые за вею сnою долгую службу ааяц не под

чинился. 

- Нет, Госпожа Rрегга,- твердо сказал он,- нам 

нужно дождаться рапорта и четко предстаnить <'ебе 

картину щюисходящего. Е<".ли Вы отпраnитесь туда 

прямо сейчас, Вы погубите и себя, и нае. Я не могу 

рискоnать столькими молодыми жизнями из-аа Ва

шей ярости. Я анаю, Вы можете прихлопнуть меня 

одной лапой, но я все равно буду удерживать Вас до 

последнего. 

Госпожа Rрегга подняла бердыш высоко над го

ловой и с размаху опу<:тила о камень, отколов боль

шой кусок. 

- Будь по-вашему, - щюцедила она, - подо

ждем. Но не заставляйте меня ждать слишком долго! 



а огда бревно rJieтeлo с горы, сминая 
Бродяг на сnоем пути, ПJюлетело через 
равнину и скрылось в овраге, на(~тупи

ла пугающая тишина. 

Скороход Перехлест потер гла~а. nглядыnа
Я(~Ь в черную ночь: 

- Что проиеходит? Почему так тихо? Ниче

го не видно! 
3емлеJюйка, стоящий рядом с Перехлестом, 

нееколько раз моргну л: 

- Я тоже ничего не вижу, темнотища -
хоть глаа выколи. 
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Большинство рэдволльцев сгруппировались на скло

не, там, где раньше лежало бревно. Вдруг до них донес

ся крик с другой стороны горы: 

- На помощь! Они атакуют отсюда! 

Только они бросились на зов, как слеnа донесся 

еще один крик: 

- Сюда! Они атакуют и эту сторону! 

Дамуг не терял времени даJЮМ. Несмотря на то что го

рящее бревно немного смешало ему карты, оно не могло 

сильно повлиять на ход сражения: гора была окружена. 

Бродяги наступали со всех сторон, выхода не было. 

Таммо сражался, стоя спиной к спине с Валери, 

держа пращу n правой лапе, а левой ловко орудуя 
кинжалом. 

Враги наступали и наступали, их было так много, 

что Таммо давно сбился со счета. Повернув голову, 

он увидел, что лейтенант Морион окружен и никого 

нет рядом. Заяц подтолкнул Валери, и они начали 

продвигаться к лейтенанту приставными шагами, не 

прекращая отбиваться. Вот они уже почти пораnня

лись (', ним - но слишком поздно: храбрый лейтенант 

пал, сражаясь до последнего дыхания, и громко крик

нул на прощание: 

- Еу-ла-ли-а!!! Смерть врагам!!! Еу-ла-ли-а!!! 

Капитан Молния тоже была окружена. Ее ловкая 
рапира сверкала как молния, быстро и точно нанося 

удары. Таммо ловко подсек лиса, готовившегося за

колоть зайчиху. Валери с другой стороны метнула 
камень в крысу. 

- Спасибо, ребята! - крикнула Молния.- Хоро
ший выстрел, Вал! 

К ним уже подбирался командор, ловко нанося и 

отражая удары врага. 
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- Сюда, друзья! - позвал он. - Давайте встанем 

спиной к камню - так мы сможем 38щитить спины 

и долго держать оборону! 

Майор Ловкач Леволап и Гургун тоже к ним при

соединились. Они еражались бок о бок, держась спи

нами к камню. У майора была рассечена бровь, из нее 

тонкой струйкой текла К}ювь. 

- Да сколько же их тут? Гургун не успевает ко

лотить! - воекликнул Гургун, подняв-опустив коло

тушку и разнеся череп капитану Бродяг Скаупу. -
Остаетея только бить беа разбору, сколько хватит сил! 

Вот попадись Гургуну Дамуг! 

Лог-а-Лог, стиснув зубы, разрядил пращу в горно

стая: 

- Вряд ли он попадется тебе, Гургl Он предпочи

тает отдавать прикааы иа-за спин, сам он не деретея, 

потому что ему страшно, ха-ха! Эй, Таммо, ты цел? 

Что случилоеь? 

Таммо чуть не потерял сознание от боли, когда 

Валери выдернула из его задней лапы пику: 

- А-а-а! Зацепил меня, гад, ну надо ж так! Но и 

я задал ему не слабо! 
Друаья сдвинулиеь вокруг них, пока Валери бы

стро перевязывала Таммо шейным платком. 

Шишечка и Альгадор вихрем примчались на38д 

и на одном дыхании выпалили рапорт. 

Госпожа 1\регга приняла решение мгновенно: 

- Сержант, бери правый фланг. Капрал, ты - ле

вый. Я поведу центр. Выбираемся иа оврага и стро

имся горизонтально: пятьдесят в длину, десять вши

рину. Продвигаемся вперед стремительным маршем, 
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оружие наголо. R горе подойдем сзади. У Бродяг не 
хnатит ума догадаться о таком манеnре! 

Все еще не отдышавшись, Шишечка и Альгадор 
схnатились за шпаги: 

-Мы с nами! 
Сержант киnнул Шенглу Болъшеступу: 

- Помоги Алъджи, будь другом. Дымок, Риn, 
поддержите Шишечку! Они елаnные ребята, они нам 
пригодятся! 

Ночную тишину гулко пробивали шаги пятисот 

пар лап Дозорного Отряда Саламандастрона, идущего 
на помощь товарищам. 

Дамуг Rлык наблюдал за битnой издалека, стоя у 

костра и опираясь о меч. Он был очень доnолен ходом 
сражения. Еще немного - и аббатство будет у него 

n лапах. Бродяги несли большие потери, но что такое 
потери по сравнению с победой! Рэдnолльцы дрались 
яростно, никто не едаnалея n плен. Сейчас, nидя ско
рую победу, некоторые Бродяги стали осторожничать: 

никому не хотелось умирать, подойдя к желанной 

цели так близко, а соперники, похоже, были настрое

ны уничтожить еще не один десяток. 

Капитан Цербер был nыше и сильнее многих. 

С пикой n одной лапе и с огромным багром n другой, 
он ринулся на противника, рыча: 

- Хрр, маляnки, я разнесу nac n клочья! Вы у 
меня заплачете кроnаnыми слезами! 

Он с размаху налетел на Гургуна с его колотуш
кой, тот лишь раз опустил ее, и горностай замертво 

поnалилея на землю, роняя страшное оружие. 

- Такой большой и такой глупый! - щюкоммен-
тироnал nодноеж. ..:t;toн~ 



Но дерзость такой победы раззадорила Бродяг, и 

уже n следующую минуту они облепили Гургуна со 
всех сторон, повалив на землю. 

Зайцы не могли оставить друга, они покинули ка

мень, защищавший их со спины, и с диким криком 

<<Рэдвооолл!>> кину лись на помощь. 
Их было безнадежно мало, они понимали это, но 

готовы были отдать жизнь за друга. И тут случилось 

непредвиденное: сам Дамуг спас их. Любопытство 

взяло верх: он как раз приблиаился к месту сраже

ния, уверенный в том, что теперь уже никакая опас

ность ему не гроаит. 

- Остановитесь! - громко прикааал он.- Этих не 

убивать! Мы возьмем их в плен, будут мне приелу

живать- пример для остальных непокорных! !\роме 

nот этого зайца, - Дамуг остановился перед майо

ром. - Никому не позволено рааговаривать со мной 

так, как ты. ВзЯть его! 

Ловкач Леволап отбивалея изо всех сил, но Бродяг 

было слишком много. Его скрутили, связали и бро

сили перед Дамугом. 

- Эх ты, трус! - презрительно сплюнул заяц.

Ты боишься даже меч в лапы взять, если тебе пред

стоит честный бой! Давай сразимся один на один. Ага! 

I\ишка тонка! 
Дамуг смерил майора взглядом. Одного глаза было 

не видно из-за запекшейся кроnи. Мундир был весь 

изорван и свисал клочьями, обнажая глубокий шрам 

на плече. Великокрыс пренебрежительно усмехнулея, 

г ляд я на него сверху вниз: 

- Твои сражения закончились, придурок. И r..ей

час ты покажешь пример своим друзьям, что меня 

надо уважать. На колени его! Непшюрным поле:iНО 



посмотреть, как летит под откос голова вождя, гы

гы-гы! 

Вдруг е.зади елооно дохнуло теплом, и вслед за 

этим послышались топот лап и громкий клич, леде

нящий душу Бродяг: 

- Еу-ла-ли-а!!! 

Дамуг оберну лея - и так и присел от страха: во 

главе юного, воодушевленного, пышущего негодова

нием войска на него неслась во всей своей мощи еама 

1\расноокая 1\perra - гигантская барсучиха, ужас его 

ночных кошмаров. Над головой она держала такое 

огромное и страшное оружие, какого он никогда о 

жиани не видел. Ее глаза полыхали пламенем. Таммо, 

наблюдавшему за внезапным появлением Дозорного 

Отряда с гулко бьющимся сердцем, показалось, что 

враги разлеталисЪ в стороны от одного этого взгляда. 

Великая Госпожа была как вихрь, как ураган, как 

шквал ненаоиети и благородной ярости. 

- Оrпрыск Гормада Тунна! Гнусный убийца! 

Стоя-я-ять!!! Даже не вздумай бежать! 

Дрожащей лапой Дамуг прицелился и что было 

сил полоснул бареучиху мечом по глазам. Сцепив

шись в огромный клубок, они покатились с горы. 

Первым опомнился майор Ловкач Леволап. Пнув 

головой стоявшую рядом крысу и сбив ее с лап, он 

вскочил и что было сил крикнул: 
- Еу-ла-ли-а! Победа за нами! На горе :iайцы -

сотни зайцев Саламандастронаl Еу-ла-ли-а!!! Смерть 

врагам! 



8 рмия Саламандастрова влилась силь
ной струей в слабеющие ряды рэдоолль

цев. Скороход Перехлест упал - на не
го с ра3маху рухнул горностай, уже 3анесший 

дротик, но сраженный чьим-то мечом. Перехлест 
оыле.з на-под него и поднял голову, чтобы по

смотреть, кто же его спас. 

- Братишка! - радостно воскликнул он.
Альrадор! 

- Перехлест, ты жив! Вот радость-то! 
- Логалогалогалогl - донеслось слева. Это 

капитан :iемлероек во главе остаошейся части 

Гуосима ринулся о самую гущу врага. 



- Рээвооолл! Нет поражению! Да здравствует по

беда! - кричали выдры . 

Таммо рядом с Валери, Миджем, Молнией и Пеп

лом бешено рассекал налетавших Бродяг. Они щюби

вали, прорубали себе путь туда, где капрал Руббадуб 

лежал, раненый, на аемле. Таммо, Мидж и IJепел при

крыли Валери, пока она склонилась над капралом и 

осмотрела страшную открытую рану на затылке. 

- Боюсь, удар был смертельным,- грустно ска

аала она. 

- Ерунда! - Молния сильно дернула Руббадуба 

за лапу. - Его так легко не убьешь! 

- Рубб-дубб-дубидуби-дубб! - раздалось в ответ, 

и Руббадуб широко улыбнулся, не открывая глаа. 

Сержант Ястреб еражался бок о бок с еержантом 
Ударом Булавой. Они дрались как одержимые, но 
при этом переговаривались спокойно, как старые при

ятели на дружеской вечеринке: 

- Кстати, сержант, ваши ребята на левом фланге 
отлично справляютея. 

- О да, сержант, они отважны, хоть и иолоды еще. 
Торри и Тарри, объединившись со Словохоток и 

Пушистиком, шли вперед одной шеренгой, сдвигая 

неприятеля с вершины горы. Разгоряченный Слово
хот, забывшись, вырвался вперед навстречу сразу чет

верым Б1юдягам: 
- Эй вы, поетоJюнитесьl Словохот Беспощадный 

разнесет вас в клочья! 
Первого он успел убить, но второй разиахнулея и 

веадил ему дротик в бок. Словохот упал. К нему тут 
же рванулись капрал Элбриг и Шенгл Большеступ, 
сразив двух Бродяг, а третьего отправив бежать бе3 

оглядки. 



Словохот вымученно улыбнулся: 

- Он напал со спины, а так нечестно, правда ведь? 
Элбриг приподнял ему голову, одновременно дав 

Шенглу обернуть раненого в плащ: 

- Ну что мне делать с тобой, Словохот? - в от

чаянии воскликнул он.- Сколько раз повторять тебе: 
война - это не игра, здесь все на самом деле! Хорошо 

еще, что удар пришелся по косой, вырвав из тебя 

клок, но не задев важных органов. А если б нет? Ох, 
горе ты мое ... обопрись о меня и Шенгла, мы отведем 
тебя к раненым. 

Пушистик и Рив Старбук оказались в затрудне
нии. Они еражались из последних сил, но начинали 
сдавать под напором врага. Видя это, Таммо и его 

команда рванули к ним на подмогу - но слишком 

поздно. Оба рекрута были заколоты копьями прежде, 

чем друзья успели им помочь. 

"Удар Булава подлетел к Пушистику и склонился 

над ним. 

- Подожди, малыш, не умирай, мы вытащим те

бя! - Голос его дрожал. 

- Нет, я уже выполнил свой долг ... Передайте это 
полковнику Ясноглазу ... только не кричите при до
кладе, он не любит, когда говорят громко ... - Глаза 

Пушистика закатились. 

Из глаз "Удара Булаnы брызнули слезы. Он отта
щил Пушистика в сторону, приговаривая: 

- Мы отомстим за тебя, дружок. Ты умер как 

настоящий воин. Надеюсь, ты попадешь n места более 
благодатные, чем это кровавое месиво. 

Несмотря на большие потери, ход битвы изменил

ся. Бродяги - точнее то, что осталось от их армии,

бежали вниз по склону без оглядки. Зайцы и рэд-



nолльцы беепощадно преследоnали их. Впереди всех 

преследоnателей несся майор Ловкач Леволап рядом 

с капитаном Молнией, за ними - Таммо и Валери, 
так и не отошедшие друг от друга ни на шаг за время 

сражения. Подлетев к краю оврага, они увидели Крег
гу, которая топтала то, что осталось от Дамуга Клы

ка, а его сломанный пополам меч валялся рядом. 

Иа всех приеутстnующих только Валери выгляде
ла по-прежнему бодрой и полной сил. Она спустилась 

на дно оврага, подошла к бареучихе и осмотрела ее .. 
- Она жиnа, и это главное!- крикнула она собраn

шимся наверху. Но ее собственный щюгноз не был та
ким оптимистичным: барсучиха сильно шх:традала. Вся 

ее голова, лицо и уши были иареааны - видимо, Дамуг 

бросалсв на огненный взгляд, котоtюго не мог вынести. 

Майор улыбнулея: 

- Ну что ж, Великая Госпожа, должно быть, выко

вана из свинца, раз она nыжила в :пой битое. Тамм, по
пробуйте еоорудить большие ноеилки и найти тех, кто 

еще в с,остоянии их нести. Тамм, <: тобой все в порядке? 
Таммо еел на край оврага и уронил голову на 

колени, рыдая и n:щрагивая всем телом: 

- Нет, господин, со мной не все в порядке! Я видел 

смерть! Я видел бой, я убивал живых существ! Мои 

друаья падали замертво прямо перед глазами, и все, о 

чем я думаю,- :по что, я осталея жив! Хотя, учитывая 

то, что я чувствую, я не уверен, что хочу жить! 

Майор присел рядом с ним. 
- Я знаю, что ты чувствуешь, дорогой, но поду

май на секунду о тех, кто остался в аббатстве, - о 

наших малышах, стариках, обо в<:ех семьях, включая 

твою собственную, живущих вне стен аббат<:тва. Те, 

кого мы победили сегодня, больше не будут им угро-



жать и не причинят им вреда. Разве этого мало? Тебе 

нечего стыдиться. Полковник и Мудрая Дум могут 

гордиться сыном. Что скажешь, Валери, я прав? 

Валери подошла к ним, ласково улыбпулась и ти

хо с.казала: 

- Мне нечего с.казать, Тамм. Посмотри на небо, и 

ты сам все поймешь. 

Все подняли головы. Небо светлело, . и на горизонте 

уже плес.кались огненно-алые .краски, предвещавшие 

появление солнца. Бледные обла.ка озарялись по .кра

ям неземным светом. Тихое очарование восхода было 

внезапно прервано появлением Тауно.ка, .который при

землилея поблизости и буднично .констатировал: 

- По .количеству тел убитых противников и чис

лу добрых зверей, оставшихся в живых, я могу еде

лать вывод, что бой выигран. 

Майор вытер саблю пуч.ком травы: 

- Да, мы победили. 

Тауно.к .кивнул большой головой: 

- Хорошо. Полечу, оповещу жителей аббатства 

Рэдволл. Не желаете ли добавить еще что-нибудь для 

переДачи им? 
Тамелло Де Формелло Коч.ка вытер глаза тыльной 

стороной ладони: 

- С.кажи им.. . скажи им, что мы возвращаемся 
домой! 



11 з записей беJП(И КраRлин, летописицы аббатства Рэдволл в Стране Цветущих 
Мхов: 

« 8а.Аечить раны пос.ле войны - де.w не бы
строе. Война .за.I'ЮНЧlt.tШсь четыре се:юна нааад, 

но воспо.мuшLнuя все ещ.е свежп. 

KoгfJa Гocnoж:rJ Креггу доставщш в аббатст
во, .мы все очень сrt.АЬно за нее боя.tUtСЬ. Оtш .АШАО 
e.IUL и почти н~ гoвopri,A(l, просто .лежа.!Ul в и:ю

ляторе, rt голова ее вся бы.ла :~а.мотана бuнm~l

.шt. Ва.лерrt Валерrшна и сестра Ф.шлка Полевка 
уЖе тогда noн.ЯJtn, что Крегга не с.может ви,-



деть, даже "огда бинты сю.t.мут,- ВeJUt.,.aя Госпожа 

ослепмL 

С тех пор ona .лzшlh czwe.лa lJ "а.мина, тихая n по
груженпая в себя. Трудно было даже представить, что 

это ттш са.мая барсljчиха., "оторl)Ю сжигал огонь ярос

ти. Но пото.м все ЧJjдо.м из.мею.мось. Одпажды .малень

"ий Pljccaнo потеря.лся и заполз п.меюю в тот зал, где 

отiJыхамJ. Госпожа. Rогда .мы вошли, он ljЖe сидел !1 
нее па "оленях, и оба былп совершенно счастливы. 

С тех пор они нераа.IИJЧНЫ. Крегго, воспптывает Pljcca
нo и в".лаiJывает в него всю дljutlj и опыт. Волей-нево

лей вспомнишь слова Mapтztna Воителя: 

Барсучья про:юрлшюстъ вам поможет, 

Но глаа барсучшi видеть уж не сможет. 

Седой боец во мраке отдохнет, 

А юный - солн.цем, нлд горой взо1."tдет! 

После сражения всех погztбших похоронили под го

рой Барсl)Чztй Нос, а на вершин-е ее ljСmдновили знамя 

с яр"о-"расной б1J"вой "Р" - символом Рэдвол.ла. 
А на камнях "роты выбили стихотворенztе, WJЛztcaн

нoe Вa.1tepu: 

"Спите в ночи zt в CllЯHlllt дня, 
Вщ не :ибудеж .м-ы, в сердце храня. 

Спите :м.tжою под вьюгою снежноz"t, 

Стрtте весною под травкою нежной. 
Вы полеглzt, не щадя живота. 

Память о вас да пребудет чztcma. 

Вас оставляя в холодных жогztми:, 

Горько н.е плтшть сердце не в сuлах". 

Я бы хотела, чтобы наш .маленькzи"i Pljccaнo ни.,.ог

да н.е в.зросле.л, но разве это возможно? /{онечно, од-

1tажды он вырастет и взойдет солнцем над горой Са-



JUL.м.anдacтpon. Даже сейчас оп cJWвno из.tUJЧО,ет yвepen

nocmh, силу и свет. Недаром все зовут его Pljccano 
Светлый .. 

Совята тоже подрослzt n действителыtо са.мп себе 
выбрали zмtенл. Их зовут Орехоклюв, Орехокогоmh и 

Орехакрыл в Тlд.МЯmh о перво.м, слове - "орех",- ко
торое они научплись гoвopnmh. Все они оч,ень хорошие, 

xomh порой и непослуш1tые, 1tY да они еще .малыши. 
А я, знаете ли, назначена Г лдв1tы.м Храпителе.м 

Орден,ов. Те сокровища, которые .мы принесли п.з Ко

тира, были переплавлены на военные награды и орде1tа. 

На каждом н.адппсь: "За победу у горы Борсучzи/, Нос". 

Все /jЧ(J.cтнztкn сражения очень гордятся zt.ми, н.о, так 

как HOCltmh их каждый де1tь на paбormJ неудобно, хра
нятся они все у .ме1tя. 

"А 1ta какую paбormj?" - спросите вы. Ну как же! 
А строительство южн.ой стены? Майор Ловкач Лево

лап ска.зал, что Доаорпый Отряд не уйдет до тех пор, 
пока не будет уверен, что аббатство снова в бeзoпac-

1tocmzt. Так же посrтJпили и Лог-а-Лог, и командор, lt 
Лjргун с их отряда.мп. Теперь все аверп дружпо помо

гают на.м .3fl1toвo oтcтponmh стеюJ. 

А Та.м.мо и Валери скоро поженятся! Тау1tок уже 

слетrм в Лагерь Кочка с пpuгJULtuenuя.ми на свадьбу. 

Мудрая Ду.м оче1tь гордится сьто.м, n даже полковник 
простил его и прпзн.ал, что сын, - ztcтztn1to бесстраш

пый заяц Дозорного Отряда. Настоятелшzща Пижма 

прпготповила Валери в подарок браслет с драгоцеппы

.ми, ка.мня.ми, добытыми в лабztрпнте Котира. Думаю, 

оп ей очепь пойдет, хотя она n так самое красuвое 
существо, какое я когда-либо впде.ла. Кроме того, она 

прекрасный врач zt .знает о ранах больше, че.м все .мы 
(только сестре Фtшлке не передавайте .мои слова). 



Латш Таммо так и не .3/.tЖLtлa окончательно -
слишком глубоким было ршuлше. Но оп то.tLЪко посме

ивается и говорит, ч.то ш.tкогDа ne мечтал стать Ско
роходом. Правда, xpo.~ttoтa его еDва аа:метпа. 

Когда Ajccano вырастет и покинет nac, аббатство 
ne останется бе.з барсука. Госпожа Крегга реши.IШ про
вести с 1Ю,ми остаток дней. Малыиш ее просто обо

жают. А ona так трогательно-нежна с пими, если бы 
вы только вzweл,u/ 

Лjргуп перел,оЖLtл основные права и обяаапности 

главы семьи нд старшего сына, а сам прин.ял па себя 

обя:шнпости Хранителя .запасов, пото.ЮJ ч.то Порция 

устала их исполнять. Думаю, его ztnтepec к :шпаса.м 

вы:Jвап г.IШвnым обра.зом любовью к октябрьскому элю 

и ceкperruJ его иаготовлепия. 

А теперь поавольте прерваться, я обещала по:моч.ь 

Попч.ику и Молпии в подготовке осеннего пира. Ну и 

урожай был в этом году, скажtj я ва.м! Вот уж nаго

товим всего! В аббатстве всегда любят пемпого под

крепиться после трудной работы. А вы, если буDете 

поблиаости, ааходите! Мы всегда рады гостя.МJ). 



11 ного сезонов прошло с тех пор, как майор Ловкач Леволап в последниИ 

В" раз видел гору Саламандастрон. 

Одернув красный парадный мундир и при

гладив посеребренные временем усы, он 
приложил лапу <<козырькоМ>) к шраму над 

бровью, вглядываясь в крепость на дальнем 

западном берегу. 
- Старушка совсем не измениласьl Да ... -

сказм он, обращаясь к капитану Тамемо Де 
Формемои его жене госпоже Вмери. Те сто
ЯJ\И рядом и тоже напряженно вглядывались в 

серо-бурую громаду. 
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- Итак, вот ты какой, Саламандастронl -
завороженно произнес Таммо.- Ты даже пре

краснее, чем тебя описывают. 

- Ты еще не видел его изнутри! Там он еще 
пучше! - И Валери СКl\онила голову ему на плечо. 

Их встречала делегация во главе со старым 

полковником Ясноглазом, который опирался на 

плечо капитана Гарнизона Чивы. Глядя на него, 

Таммо вспомнил своего отца: те же усы, тот же 

монокль на шнурочке. 

Ясноглаз и майор обнялись. 

- Сколько лет, сколько зим! 

- Да, не один сезон прошел с нашей послед-

ней встречи! А как зовут этого молодца? 

- Тамелло Де Формелло Кочка, господин! -
выпалил Таммо. 

- Не кричите так, молодой человек. Я еще 
не оглох. По крайней мере, не совсем оглох,

рассмеялся Ясноглаз. - Вы женились на Валери, 

насколько я понимаю? Что ж, одобряю выбор. 

Я знал вашего отца, юноша. Бесстрашный заяц. 

А мать - такая же красавица, как ваша молодая 

жена. 

Делая обход вернувшегася войска, полковник 
неожиданно встретился глазами с чьим-то моло

дым, горящим и необычайно светлым взглядом. 

В нем было больше мудрости и ясности бытия, 
чем он мог бы накопить за две жизни. Полковник 
приостановился: 

- Кто ты? 
Перед ним стоял юный барсук, высокий и лад

ный, но размер его лап указывал на то, что он 

вырастет в три раза больше. 
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- Меня зовут Руссано, - ответил он, под

ставляя полковнику лапу, согнутую в локте. Тот 
оперся на нее, и вместе они вошли в ворота Са

ламандастрона. Чива, поддерживая полковника с 
другой стороны, изумленно смотрела на юного 

барсука: 
- Почему у тебя нет оружия? Мы привыкли, 

что у всех барсуков есть мощное оружие. 
- Мне достаточно вот этого, - ответил Рус

сана, вытаскивая из-под плаща древний посох. -
Говорят, он принадлежал когда-то одной храб

рой белке, спасшей мне жизнь. Меня научили 
владеть им так же виртуозно, как это делала она. 

Полковник Ясноглаз сжал лапу барсука: 
- Лучшее оружие -светлая голова. На кам

нях Саламандастрана выбито, что однажды сюда 
придет править барсук и имя ему - Руссана 

Светлый. Только сейчас я понял, что значат эти 
слова. Добро пожаловать в крепость, Владыка 1 
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• райан Джейк~)~(::::~~~:~::: ·;;сказчик. ··:~ . 
Он родился и вырос в Англии, в Ливерпуле, 

и сменил множество профессий. Он был моряком 
и портовым грузчиком, клоуном и водителем J·tt' 

грузовика, работал почтмейстером и полицейским, ·· · 

, занимался боксом, руководил музыкальной · · ·r~j~ . 
· фолк-группой, вел собственную передачу · 

на радиостанции Би-би-си. Литературную карьеру 
он начал как сценарист и успел получить 

признание, но интереснее ему оказалось писать 

книги. Сериал <<Рэдвом>), общий тираж которого 
превысил 30 миллионов экземпляров, принес ~· 1 

;~ 1 Джейксу титул одного из самых популярных '~:· : 
писателей мира. у .')t.' . 

r•.;.. "\1''!,. ":. 

n~"ч t .'J.~,·~ (:. r} 
(: :,· ~·~t.••"j'·i: ~,~r.~· · r. 

•\ •" t . .. 

~~ егодня Брайан Джейкс работает 
~ ~ : ·:- очередным романом из цикла <<Рэдволл» 

и придумывает новый сериал. 
1 

.. ·. 1 



8ниги сериала <<РэдвоЛЛ>) снискали своему 
автору, Брайану Джейксу, славу одного из лучших 

детских писателей мира. В чем секрет 
их популярности? Наверное, в том, что Джейкс, 

сам воспитанный на книгах Стивенсона и Хаггарда, 
Лондона и Дефо, пишет о простых, но важных 
и увлекательных вещах - о том, что жить надо 

весело, но радостную жизнь подчас приходится 

защищать от злобы и зависти; о том, что, заступаясь 
за слабого, ты становишься сильнее и можешь 

совершить подвиг; о том, что каждого, кто готов 

сделать первый шаг в неизведанное, за порогом 

• 
ждут настоящие приключения. 

эдволл - больше, чем просто книги, -
это большой и интереснейший мир. Не случайно 
столько людей в разных странах причисляют себя 
к сообществу его поклонников. О приключениях 

героев Рэдволла снят мультипликационный сериал, 

поставлены спектакли и мюзиклы, а число 

интернет-сайтов, посвященных сериалу, 

исчисляется десятками. Начать ЗI-J:акомство 
с жизнью Рэдволла в сети мы советуем с ресурсов: 

www.redwall.org и www.redwall.net 

Книгу можно заказать 

в Интернете по адресу 

WWW.OZON.RU 



<<Ажейкс создаJ\ новую неотразимую сказку)). 

Сиэттл буклист 

«Истории, сотканные из невероятных 

приi<J\ючений, сиJ\ьных характеров 

и завораживающих декорациЙ)). 

Бостон санди глоб 

<< ОшеJ\ОМJ\яюще 1 )) 
Ц иркус ре вью 

«Книги о Рэдволле создают атмосферу 

рыцарства и приключениИ и напоминают 

истории о короле Артуре)). 

АрканзасекиИ демократическиu бюллетень 

<<Поразительные приi<J\ючения!)) 

Паблишерз уикли 

<<Брайан Джейкс обладает способностью 

истинного писателя фэнтези создавать 

новый и правдоподобный мир)). 

Журнал для школьных библиотек 
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«РЭДВОЛЛ» 
Великокрыс Гормад Тунн - Острейший Меч 
nлемени Бродяг - умер. Его сын Дамуг Клык, 
nобедив в смертельной схватке своего брата 
Бирла Клешню, стал новым nредводителем 
крыс, хорьков, ласок, горностаев и лис. 

И эта армия кровожадных убийц вновь двинулась 
в nоход на Рэдволл ... Отряд боевых зайцев, 

чей главный штаб расnолагается 
в Саламандастроне, охраняет мир и nокой 

в Стране Цветущих Мхов. 
С раннего детства молодой Таммо 
мечтал служить в Дозорном Отряде. 

И вот его мечта сбылась . 
Враг nодошел к воротам, и зайчонок 
взялся за оружие. Великие nодвиги 
и великие nотери ожидают Таммо. 

НАСТОЯЩИЕ ПРИКЛЮЧЕНИЯ! 

li 
АЗБУКА 
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